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2 September 1986 introducing a counter-
vailing charge on certain varieties of
plum originating in Yugoslavia

Commission Decision No 2767/86/ECSC of
S September 1986 imposing a provisional
anti-dumping duty on imports of certain
sheets and plates, of iron or steel,
originating in Yugoslavia

Commission Regulation (EEC) No 2771/86 of
S5 September 1986 abolishing a counter-
vailing charge on certain varieties of
plum originating in Yugoslavia

424

425

426

427

429

431

435
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Commission Regulation (EEC) No 2800/86 of
9 September 1986 imposing a provisional
anti-dumping duty on imports of certain
deep freezers originating in the USSR,
accepting the undertakings in connection
with the investigation of imports of
certain deep freezers originating in
Yugoslavia or in the German Democratic
Republic and terminating the investigation,
and terminating the proceeding concerning
imports of certain deep freezers

Commission Regulaticn (EEC) No 2817/86 of
11 September 1986 introducing a counter-
vailing charge on certain varieties of
plum originating in Yugoslavia

Commission Regulation (EEC) No 2994/86 of
30 September 1986 reimposing the levying
of customs duties applicable to third
countries on certain products originating
in Yugoslavia

Commission Regulation (EEC) No 2995/86 of
30 September 1986 reimposing the levying
of customs duties applicable to third
countries on certain products originating
in Yugoslavia

Commissior. Regulation (EEC) No 3174/86 of
17 October 1986 re-establishing the levying
of customs duties applicable to third
countries on certain products originating
in Yugoslavia

436

445

446

447

448
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Commission Decision B86/639/ECSC of

23 December 1986 accepting an undertaking
given in connection with the anti-dumping
investigation concerning imports of certain
sheets and plates, of iron or steel,
originating in Yugoslavia and terminating
the investigation

Council Regulation (EEC) No 4012/86 of

16 December 1986 opening, allocating and
providing for the administration of a
Community tariff quota for "Sljivovica"
plum spirit falling within subheading

ex 22.0% C IV a) of the Common Customs
Tariff and originating in Yugoslavia (1987)

Council Regulation (EEC) No 4013/86 of
16 December 1986 opening, allocating and
providing for the administration of a
Community tariff quota for certain
tobaccos falling within subheading

ex 24.01 B of the Common Customs Tariff
and originating in Yugoslavia (1987)

Council Regulation (EEC) No 4054/86 of
22 December 1986 establishing ceilings
and Community supervision for imports
of certain goods originating in
Yugoslavia (1987)

Council Regulation (EEC) No 4112/86 of

22 December 1986 opening, allocating and
providing for the administration of a
Community tariff quota for certain wines
having a registered designation of origin,
falling within subheading ex 22.05 C of
the Common Customs Tariff and originating
in Yugoslavia (1987)

449

451

460

473
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Decision B6/642/ECSC of the Representatives of

the Governments of the Member States of the

European Coal and Steel Community, meeting . I
within the Council, of 22 December 1986

establishing cellings and Community supervision

for imports of certain goods falling under the .

ECSC Treaty originating in Yugoslavia (1987) 478

Council Regulation (EEC) No 4135/86 of

22 December 1986 on rules for imports of

certaln textlle products originating in .

Yugoslavia 483



EEC-ALGERIA Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "“Co-operation
between the European Economic Community and the People's
Democratic Republic of Algeria" contains all the acts adopted
by the various Co-operation Institutions pursuant to the
Agreement signed at Algiers on 26 April 1976 as well as the
acts adopted by the EEC concerning Algeria,
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AGREEMENT
in the form of an Exchange of Letters between the European Economic Community and the Peaple's
Democratic Republic of Algeria fixing the additional amount to be deducted from the levy on
imports into the Community of untreated olive oil, originating in Algeria, for the period from
1 November 1985 10 28 February 1986

Letter No 1
Sir,
Annex B to the Cooperation Agrecment berween the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria stipulates that for untreated olive oil falling within
subheading 15.07 A I of the Common Customs Tanff the amount to be deducted from the amount
of the levy in accordance with Article 16 (1) (b) of the Cooperarion Agreement may, in order to
take account of certain factors and of the situation on the olive il market, be increased by an

additional amount under the same conditions and arrangements as laid down for the application of
the abovementioned provisions.

I have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified in the aforementioned
Annex, the Community will take the nocessary steps to fix the additiona! amount ac 12,09 ECU
per 100 kilograms for the period from 1 November 1985 to 28 February 1986.

1 should be grateful if you would acknowledge receipt of this lerter and confirm your Government's
agreement to its conrent.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of the Council
of the European Communities

Letter No 2
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows:

*Annex B to the Cooperation Agreement between the European Economic Communiry and the
People’s Democratic Republic of Algeria stipulates thar for unteeated olive oil falling within
subheading 15.07 A I of the Common Customs Tariff the amount to be deducted from the
amount of the levy in accordance with Article 16 (1) (b) of the Cooperation Agrecment may, in
order to take account of certain factors and of the situation on the olive -oil market, be
inezeased by an additional amount undet the same conditions and arrangemeris as laid down
for the i of the p

1 have the honour to infonn you that, having regard to the critecia specified in the

d Annex ity will take the necessary steps to fix the additional
amount at 12,09 ECU pcr xoo kilograms for the period from 1 November 1985 ta 28 February
1986.

I should be gratcful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your
Government’s agreement to its content.”

[ am able to confirm the agreement of my Government to the foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the People’s Democratic Republic of Algeria
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letrers between the European Economic Community
and the People’s D ic of Algeria ing the import into the

Community of preserved fruit saleds’ originating in Algerin (1986}

Sir,

With a view to implementing the $5 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
¢ and the People’s Der Republic of Algeris, and following the clari-
fications th iti g imports into the Community of
preserved fruit salads falling within subhendmgs 20 06 B I a) ex 9 and 20.06 B II b ex 9 of the
Common Customs Tariff and originating in Algeria, | have the honour to inform you that the
Algerian Government undertakes to take all nccessary measures to ensure that the quantities
supplied to the Community from | January to 31 December 1986 do not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declaces that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the ‘Sociéte
de gestion et de dé des industries ali ires’ (Sogedia) (Society for the Adminis-
tration and Development of the Foodstuffs Industries).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedurcs agreed
between the ‘Société de gestion et de développement des industries alimentaires’ (Sogedia) and
the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European Communitics.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Governement of
the People’s Democratic Republic of Algeria
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Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, worded as follows:

‘With a view to implementing the $$ % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the Penple s Democratic Republic of Algeria, and following the
g imports into the Community
of preserved fruit salads falling within subhndmgs 20.06 B 11 ) ex 9 and 20.06 B 11 b) ex
of the Common Customs Tariff and originating in Algeria, I have the honour 1o inform you
that the Algerian Government undertakes o take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from 1 January to 31 December 1986 do not exceed
100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
producss will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the

'Socmé de gestion et de di des industries ali ires” {Sogedia) (Society for the
ion and Development of the Foodstuifs Industsi

relating 10 quantities will be met in with the procedures agreed

between the "Société de gestion et de des industries ali ires” (Sogedia)

and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the European
Communities.
1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community With the
foregoing.”
I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to
state that the 5§ % reduction in the Common Customns Tariff duties will apply from 1 January
to 31 December 1986 to the quantities of preserved fruit salads originating in Algeria referred 0
in your letter.

Please accepl, Sit, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of the Council
of the European Communitics
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the Eurapean Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria on the importation into the Commu-
nity of tomato concentrates originating in Algeria {1986)

Sir,

With a view to implementing the 30 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria, and the People’s
Democratic Republic of Algeria, and following the clarifications exchanged concerning the
conditions governing imports into the Community of tomato concentrates prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid and falling within subhcading 20.02 ex C of the
Common Customs Tariff and originating in Algeria, | have the honour to inform you that the
Algerian Government undertakes to take all necessary measures in order that the quantities
supplied to the Community from 1 January to 31 December 1986 shall not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Govemnment declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the ‘Société

de gestion et de développ des industries alimentaires' (Sogedia) (Society for the Adminis-
tration and D of the Food dustri

The relating o quantities will be met in with the agreed
between Sogedia and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the Euro-

pean Communities.
1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of
the Peaple’s Demacratic Republic of Aigeria
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Sir,

I heve the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

“With a view to implementing the 30 % reduction in the Common Customs Taniff duties
provided for in Asticle 19 of the Cooperation Agreement concluded berween the European
Economic Community and the Peopl:s Democratic Republic of Algeris, and following the
g imports into the Community
of tomato concentrates prepared or prmwed otheiwise than by vinegar or acetic acid and
falling within subheading 20.02 ex C of the Common Customs Tariff and originating in
Algeria, [ have the honour to inform you that the Algerian Government undertakes to take
all necessary measures in order that the quantities supplied to the Community from 1
January to 31 December 1986 shall not exceed 100 tonnes.

To this end the Algerian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected ex:lumely by exporters vhme opemuons are controlied by the
“Société de gestion ct de d des industries ® (Sogedis) (Society for the
Administration and Development of the Foodstuffs Industries).

The relating 1o quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between Sogedia and the Di General for Agriculture of the C. ion of the Euro-
pean Communities.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the fore-
going”
I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and what conse-
quently the 30 % reduction in the Common Customs Tariff dutics will apply to the quantities of
tometo concentrates originating in Algeria referred to in your letter from 1 January to 31
December 1986, .

Please sccept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the Ewuropean Communities
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No L 5071

COUNCIL REGULATION (EEC) No 439/86
of 17 February 1986

an the conclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the

European Economic Community and the People’s Democratic Republic of Algeria fixing the

additional amount to be deducted from the levy on imports into the Community of

untreated olive oil, originating in Algeria, for the period from 1 November 1985 to
28 February 1986

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereof,

Having regard to the Cooperation Agrecment between the
European Economic Community and che People's
Democratic Republic of Algeria (1), which entered into
force on 1 November 1978, and in particular to Annex B
thercof,

Having regard o the reccommendation from  the
Commission,

Whereas it is necessary to approve the Agreement in the
form of an Exchange of Letters between the European
Economic Community and the People's Democratic
Republic of Algeria fixing the additional amount 1o be
deducted from the levy on imports into the Communiry of
uncrcated olive oil, falling within subheading 15.07 A I of
the Common Customs Tariff and originating in Algeria,
for the period from | November 1985 to 28 February
1986,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Letcers
between the European Economic Community and the
People’s Democratic Republic of Algeria fixing the
additional amount to be deducted from the levy on imports
into the Community of untreated olive oil falling within
subheading 15.07 A I of the Common Customs Tariff and
originating in Algeria, for the period from 1 November
1985 to 28 February 1986 is herchy approved on behalf of
the Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is *hereby authorized 1o
designate the person empowered 1o sign the Agreement for
the purpose of binding the Community.

Article 3
This Regulation shail enter into force on the day following

its publication in the Official journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 17 February 1986,

e e am o same . 4

For the Council
The President
H. van den BROEK
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COUNCIL REGULATION (EEC} No 782/86
of 6 March 1986

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters
Ci

between the

and the People’s Democratic

Republic of Algeria concerning the import into the Community of preserved
fruit salads originating in Algeria (1986)

THE COUNCIL OF THE EURQOPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the Eurapean
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the Com-
mission,

Whereas the Cooperation Agreement berween the Euro-
pean Economic Community and the People’s Democratic
Republic of Algeria () was signed ort 26 April 1976 and
entered into force on 1 November 1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters berween the European Economic Community and
the People’s Democratic Republic of Algeria concerning
the import into the Community of preserved fruit salads
originating in Algeria should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
berween the European Economic Community and the

People’s Democratic Republic of Algeria conceming the
import into the Community of preserved fruit salads
originating in Algeria is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 6 March 1986.

—

For the Council
The President
P. WINSEMIUS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 785/86
of § March 1986

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of lerters
C

berween the

and the People’s Democratic

Republic of Algeria on the importation into the Community of tomato concen-
trates originating in Algeria (1986)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard © the Treaty esublishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the Commis-
sion,

Whereas the Cooperation Agreement berween the Euro-
pean Economic Community and the People’s Democratic
Republic of Algeria () was signed on 26 April 1976 and
entered into force on 1 November 1978

Whereas the Agreement in the form of an exchange of

letters berween the European Economic Community and

the People’s Democratic Republic of Algeria on the
into the C of tomato

originating in Algeria should be approved,

HAS ADOPTED THiIS REGULATION :

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the

Peaple’s Democratic Republic of Algeria on the importa-
tion into the Community of tomato concentrates origina-
ting in Algeria is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is annexed o this Regulation,

Arsicle 2

The*President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 March 1986.

() Of No L 263, 27. 9. 1978, p. .

For the Coundil
The President
P. WINSEMIUS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 18/86
of 3 January 1986

fixing the amount by which the variable

of the levy i to

bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Ardicle 15 of xhe lmenm
berween the Europ

and the Republic of Tunisia and concerning m: import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia (), and in particular the sccond subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 Junc 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Coopenuon Agreement and Article 14 of (he Interim
berween the E

and the People’s Demaocratic Republic of Algena and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Anicle 23 of the
Caopemmn Agreement and Aricle 16 ol 1he lmenm
berween the Ei

and the Kingdom of Morocco and concerning (h: import
into the Community of bran and sharps originating in
Morocco {?), and in panticular the second subparagraph of
paragruph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 151276, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (9, as last
amended by Regulation (EEC) No 1027/84 (%), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission cach
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 23.02 A II of the
Common Customs Tariff during October, November and
December 1985 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The amount refecred to in the secand subparagraph of
parageaph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No [525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 February 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 January 1986.

0J No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

g"’OJNoLMSZsS 19759 19.
) OF No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

() OJ No L 281, 1. L1 1975, p. 65.
{7 O] No L 107, 19. 4. 1984, p. 15.
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ANNEX

to the Commission Regul
component of the levy appl

Tunisia must be reduced

on of 3 January 1986 fixing the amount by shich the variable
uble to bran and sharps originating in Algeria, Morocco and

CCT heading No

ECU/tonne

2302415
2302 A 11 b)

33,59
67,87
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 414/86
of 17 February 1986

amending Regulation (EEC) No 1514/76 on imports of olive oil originating in
Algeria (1985/86)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Hlvmg regurd to the Tre:uy esuhhshmg the Eurepean
and in Articles 43 and

113 dureef,
Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment ('),

Whereas Article 16 of, and Annex B to, the Coopenuon
between, the

and Algeria () snpulnt: that if Algeria l:vles a special
export charge on imports into the Community of olive oil
falling within subheading 15.07 A I of the Common
Customs Tariff, the levy applicable to such oil is to be
reduced by a fixed amount of 0,60 ECU per 100 kilo-
grams and by an emount equal to the special charge, but
not exceeding 12,09 ECU per 100 kilograms in the case
of the reduction provided for in the aforementioned
Article and 12,09 ECU per 100 kilograms in the case of
the additional amount provided for in the aforementioned
Annex B;

Whercas, the aforementioned Agreement was imple-
mented by Regulation (EEC) No 1S14/76(), as last
amended by Regulation (EEC) No 1205/85(9;

Whereas the Contracting Parties have agreed, by exchange
of letters, to fix the additional amount at 12,09 ECU per

100 kilograms for the period | November 1985 to 28
February 1986 ;

Whereas Regulation (EEC) No 1514/76 should be
amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Article 1 (1) (b) of Regulation (EEC) No 1514/76 is hereby
replaced by the following :

‘(b) an amount equal to the special charge levied by
Algeria on expons of the said oil but not excee-
ding 12,09 ECU per 100 kilograms, this amount
being increased from | November 1985 to 28
February 1986 by 12,09 ECU per 100 kilograms.”

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 17 February 1986.

() O] No C 72, 18. 3. 1985, p. 122
0 O No L 263, 27.9. 1978, p. 2
(0 Of No L 163, 28. 6. 1976, p. 24.
() O] No L 124, 9. 5. 1985, p. L.

For the Council
The President
H. van den BROEK
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1926

determining the arrangemenas to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeris, Egype, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products faliing within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 10 the Treaty esublishing the European Coal and Steel Community,

‘Whereas Protocols to d ine the itional measures and ad; needed to ke

account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreemenns becween the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanan, Marocca,
Syris, Tunisis, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC (") of the Representatives of the Governmenus of the Member States of the
European Coal and Steel Community, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the arrange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Pormugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary 1o take measures to deal with this situation from 1 March 1986;
wheress 1o that end and pending the conclusion of protocols to the sbovementioned
agreements, imports into Spain and Porrugal of producns falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable to imports into Spain and Portugal of products eriginating in third countries,

HAVE DECIDED AS POLLOWS:
Article |

As from 1 March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, lsracl, Jordan, Lebsnon, Morocco, Syris,
Tunisia, Turkey and Yugoslavis, shall be subject to the provisions governing imports into
Spain and Portugal of products originating in third countries in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

) O) No L 12, 16. 1. 1986, p. 27.
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Article 2
The Member States and the Commission shall take the messures necessary to implement
this Decision.

Done at Brussels, 24 Februsry 1986.
For the Commission For the Governments of the Member Stases
The Presidens - Tbe President
Jscques DELORS G. BRAKS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1261/86
of 29 April 1986

fixing the emount by which the varisble

of the levy

bran and sharps origineting in Algeria, Morocco and Tunisia must be mducad

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regurd to the Treaty establishing the Bulvpun
Bconomic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugsl,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of sn exchange of letters relating to Aricle 22 of the
Cooper-uon Agreement and Amcle 15 of d-.e Interim
tween the E

and the Republic of Tunisia ‘and concerning lhe import
into the Community of bran and lhups onguuun; in
Tunisia ('), and in the second of
parsgraph 3 of the exchange of letten,

Having regard w0 Council Regulstion (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Aricle 21 of the
Coopenuun Agreement and Anicle 14 of zhe Interim
een the
and the P:oplcs Democratic Republic of Algem and
wncernmg the n-npcrx into the Comrnumry of bran and
sharps originating nn Algeria (), and in panicular the
second of 3 of the of

Morocco (%, and in lar the second h of

poragmph 3 of the exchange of letter,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulstions (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 sand (EEC) No-1525/76 provides that the
varisble component of the levy calculated in sccordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (), as last
amended by Regulation (EEC) No 1027/84("). is to be
reduced by an amount fired by the Commission esch
quarter ; whereas this amourtt must be equal to 60 % of
the average of the varisble components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed;

‘Whereas the varisble components applicabie to the
products falling within subheading 2302 A II of the

Common Customs Tariff during January, February and
March 1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arvicle 1
The amount referred to in the second subparagraph of

panagmp

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relsting to Aricle 23 of the
Coopenuon Agreement and Am:le 16 of lhe Interim

between the E
and the Kingdom of Morocco and conceming lhe import
into the Community of bran and sharps in

3 of the exch of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the varisble component spplicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Aryicle 2

This Regulation sball enter into force on 1 May 15986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 April 1986.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

80} No L 169, 20. 6 1976, p. 19.
©) No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

No L 281, 1. 11. 3975, p. 6S.

ﬁ 5NOL169.Zl 6. 1976, p. 53.
O] No L 107, 19. 4. 1984, p. 15,
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ANNEX

to the Commission Regulation of 29 April 1986 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicable 1o bran and sharps originating in Algeris, Morocco and
reduced

Tunisia must be

CCT hesding No

ECU/wnne

2302 A 11 a)
2302 AN b)

39,13
79,72
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2155/8§
of 5 July 1936
fixing the amount by which the varisble of the levy licabl
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be nduccd
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, Morocco (7). and in pasticuler the second subparagraph of

HIVIII‘ regard to the Treaty establishing the Buropean
Beonomic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Reguletion (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letiers relating to Article 22 of the
Coopennon Agreement and Am:le 15 of zhe Interim
between the

and the Republic of Tunisia “and conceming !he import
into the Community of bran and aharps ungmnung in
Tunisia ('), and in icular the second of
paragraph 3 of the exchange of letery,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Aricle 2) of the
Coopenuon Agreement and Article 14 of lhe Interim
tween the E
and the People’s Democnatic Repuhlic of Algem and
concerning the import into the Community of bran and
sharps ongm-ung |n Algeris (), md m p-ruculu the
of

pargraph 3 of the nch-nge of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulstions (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
varisbie component of the levy calculated in accordance
with Articic 2 of Councit Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on thé import and expont system for
products processed from cereals and from rice (9, as lest
amended by Reguletion (EEC) No 1588/86 ('), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the smount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 23.02 A 1I of the
Common Customs Tasiff during April, May and June
1986 have becn taken into considemtion,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Arsicle 1
The amount referred to in the second subparagraph of

second f the of

letters,

Having regard to Council R:gul.don (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of lewters releting 10 Article 23 of the
Coopenuon Agreement and Article 16 ol zhe lnlznm

between the E
and the Kingdom of Morocco and conceming lhe import
into the Community of bran and sharps in

3 of the exch of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulstions (BEEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicsble 10 bran and sharps
otiginating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2
This ion shall enter into force on 1 August 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and dirvctly applicable in all Member
States.

Done st Brussels, 9 July 1986.

For the Commission
Frana ANDRIESSEN
Via-President

©O) No L 169,
80 No L 69,

13
(3
H

OINoLies, 2.6 1976, p 53
No L 281, 1. I1. 1975, p. 65.
b No L 135, 24. 5. 1986, p. 47.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 9 July 1986 fixing the wmount by which the varisble
component of the levy applicable to bran and sharps origineding in Algeria, Morocco and
Tunisia must be reduced

CCT teading No ECUoase

B02AMY 4507
DOZAIY 92,68
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3042/86
of 3 October 1986

fixing the amount by which the variable

of the levy licabl

bran and sharps originating in Algenl. Moroeco and Tunisia muast b reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty nubluhmg the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accemsion of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of sn exchange of lettery relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia () and in' particular the second subparsgraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard 10 Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of lettens relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Anticle 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in panticular the
second subparsgraph of parsgraph 3 of the exchange of
leters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of lemters relating to Anticle 23 of the
Cooperation Agreement and Anticle 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Morocco () and in particular the second subparsgraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEQ No 1525/76 pnmdu l}m the
variable in
with Artcle 3 of Countil Rtguhuun (EEC) No 2744775
of 29 October 1975 on the import and export system for
produces processed from cereals and from rice (7, as lan
amended by Regulstion (EEC) No 1588/86 (), is to be
reduced by an amount fized by thé Commission cach
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the aversge of the variable components of the levies in
force during the three months precedmg the month
during which the amount is fixed

Wheress the varisble components applicable to the
products falling within subheading 2302 A I of the
Common Customs Teriff during July, August and
September 1986 have been wtken into comsidertion,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Arvicle 1

The amount referred 1o in the second subparagraph of
paragnaph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed 1o Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the wariable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisis, Algeris and Morocco respectively,
shall be ay set out in the Annex hereto.

Arvicle 2

This Regulation shall enter into force on 1 November
1986.

This Regulstion shall be binding in its entirety and directly spplicable in oIl Member

States.

Done at Brussels, 3 October 1986.

O No L 1976, p. 3
O No L m, & 1976 p. 53

80} NcL|69 28. 6. 1976, p. ¢
0

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

O] No L 281, 1. 11. 1975, p. 65,
O] No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.



4.10. 86

- 66 -

Official Journa! of the European Communities

No L 283/9

ANNEX

& the Commission Regulation of 3 October 1986 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicable to bran and sharps origineting in Algeria, Morocco and

‘unisia must be reduced

CCT beading No ECU/mane
2302 Alle) 45034
9305

2302 A1 b)
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3701/86
of 3 December 1986
introducing  countervailing cherge on clementines originating in Algeria

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard o the Treaty establishing the European
Economic Community,

Heving regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organiztion of the
market in fruit end vegeubles () as last amended’ by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparegraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Asticle 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market dsys, a coun-
tervailing churge must be introduced in respect of the
exporting country concemed, save in exceptional circum-
sunces; wheress this charge is equal to the difference
between the reference price and the srithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 3208/86 of
22 October 1986 fixing for the 1986/87 marketing year
the reference prices for clementines () fixed the reference
price for products of class I for the period from 1
November 1986 to 28 Pebruary 1987 at 59,57 ECU per
100 kilograms net;

Whereas the entry price for » given exporting country is
equal 10 the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are” marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC} No
1035/72;

Whereas, in accordance with Anticle 3 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 2118/74(), s lest amended by

- 20. 5. 1372, . 1.
sms 46
29 0. 1986, p. 14.
u.o,mllmpm

Regulation (EEC) No 3811/85 (% the prices to be taken
into consideration must be recorded on the representative
markets o, in certain circumstances, on other markeos ;

Whereas, for clementines originating in Algeria the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas 1 countervailing charge should therefore be
introduced for these clementines;

Whereas, if the system is to operate norrmlly, Lhe erm-y
price should be calculated on the following basis

~— in the case of currencies which are maintsined in rela-
tion to each other at any given moment within & band
of 2,25 %, = mte of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided fot in
the last paragraph of Article 3 (1) of Council Regula-
ton (EEC) No 1676/85 (),

— for other cumrencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rotes of cach of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indeat, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Artice !

A countervailing charge of 36,18 ECU per 100 kilograms
net is applied o clementines (subheading 08.02 B I of the
Common Customs Tariff) originating in Algerie

Arvicls 2
This Regulation shall enter into force on § December
1986,

OJ No L 368, 31. 12 1985, p. L.
O] No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 3 December 1986.
For the Commirion
Prans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3037/86
ol 16 December 1986
bolishing the ing charge on ci iginating in Algeria

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,  conditions specified in Article 26 (1) of Regulation (EEC)
. s No 1035/72 are therefore fulfilled and the countervailing

;‘“"‘ .'"‘c': to d" Treaty esublishing the European charge on imports of clementines originating in Algeria

onomic Community, can be sbolished,

Having regard to the Act of Accession of Spain and

Portugal,

Having regard to Council Regulation (BEC) No 103572 HAS ADOPTED THIS REGULATION :

of 18 May 1972 on the common orgsnization of the

muket in fruit and vegetables () & last amended by )
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the Arvicle 1
second rubpangnph of Aricle 27 (2) thereof, Regulation (EEC) No 3701/86 is hereby repealed.
Wheress Qmmm.on Regulstion (EEC) No 3701/86() .
g charge on origin- Aricde 2
ic

stng in Algem H

‘Whereas for this product origineting in Algeria there were This Regulation shall enter into force on 17 December
no prices for six consecutive working days ; whereas the 1986.

This Regulation shall be bmdmg in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done st Brussels, 16 December 1986,
For the Commistion
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1986

concerning the applicacion of the Protocols on financ l and technical coopers-

tion ded between the C

and Al
Lebanon, Jordan, Syris, Malea and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EURQPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in partcular Articles 209 and
235 thereol,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion between the European Economic Community and
Algeria (), Morocco (7, Tunisia (’), Egypt (), Lebanon (%),
Jordan (9, Syria (), Malta () and Cyprus(), hereinafter
refecred to as ‘Protocols’,

Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parliament,
Having regard to the opinion of the Court of Auditors (),

Whereas these Protcols lay down the amount of
Community aid gnmed to each of these counries and
contain specific points for each particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the administration of aid not
covered by the own resources of the European Investment
Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank', must be laid
down ;

Whereas the rules for the ldmlmsmunn of fmmml

should be d the p for
laying down guidelines for aid and for cxamining and
approving it should be established, and the detziled rules
for supervising the use of that aid should be defined;

Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
sary for this purpose other than those under Article 235 ;

Whereas a commitiee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft financing
decisions drawn up by the Bank for opérations not

() O] No L 337, 29. 11
() O] No L 337, 29.
(7 O] No L 337, 29.
(9 0] No L 337, 9.
{701 No L 337, 29.
9 0) No L 137, 25
O No L 337, 5.1
901 No L 216, 5. 8. 1986, p. L.
) OJ No L 85, 28. 3. 1984, p. 37.

o]

) O) No C 302, 27. 11. 1986, p. 6.

Algeri. Tunisia, Egype,

covered by its own resources should be submitted for
opinion to s committee of representatives of the Goven-
ments of the Member States;

Whereas work by the Commission and the Bank to apply
the Protocols should be hastnonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted s resolu-
tion on the harmenization and coordination of Member
States’ cooperation policies,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arsicle |

1. In implementing sid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterrancan
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countries and the Protocols.

2 In implementing sid to Malu snd Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
Mediterranean policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cooperstion defined pursuant
o the Protocol lnymg down certain prc\nsmns relating to
the A an tween the
European Economic Community and Malta ('), the Addi-
tional Protocol to the Agreement establishing an associa-
tion between the European Economic Community and
the Republic of Cyprus (") and the Protocols on financial
and technical cooperation concluded with these céuntrics.

Artide 2

1. The appropristions for the financing of aid not
covered by the Bank's own resources shall be admin

tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulation applicable to the general budget of the
European Communities, subject in pardiculat to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and withaut prejudice o the
Bank's powers in administcring certain forms of aid.

" OJ No L 111, 28. 4, 1986, 1976, p. 3.
S OJ No L 339, 28 12 1977, p. 2
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2 However, the deuiled rules hn- dministering the The C shall compile this information in colla-
iations referred to in paragrap. i with boration with the Bank

regard (o the i of hmnm] I i

bodies and the conditions guarsntecing equal competi-
tion, in 10 far a3 such rules are necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common agreement between the Community and esch
recipient country.

Artide J

. As rcgands Algeris, Morocco, Tunisis, Egypt,
ub.mm Jordan and Syris, & general mandate shall be
,"m 1 the B.nk by the Commission on behalf of the

of the of
Ihe Member Suun to sdminister interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and specisl loans in the industrial, energy, mining,
wurism and economic infrstructure sectors.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical asgistance progmmmes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first rubparagraph.

2 As cegards Ml end Cyprus, a genen! mandate
h’nm the Community shall be given to the Bank by the

sfter of the of
d:e Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical asistance programmes or achemes.

3. The mandates given to the Bank in sceordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
of funds and the for
executing the mandate, shall be the subject of an sgree-
ment between the Commission and the Bank:after
consulting the representatives of the Member States. This
sgreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11.

Operations covered by the mandstes estublished punuant
10 parsgraphs | and 2 and conceming specisl loans snd
risk capital shall be underaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in sccordance with the procedures leid
down in its Sutute and with the rules laid down in the
sgreement referred to in the fint subpangraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
Statra at least once & year the information obuined from
the recipient countrics on the content and prospects of
their development plans, the objectives they have set
themselves and the projects already known which are
likely to artain these objectives.

The Member States shall st the same tme inform the-
Commixion, which shall in wm inform the other
Member States, of any bilatera] aid w the x«npnem coun-

tries which has been' decided on,

Purthermore, the Commission shall forward ‘1o the
committee referred t in Article 6 any information
availsble on other bilatera! or multitateral aid for the reci-
pienl countries.

To this end, and o enable the Member Stater o be
informed, the Commission shall obtain all relevant infot-
mation on aid provided to the recipient countries,

Article 5

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of defining the specific objectives of financial
and technical cooperation in the Cooperation or Associs-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on &
propotal from the Commission, dmwn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2 For the purposes of implementing financial and
technical cooperation on the basis of the specific objec-
tives referred to in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future coune of financial
cooperation. In so doing, it shall sce that due account is
taken in pasticular of the mutual complementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit
the Council a report drawn up in lisison with the Bank,
where the latter is concerned, on the implementation of
financial coopention during the last financial year. The
Commission and the Bank shall also notify the Council
of the information obtained from the recipient countries
on the finencing sought snd of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
t the committees provided for in Articles 6 and 9, in
accordance with Articles 7 and 10.

In addition, the Commission and the Bank shall under-
take, each for those projects conceming it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the sppraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the cffectiveness of future aid sctivities.
These cvaluation teports shall be made awailable to all
Member Stater.

Arvice 6
1 A mmminee. heunuh.:r © 8 the ‘Amicle 6
< of the Govem-

ments. of the Member Suln, shall be set up at the
Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by a

A ive of the C shail take part in in

tive of the Commission and its secretarial services chall be
provided by the Commission.

A representative of the Bank shall take part in it procee-
dings.

2 The Council, scting unsnimously on a proposal
from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Article 6 Committee.

3. The Anticle 6 Commitiee shall act by s qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 6 Commitee, the votes of the’

Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Ariicle 7

1. The Article 6 Committee shall give its opinion on
drait project or scheme tinancing decisions submitted to
it by the Commission.

2 The dmft project or scheme financing decisions
shall, in particular, explain the relevance of the projects or
schemes concemed to the development prospects of the
recipient counury or countries and shall assess the effect-
iveness of each project ot scheme by setting the effects it
is expected to produce agzinst the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed 10 by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall include, in particular, messures aimed at
promoting, in accordance with the Protocots,

proceedings.

2 The Council, acting unanimously, shall sdopt the
rules of procedure of the Asticle 9 Commitice.

3. The Anticle 9 Committee shall sct by o qualified
majority in sccordance with Article 148 (2) of the Treary.

4. Within the Article 9 Committee, the votes of the
Member Stater shall be weighted in sccordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Asticle 3 Committee shall give its opinion on
the draft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission's position shall cover the conformity of
the dralt decisions with the objectives of hinancial and
technical cooperation laid down in the Agreements or the
Protocols and with the gencral guidelines adopted by the
Cooperstion or Association Councils. «

2 In addidon, the Bank shall inform the Aricle 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11

1. The document in which the Bank submits a draft
financing decision to the Article 9 Committce shall, in
puuculn cxplain the relevance of the projects concemed

by underukings belonging to recipient countsies in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall spply
immediately. However, if the Article 6 Committee has not
delivered a favourable opinion, these decisions shall forth-
with be icated by the Commission to the
Council. In that cvent the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such communication.

The Council, acting by a qu-hhed m-;onry. may take a
different decision with three month:

Article 9
1. AG it of the

of
Governments of the Member States, hereinater referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Article 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
curtently holding the Presidency of the Board of Gov-
emons of the Bank ; its secretariat shali be provided by the
Bank.

il prospects of the recipient counuy or
counmes and, where appropriate, indicate the extent o
which loans agreed o by the Bank have been utilized.

2 Where the Asticle 9 Committee delivers a favourable
opinion and the Commission expresses o favoursble view
in respect of a dralt financing decision involving & special
loan or risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank’s Starute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 8
Committee or in the event of an unfavoursble view being
cxpressed by the Commission, the Bank shall either with-
drew the dmft decision or request the Member State
holding the Chair of the Article § Committee to refer the
matter to the Council o8 soon as possible.

3. Where, in the absence of & favourable opinion from
the Article 9 Commintee ot in the event of an unfavou-
rble view being expressed by the Commission, the
mater is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of parsgraph 2 the Bank’s draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Anticle 9 Committee or the
Commission's view.

The Council shall wke its decision by a qualified majo-
rity.
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If the Council decides to confirm the position taken by
the Asticle 9 Committce or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal

If. howevet, the Council is in agreement with the Bank's
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in it Stamute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Aru':lle 9 Committee delivern a favourable
opinion in respect of an npphuunn for a loan wuh an

how the projects being implemented and financed by
such aid sre implemented by the recipient countries or by
any other recipients referred 10 in each of the Protocols

- concluded with these countries.

2 It shall also ascentain, in close collsboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community sid are used
by the recipicnas.

3. When conducting the examinations carried out
punsuant 1o pamgraphs 1 and 2, the Commission shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined punuant to the provisions of the Cooperu-
tion A with Algeris, Morocco, Tunisis, Egypt,

intecest-rate subsidy, the shall be
for decision to the Board of Directdns of the Bank, whict
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the sbsence of « favoursble opinion from the Article 3
Committee, the Bank shall cither withdraw the applica-
ton of decide 1o maintain it In the laer event, the

spplication, together with the reasoned opinion of the .

Commmittee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shall act in accordance
with the Bank's Suatute.

Article 12

1. The Commission shall cnsure that the mandates
provided for in Article 3 are carried out and that the aid
sdministered directly by it is implemented and as certain

Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocol laying down
certain p relating to the A

an essociation between the Euro Economic Commu-
nity and Malta, of the Additionsl Protocol to the Agree-
ment extablishing an association between the Europesn
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countries, have been attained.

4. The Commission shall report to the European Puli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Article 13

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

- States.

Done at Brussels, 22 December 1986,

For the Council
The Presidens
G. SHAW
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COUNCIL REGULATION (EEC) Na 4123/86
- of 22 December 1986

on the treatment applicable to imports of wine originating in Algeria

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary mabhd\mg the European

Economic Commusity, and in particular Ardde 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 20 of the C ion A between

HAS ADOFTED THIS REGULATION:

Article 1

The import meatment applicable on 30 June 1981 on wine
originating in Algeria pursuant o Artice 20 of the
Coopemnon Agreement between the European Economic

the European Economic Community and the Peaple’s
Democratic Republic of Algeria (), signed on 26 April
1976, established the treatment applicable until 30 June
1981 to imports of wine originating in Algeria;

Whereas, as a aansitional measure, this trearment was last
extended until 31 December 1986 by Regulation (EEC)
No 3669/85 (2);

Whereas, as an interim measure, the oreatment applicable
on 30 June 1981 should again be unilaerally extended,

and the People's Democratic Republic of
A]gm: shall be maintained unril a new regime comes into
force following the entry of Spain and Portugal or uncil
31 Decrmber 1987, whichever is the earlier.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day following
that of its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in irs entirety and directly applicable in all Member

States,

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4124/86
of 22 December 1986

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
certain wines falling within subbeading ex 22.05 C of the Common Customs Tariff and
originating in Algeria (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in paricular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 20 of the Coaperation Agreement berween
the European Economic Community and the People's
Democratic Republic of Algeria (') provides for preferential
treatment for the importation of certain wines having a
designation of origin and falling within subhcading ex
22.05 C of the Common Customs Tariff; whereas the
application of this treatment is limited until 30 June 1981;
whereas the period for this treatment was last extended
until 31 Deccmber 1986 by Regulation {EEC) No
3669/85 (2);

Whereas Council Regulation (EEC) No 4123/86 (%)
provides for the treatment which the Communiry has
applied until 31 December 1986 o be extended untif
31 December 1987; whereas this treatment provides that
certain wines having a designation of origin, falling within
subheading ex 22,05 C of the Common Customs Tariff
and originating in Algeria shall be exempr from customs
duties on importation into the Community within the limits
of a Community tariff quota of 450000 hectolitres;
whereas the wines must be put up in containers holding a
maximum of two litres; whereas these wines must be
accompanied by a certificate of designation of origin in
accordance with the model given in Anoex D to the
Agreement; whereas the Community tariff quota in
question should therefore be opened for the period
1 January to 31 December 1987;

Whereas the wines in question are subject to compliance
with the free-at-frontier reference price; whereas, in
order that such wines may benefit from this rariff quors,
Anicle 18 of Regulation (EEC) No 337/79 (%), as last
amended by Regulation (EEC) No 3805/8S {5), must be
complied with;

Whereas, sinee a Protocol as provided for in Armicles 179
and 366 of the Ace of Accession of Spain 2n Portugal does

(1} O] No L 263, 27.9. 1978, p. 2.
(2} OJ No L 354, 30. 12. 1985, p. 19.
{2) See page 41 of this Official Journal
{*) O] Nol 54,5.3.1979, p. 1.

(1) O] No L 367, 31.12. 1985, p. 39.

aot exist, the Community must take the measures referred
to in Arvicles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concemed will, thercfore, apply to the
Community of Ten;

Whereas it is in particular neszssary 1o cnsure equal and
d access for all C u-npon:n to the
d quota, and uni of
the rates laid down for this quota to all imports of the
producs concerned into the Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard 1o the above
principles, the Communiry nature of the quota can be
respected by allocaring the Community tariff quota among
the Member States; whereas, in order to reflect most
accurately the acrual development of the market in the
products in question, such allocation should be in
propartion to the requirements of the Member States,
assessed by reference to both the statistics relating to
imports of the said products from Algeria over a
fepresentative reference period and the economic outlook
for the quota period concemned;

Whereas in this case, however, ncither Community nor
national statistics showing the breakdown for each of the
types of wines in question are available and no reliable
estimares of future imports can be made; whereas in these
circumstances the quota volumes should be allocated in
initial shares, taking into account demand for these wines
on the markets of the various Member States;

Wheteas, to take into account import tends for the
products concemned in the various Member Scates, the.
quota amount should be divided into two instalments, the
first being allocated among the Member States and the
second held as a reserve intended to cover at a later date che
requirements of Member States who have used up their
inifial share; whereas, in order to guarancee some degree of
security to importers in cach Member State, the first
inscalment of the Community quota should be fixed at a
level which cauld, in the present circumstances, be 51 % of
the quota volume;

Whereas the initial shares of the Member States may be
used up at different rates; whereas, in order to take this
into account and to avoid a break in condinuity, any
Member State which has used up almost all of irs initial
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share should draw an additional share from the reserve;
whereas this should be done by each Member State ¢ach
time one of its addirional shares is almost used up, and so
on as many times as the reserve allows; whereas the initial
and additional shares must be valid until the end of the
quota period; whereas this form of administration requires
close collaboration berween the Member States and the
Commission, and the Commission must be in a position ro
follow the extent to which the quota volume has been used
up and inform the Member States thereof;

Whereas, if at a given date in the quota period a substantial
quantity of its initial share remains unused in any Member
State, it is essential that it should return a

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
ic  Union, all the
administration of the shares aliocated to that economic
union may be carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987 the customs
duties in of Ten on the

proportion thereof to the reserve, to prevent part of the
Community quora remaining unused in one Member State
when it could be used in others;

following products hall be suspended at the level 2nd
within the limits of a2 Community tariff quota as shown
herewith:

Order ccT Amoust of Tarlf
No heading Description uriff quota quoes
No () dury
09.1001 | ex 22.05C | Wine of fresh grapes:
ex C. Other:
— Wines enitled 10 one of the following designarions
of origin:
Ain Bessem-Bouira, Médéa, Coteaux dy Zaccar,
Dahra, Coteaux de Mascara, Monts du Tessalah,
Coteaux de Tlemcen, of an actual alcoholic
strength by volume not exceeding 15 % vol, in
containers holding two litres or less, originating in
Algeria 450000 free
2. The wines in question are subject to compliance with (hectolisres)
the free-at-frontier reference price. Benelux 37 350
Denmark 22 500
The wines in question shall benefit from this tariff quota on Germany 48 000
condition that Arvicle 18 of Regulation (EEC) No 337/79 Greece 1000
shall be complied with. France 46 000
Ireland 15300
3. Each of these wines, when imported, shall be fraly 22 500
accompanied by a certificate of desxgnauon of origin, United Kingdom 37 350

issued by the relevant Algerian authority, in accordance
with the model annexed to this Regulation.

The example of certificate which appears in the Annex to
Regulation (EEC) No 3670/85 (*) may, however, be
accepted until 31 December 1987.

Article 2

1. The Community tariff quota referred to in Article 1
shall be divided into two instalments.

2. A first instalment of the quora shall be allocated among
the Member States; the shares, which subject to Article §
shall be valid up to 31 December 1987, shall be as
follows:

(*) OJ No L 354, 30. 12, 1985, p 20.

3. The sccond instalment amounting o 220 000
hectolitres shall constitute the reserve.

Article 3

1. 1 90 % or more of a Member State’s initial share, as
specified in Article 2 (2), or of that share less the portion
returned to the reserve where Article 5 has been applied,
has been used up, that Member State shall, without delay,
by notifying the Commission, draw a second share equal to
15 % of its initial share, rounded up where necessary to the
next whole number, in so far as the amount in the reserve
allows.

2. If, after its initial share has been used up, 50 % or
more of the sccond share drawn by a Member State has
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been used up, that Member State shall, in accordance with
the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal t0 7,5 % of its initial share.

3. I, after its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
equal to the third.

This process shall continue to apply until the reserve is used
up.

4. Norwithstanding paragraphs 1, 2 and 3, Member
States may draw smaller shares than those fixed in these
paragraphs if there is reason to believe that those fixed
might not be used up. They shall inform the Commission
of their grounds for applying this paragraph.

Article 4

The additional share drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987,

Article §

Member States shall rerum to the reserve, not later than
1 Ocrober 1987, the unused portion of their initial shares
which on 15 September 1987 is in excess of 20 % of the
initial amount. The may remm a greater quantiry if there
are grounds for believing that this quantity might not be
used in full.

Member States shall notify the Commission, not lates than
1 October 1987, of the total imports of the products
concerned effected under the Communiry quotas up to and
initial amount. They may retumn a greater quantiry if there
are grounds for believing that this quantity might not be
used in full.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by Member States pursuant to Articles 2 and 3 and,

a8 3000 as it has been notified, shall inform each Member
State of the extent to which the reserve has been used up.

It shall notifiy the Membes States, not later than 5 October
1987, of the state of the reserve after quantities have been
returned thereto pursuant to Article 5.

It shall ensure that the drawing which uses up the reserve is
limited to the balance available, and, to this end, shall
specify the amount thereof to the Member State making the
final drawing.

Article 7

1. Member States shall take alf measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without interruption againsc their aggregate shares in the
Communiry quota.

2. Member States shall ensure that importers of the
products have free access 1o the shares allocated 1o them.

3. The Member States shall charge the imports of the

products concerned against their shares as and when the

products are entered with customs authorities for free

circulation,

4. The extent to which a Member State has used up its

shares be determined on the basis of the imports charged in -

accordance with paragraph 3. .
Article 8

At the request of the Commision, Member States shall

inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9

The Member States and the Commision shall collaborate

closely in order to emsure that this Regulation is

observed.

Arnicle 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entitery and directly applicable in all Member

States.

Done ar Brussels, 22 December 1986.

For the Cokncil
The President
G. SHAW



- 78 -

ANEX — BILAG — ANHANG — MAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEX"

1. 5 dean )} — Exporter — Exportateur:

2 os,J1 — Number — Numéro:
=00
00000

4 ot S, ’J] — Consignes — Dastinataire :

3. (Name of authority guarantesing the designation of
origin — Nom de l'organisme garantissant la deno-
mination d'origine)

8. Jud) dry — Means of transport — Moyen de

transport :

LI ) | SSURE Ty I W)
CERTIFICATE OF DESIGNATIC- 4 OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION ORIGINE

2. ¢ ¥ LK — Plece of unloading — Liew de
déchergement :

7. Designation of ortgin — Nom de Ia dénomination
dorigine)

g dodadtpyy s o o U, VY el Yl Myrks end numbers, number

and kind of packages — Merques ot numéros, nambra

: 100 Lt | 11 G d
t neture des colis: Gross waight Litres
Poic's brut Litres

12, (LY |jmgd — Litras {in words) — Litres {on lettres]:

RIS T

el =

14, kadt ozl — Customs stemp — Visa de la
douane:

Certificats of the issuing suthority — Vis: de I'organisme émattaur:

(See the translation undar No 16 — Voir traduction au n*
16)




15. We harsby uﬂW that the wine dol:ﬂb-d Il| mh certificate is wine produced within the wine district of
by a8 entitisd to the designation of origin *
The sleohol ldd'd 1o this wine is llcohol of vinous origin.
Nous certifions que le vin décrit dens ce certificst 8 é ploduk dana la zons de ...
suivant la loi algérienne, comme ayant droit & Ia rigii
L'aicool sjoutd & ce vin est de I'skool d'origine vinique.

. st o5t raconn,

8. {1}

oy aadl iy 1 e i 1 Ul € Gt ¢ gy by
('} Spece ressrved for sdditionsl dutaile given in the exporting coumry.
() Cona résarvée pour d'sutres indicstions du pays exportstews.
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The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Arab Republic
of Egypt" contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement signed
at Brussels on 18 January 1977 as well as the acts adopted
by the EEC concerning Egypt.
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COUNCIL DECISION
of 8 April 1986

between the ic C ity and

the ) of the Agr

the Arab Republic of Egypt on trade in textile products

(86/502/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

ing the European

Having regard ta the Treary establi
E ic C i 1. Anicle 113

, and in

thereof,

Having regard 1o the recommendation from  the
Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products
iated between the ic C i
and the Arab Republic of Egypr should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Articie 1

The Agreements berween the European Economic
Community and the Arab Republic of Egypt on trade in

textile products is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is atrached 1o this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Article 19 of the Agreement ().

Done at Luxembourg, 8 April 1986.

For the Council
The President
G. M. V. van AARDENNE

() The date of entry inca force of the Agreement will be published in
whe Official journal of the Ewropean Communities by the
Gemeral-Searctariat of the Counail.
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between the European Economic Community and the Arab Republic of
Egypt on trade in textile products (*)

T3 For technical reasons this Agreement is published in the Official jourmal of the European Cammunities in ¥
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AGREEMENT

between the European Economic Community and the Arab Republic of Egypt on trade in texile
products

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT,

of the other part,

DESIRING to promote, with a view to and in providing every security for

trads, the orderly and cquitable development of trade in texile products berween the European Economic
referred 1o as 'the C ity") and the Arab Republic of Egypt (hereinafer referred to as

‘Esyp- )

RESOLVED t0 take the fullest possible account of the scrious economic and social problems at present affecting
the textile industry in both importing and exp . and, in pan real risks of market
disruption on the market of the Ci and real risks of di ion to the textile trade of Egypr,

berween the C and Egypt signed on 18 January

HAVING REGARD to the C:
1977

HAVING REGARD to the Agreement regarding International Trade in Textiles (hereinafter referred 1o as ‘the
Geneva Arrangement’), and in particular Article 4 thercof, and to the conditions set out in the Protocol extending
the Arrangement together with the Conclusions adopted on 22 December 1981 by the Textiles Committee,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION [

Trade Arrangements

Ariicle 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the
provisions of this Agreement and without prejudice to their
rights and obligations under the General Agreement on
Tariffs and Trade, the conduct of their mutual trade in textile
products shall be governed by the provisions of the Geneva
Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement,
the C not to

restrictions under Amticle XIX of the General Agreement
on Tariffs and Trade or Aricle 3 of the Geneva
Arrangement.

3. having equi effect to
restrictions on the importation into the Community of the
products covered by this Agreement shall be prohibited.

Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products
of corton originating in Egypt which are listed in Annex 1.

2. The dassification of the products covered by this
Agreement in based on the nomenclature of the Common
Customs Tariff and on the Nomenclarure of Goods for the
External Trade Statistics of the Community and the Scatistics
of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement
shall be determined in accordance with the rules in force in
the Community.
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The procedyres for control of the origin of the products Article 7
referred to above are laid down in Protocol A.

L. Inany Agrcement ycar, advance usc of 2 porion of the

Article 3

Egypt agrees for cach Agrecment year 1o restrain its exports
to the Community of the products described in Annex 1l to
the limits set out therein.

Exports of textile products set out in Annex 1l shall be subject
to a double-checking system specified in Protocol A.

Article 4
Egyp( and the Commumry recognize the special and

of f rextile products into the
Community after processing in Egypt.

Such reimports may be agreed upon betwen the two parties
outside the quantitative limits established under this
Agreemient provided that they are effected in accordance with
the Jari on ic ourward ing in force in
the Communiry.

Article §

Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or
foot-opcrated looms, garments or other articles obtained
manually from such fabrics and traditional folklore
handicraft products shall not be subject to quantitative
limits, provided that these products meet the conditions laid
down in Protocol B.

Article 6

1. Impors into the Community of textile products
covered by this Agreement shall not be subject to the
quantitative limits established in Annex I, provided that they
aredeclared to be for re- export outside the Cummum(y in thc
same state or after under the

system of control set up for this purpose within the
Community.

However, the release for home use of products imported
under the conditions referred to above shall be subject to the
production of an export licence issued by the Egyptian
authorities, and to proof of origin in accordance with the
provisions of Protocol A.

2. Where the Community authorities have evidence that
imports of textile products have been set off against a
itative limit established under this A but that

the products have subsequently been re-exported outside the
, the d shall inform the
Egyptian authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantitics of the
same products, which shall not be set off against the
ive limits established under chis A for the

current or the following year.

limit cstabished for the foll
year is authorized for each category of produc!s upto 5% of
the quantitative limit for the current Agreement year.

Amounts dchveud in adv.-mc: shall be d:duc(cd from the
limics for the

following Agreement year.

2. Carry-over to the corresponding quantitative limit for
the following Agreement year of amounts not used during
any Agreement year is authorized for each category of
products up to 5% of the quantitative limit for the current
Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not
be made from any category except as follows:

— transfers between categorics 2 and 3 and from category 1
to categories 2 and 3 may be made up to 5% of the
quantitative limits for the category to which the transfer
is made,

transfers between catcgories 4, §, 6, 7 and 8 may be made
up to 5% of the quantitative limit for the catcgory to
which the transfer is made.

Teansfers into any category in Groups Il and Il may be made
from any categary or categories in Groups 1, 1l and Iil up to
5% of the quantitative limit for the category to which the
transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers
referced to above is given in Annex 1.

5. Theincreasein any category of products resulting from
the cumulati ication of the provisions in

2 and 3 above during an Agrecment year shall not exceed
15%.

6. Prior notification shall be given the authoritics of
Egyptin the event of tecourse to the provisions of paragraphs
1,2 and 3.

Article 8

1. Exports of textile products not listed in Annex Il may
be made subject to quantitative limits by Egypt on the
conditions laid down in the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of
administrative control set up, that the level of imports of
productsin a given category not listed in Annex Il originating
in Egypt exceeds, in relation to the preceding year's total
imports into the Community from all sources of products in
that category, the following rates:

— for categories of products in Group 10,5%,
— for categories of products in Group 11 2,5%,
— for categories of products in Group Il 5,0%

it may request the opening of consultations in accordance
with the procedure described in Article 17, with a view to
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reaching agreement on an appropriate restraint level for the
products in such category.

The C shall authorize the i of products
of the said category shipped from Egypt before the date on
which the request for consultations was submirted.

3. Pending a mutunally satisfactory solution, Egypt
undertakes to limit exports of the products in the category
concerned to the Community or to the region or regions of
the Community market specified by the Community for a
provisional period of three months from the date on which
the request for is made. Such p ] limit
shall be established at 25 % of the leve! of imports reached
during the calendar year preceding that in which imports
exceeded the level resulting from the application of the
formula sec out in paragraph 2, and gave risc to the request
for consultations or 25% of the level rcsulnng from the

10. Up to the date of communication of the statistics

referred to in Article 10 (6), the pravisions of paragraph 2 of

this Amde shall apply on the basis of the annual statistics
icated by the C ity.

11.  The provisions of this Agreement which concern
exports of products subject to the quantitative limits
established in Annex I shall also apply to products for which
quantitative limits are introduced under this Article.

Article 9

1. Where the Community ascertains thar the level of
imports in a given category of Group [ subject to quantitative
limits set out in Annex II exceeds in any Agreement year the
level of imports in the preceding year by 10% of the level of
the quantitative limit set out in Annex II for the current
year, it may request, with a view to avoiding

nppllunon of the fprmula set out in h 2,
is the higher,

4. Should the Parties be unable in the course of
consultations to reach a satisfactory solution within the
period specified in Article 17, the Community shall have the
right to introduce a definitive quantitative limit at an annual

f

palpable dzmage to domestic mdus:ry, the opemng of
in d with dl
Article 17 with a view to uadung nyeemcm on:

— the suspension, wholly or in part, of the provisions of
Anticle 7, or

di he itative limit set outin Annex II

level not lower than the level resulting from the appli of
the formula set out in paragraph 2, or 106 % of the level of
imports reached during the calendar year preceding that in
which imports exceeded the level resulting from the
application of the formula sec out in paragraph 2 and gave
rsc to the request for consultations, whichever is the

higher.

The annual I=vel so fixed shall be revised upwards after

with the dure referred to in
Article 17, wuh a view to fulfilling the conditions set out in
paragraph 2, should the trend of total imports into the
Communiry of the product in question make this
necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or para-
graph 4 may in no case be lower than the level of imports of
products in that category originating in Egypt in 1980.

6. Quantitative limits may also be established by the
Community on a regional basis in accordance with the
provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under this Article shall be determined in
accordance with the provisions of Protocol D.

8.  The provisions of this Article shall not apply where the
percentages specificd in paragraph 2 have been reached as a
result of a fall in total imports into the Community, and not
as a result of an increase in exports of products originating in
Egypt.

9. In the event of the provisions of paragraph 2, 3 or 4
being applied, Egypt undertakes to issue export licences for
products covered by contracts concluded before the
introduction of the quantitative limit, up to the volume of the
quantitative limir fixed.

a oftl
by the establishment of an ad hoc limit below the existing
quantitative limit,

— as well as the di icable and bl
ion which a mutually \
solution.
2. The C shall horize the i ion of

producs of the said catcgory shipped from Egypt beforc the
date on which the request for consultations was
submitted.

Pending a mutually satisfactory solution, Egypr undertakes
for a period of one month from the date of notification of the
request for consultations to limit exports of the products in
the category concerned to the Community or to the region or
regions of the Community marker specified by the
Community to one-twelfth of the level of exports reached
during the preceding calendar year.

3. A quantitative limit modified as a result of the
application of paragraph 1 in any year preceding the final
Agreement ycar shall be subject to an equal annual rate so as
to cnsure that the level of the quantitative limit set out in
Annex II for the final Agreement year is regained in the
year,

4.  Should thc Parties be unable in the course of

Jrati to reach a f: y solution within the
period specified in Aricle 17, Egypt undertakes, if so
requested by the Community:

— tosuspend wholly or in part, the provisions of Article 7 in
respect of the Community or any of its regions for the
category concerned, or

— to modify the quantitative limit set out in Annex II for the
category concerned so as to restrain exports to the
Community or any of its regions to 125% of imports
attained during the preceding calendar year, or to the
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level of exports up to the date of the request for
consultations plus the level of exports provided for
during the consultation period under paragraph 2,
whichever is the higher.

In the event that the provisions of this paragraph are applied,
the Community undertakes to maintain an offer of equitable
and quantifiable compensation.

The application of the measures provided for in this
paragraph is limited to the year in which the measures are
taken.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply to a
given category unless the quantitative limits established in
Annex 11 for the Community for that category for the year
1983 represent at Izast 2,5 % of total Community imports
during 1980.

6. The provisions of paragraph 1 shall not apply to a
given category unless the level of imporrs originatingin Egypt
during the current Agreement year represent at least 50 % of
the quantitative limit set out in Annex II for that category in
the Community as a whole or in any region of regions of the
Community concerned.

7. Any limit modified in accordance with the provisions
of paragraphs 1 or 4 may in no case be lower than the level of
imports of products in that category originating in Egypt in
1980,

8.  The provision of this Article also apply where the level
referred 0 in paragraph 1 is excceded in any of the
Community’s regions. In such a case, the compensation
referred to in paragraphs 1 and 4 will concern the region or
regions of the C icated in the C ity's
request for consultations.

9. With a view to limiting recourse to paragraph 1, Egypt
undertakes to inform the Community of any sharp and
substantial increase in the issue of export licences for any
category which is likely to lead to the fulfilment of the
conditions required for the application of this Article.

SECTION Hl

Administration of the Agreement

Article 10

1. Egypt undertakes to supply the Community with
precise statistical information on all export licences issued by
the Egyptian authorities for all categories of textile products
subject to the quantitacive limics established under this
Agreement as well as on all certificates issucd by the Egyptian
authorities for all products referred to in Article § and subject
to the provisions of Protocol B.

The Community shall likewise forward to the Egyptian
ities precise i i on |mpon

authorities in respect of export licences and certificates issued

by Egypt.

2. The information referted to in paragraph 1 shall, for
all categories of products, be forwarded before the end of the
second month following the quarter to which the statistics
relate.

3. The Community shall transmit to the Egyprian
authorities import statistics for all products covered by the
system of administrative control referred to in Article 8 (2)
and for products covered by Article 6 (1).

4. The information referred to in paragraph 3 shall, for
all categories of products, be rransmitted before the end of
the third month following the quarter to which the statistics
relate.

5. Should it be found on analysis of the information
exchanged that there are significant discrepancies berween
the returns for exparts and those for imports, consultations
may be initiated in accordance with the procedure specified
in Article 17.

6. For the purpose of applying Articles 8 and 9, the
Community undertakes to provide the Egyptian authorities
before 15 April of each year with the preceding year's
statistics on imports of all textile products covered by this
Agreement, broken down by supplying country and
Community Member State.

Article 11

1. In case of divergent opinions between Egypt and the
competent authorities at the point of entry into the
Community on :he dzsslﬁc:non of pmduus covertd by
this shall p based
on indications provided by the Community, pending
consultations in accordance wnh Amcle 17 with a view to
reaching on of the product
concerned.

2. The authorities of Egypt shall be informed of any
amendment to the Common Customs Tariff or NIMEXE or
any decision, made in accordance with the procedures in
force in the Community, rclating to the classification of
products covered by this Agrecment.

Any amendment to the Common Customs Tariff or
NIMEXE or any decision which results in a modification of
the classification of products covered by this Agreement shall
not have the effect of reducing any quantitative limit
established in Annex I

i h are set

Thep for the of this

out in Protocol A.

Article 12

1. Egypx and the Commum!y agree to cooperate fully

the of this A by

in p I3

authorization or documents issued by the Ci

ing or whatever other means.
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2. Where information available to the Community as a
resuleof the i outin with the
procedures set out in Protocol A constitutes evidence that

I, in the course of the application of this Agreement, Egypt
finds that the breakdown of a limit established in Annex 11
causes parncular difficultics, it may request the opening of
with Article 17 with a view to

products of Egyptian origin subject to limits
established under this Agrecment have been transhipped,
ed or oth d into the Ci in
circ of this A the C ma
request the opening of consultations in accordance with e
procedutes described in Anticle 17, with a view to reaching

reaching a mulullly satisfactory solution.

3. Should it appear in any given region of the Community
that additional supplics are required, the Community may,
where measures taken pursuant to paragraph 1 are
to cover those requirements, authorize the

on an equi' of the

fimits blished under this A

of amounts greater than those stipulated in

3. Pending the result of the consultations referred to in
paragraph 2, Egype shall as a precautionary measure, if so
requested by the Community, make the necessary
arrangements to ensure that adjustments of quantitative
limits liable to be agreed following the consultations referred
to in paragraph 2, may be carried out for the quota year in
which the request to open consultations in accordance with
paragraph 2 was made, or for the following year if the quora
for the current year is exhausted, where clear evidence of
circumvention is provided.

4. Should the parties be unable in the course of

to reach a y solution within the
period specified in Article 17, the Community shall have the
right, where clear evidence of circumvention has_been

Annex .

Article 16

1. Egypt and the Community undertake to refrain from
discrimination in the allocation of export licences and import
authorizations or documents referred to in Protocols A
and B.

2. In implementing this Agreement, the Contracting
Parties shall take care to maintain the traditional commercial
practices and trade flows between the Commiunity and
Egypt.

3. Should either Party find that the application of this

provided, to deduct from the limit
under this Agreement amounts equivatent 1o the produ:(s of
Egyptian origin.

Article 13

Egypt shall endeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as
cvenly as possible over an Agreement year, due account being
taken, in particular, of seasonal factors.

Article 14

Should recourse be had to the denunciation provisions of
Aticle 19 (4), the quantitative limits established in Annex 1T
shall be adapted on a pro rata basis.

Article 15

1. For the purpose of the administration of this
Agreement, the limits referred to in Article 3 shall be broken
down by the Community into shares for each of its Member
States.

2. Porrions of the quantitative limits established in
Annex Il not used in one Member State of the Community
may be reallocated to anather Member State in accordance
with the procedures in force in the Community.

The Community undertakes to examine with care and reply
within four weeks to any request made for reallocation by
Egypt. In the event of agreement on such reallocation, the
flexibility provisions set out in Article 7 shall continue to be
applicable to the levels of the original allocation.

A is disturbing existing commercial relations
between importers in the Community and supplicrs in Egypt,
consultations shall be started promptly in accordance with
the procedure specified in Article 17, with a view to
remedying this situation.

Article 17

1. The special consultation procedures referred to in this
Agreement other than thase referred to in paragraph 2 of this
Aticle, shall be governed by the following rules:

any request for consultations shall be notified in writing
to the other Party,

the request for consultations shall be followed within a
reasonable period (and in any case not later than 15 days

g the Ybya sctting out the
reasons and circumstances which, in the opinion of
the requesting Party, justify the submission of such a
request,

the Parties shall enter into consultations within one
month at the latest of notification of the request, wuh N
view to reaching or a mutually
conclusion within one further month at the latest.

2. The special consultation procedures referred to in
Article 9 shall be governed by the following rales:

— any request for consultations shall be notified in writing
to the other Party, together with a statement setting out
the reasons and circumstances which the opinion of
the requesting Party, justify the submission of such a

request,

the Parties shall enter into consultations within 15 days at
the latest of notification of the request, with a view to
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reaching or a mutually
within a further 15 days at the latest,

3. Ifnecessary, atthe request of either of the Parties and in
ity with the provisions of the Geneva A
consultanons shall be held on any prublzms ansmg from the
of this A I held under
this Article shall be approached by both Parties in a spirit of
cooperation and with a desite to reconcite the difference
berween them.

SECTION I

Fimal provisions

Article 18

This Agreement shall apply, on the one hand, to the
territoties in which the Treary establishing the European
Economic Community is applied and under the conditions
faid down in that Treaty and, on the other hand, to the
territory of Egype.

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the first day of
the month following the date on which the Contracting
Parties notify each other of the completion of the procedures
necessary for this purpose. It shall be applicable until
31 December 1986.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January
1983.

3. Either Party may at any time propose modifications to
this Agreement.

4. Either Party may at any time denounce this Agreement
provided that at lcast 90 days’ notice is given. In that event
the Agreement shall come to an end on the expiry of the
period of notice.

5. The Annexes and Protocols to this Agreement shall
form an integral part thercof,

Article 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, ltalian and
Arabic languages, each of these texts being equally
authentic.
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ANNEX |
cer . Cartegory in
heading No NIMEXE code (982 Appenam Group Description
55.07 $5.07-10, %0 53 HtA Cortan gavze
$5.08 55.08-10, 30, 50, 30 o> 9 "a Terry towelling and similar terry fabrics, of cotton
$5.09 55.09-all codes 2 1A Other waven fabrics of catton
ex 58.02 $58.02-56, 90 e 59 na Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting and “Kelem™,
*Schumacks” and “Karamanie” rugs and the like (made-up or
not):
A. Carpets, carpeting, rugs, mats and matting:
exl. Other:
— of couton
8. of cortan
ex 58.04 58,0461, 63, 67, 63 e 32 nA Waven pile fabrics and chenille fabrics {other than terry tawelling
or similar terry fabrics of cotton falling within heading No 55,08
and fabrics falling wichin heading No 58.08)
— of cotton
ex 58.05 §8.05.08, 51, 5%, 90 ex 61 ura Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolducs) consisting of
warp without weft assembled by means of an adhesive, other than
goods falling within heading No 58.06:
— of corton
ex SB.UR 58.08-10, 90 ex 62 na Tulle and other net fabrics (but not including woven, kitted or
crochered fabric), plain:
— of cotton
58.09 58.09-11, 21, 31,91 e 62 ma Tulle, and other net fabrics (but aot including woven, knitted or
crocheted fabric), figured; hand or mechanically made lace, in the
piece, in strips or in motifs:
— of cortan
(A 58.10-21, 29, 41, 51 ex 62 ura Embroidery, in the piece, in strips or in motifs:
— of cotton
x §9.01 59.01.15, 16, 29 ex 94 mc Wadding and articles of wadding; textile flock and dust and mill
neps:
— of cottan
ex 5913 59.13-15, 35 ex 105 me Elastic fabrics and wimmings (other than knitted or crocheted
pods) cnnslslmg of textile material combined with rubber
threads
— of cotton
ex 60.01 60.01-92, 94, 96, 97 ex 65 ua Knitted or crocheted fabrics, not elastic of rubberized:
ex C. Of other textile materials:
— of conton
€ 60.02 60.02-40, 70 e 10 me Gloves, mittens and micts, kniteed or crocheted, not elastic or
rubberized:
— of cotton
ex 60.04 60.04-19,23,71,79,89 | ex 4 1B Under garments, knied or crocheted, not elastic or
60.04.75, 85 ex13 us rubberized:
60.04.73, 81, 81 ex 24 e — of corton
60.04.02, 06, 11 ex 68 [18:]
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nz.gﬂm NIMEXE code 1952 C;;;‘:"jl;" Group Description
ex60.05 | 60.05-36, 43 ex S 8 Outer garments and other articies, knirced or crochered, not elastic
60.05.25 7 1B or rubberized:
60.05-04, 79, 81,85, 91 | ex83 ns — of conon
60.05-48 ex26 ns
60.05-54 ex27 us
60.05-64 x 28 ns
60.05-08 ex71 us
60.05.95; 99 ex67 ms
60.05-13 ex72 ms
60.05-17 ex73 us
60.05.74 ex74 s
60.05-68 x5 s
ox 60.06 60.06-96; 92 ex67 us Knitted or crocheted fabric and ardcles thereof, elastic or
60.06-18 ex63 WA rubberized (including elastic kneecaps and elastic stockings):
60.06-91 ex72 s — of catcon
ex 61.01 61.01-66, 76 ex 6 1B Men's and boys’ ourer garments:
61.01-01 ex14A | uB — of corton
61,0146, 47 «x148 | uB
61.01-37 ex17 B
610131 ex 21 ns
610109, 25, 96 x 78 us
61.01-23 ex72 ms
61.01-13; 37 ex76 uB
61.01-57 ex16 s
x 61.02 61.01.72 ex 6 B Women's, girls’ and infants' ourer garmens:
61.0205 xiSA | B — of corton
61.02-82 o 7 18
61.02.33, 39, 40 ex1SB | 1B
61.02:26 x 21 ne
61.02:54 ex 26 ne
610207, 23, 85, 92 ex 81 ns
610262 27 ne
61.02-44 ex29 ue
61.02-18 x72 me
61,02:01 ex 80 ms
61.02-12 ex 76 ne
x 61.03 61.03-15 ex 8 18 Men's and boys under garments, including collars, shirt fronts and
61.03-55, 85 ex18 us cuffs:
— of corton
61.04 61.04-13 ex0A | nB Women’s, girls' and infants’ under garments:
61,0493 3B | ne — of catton
61.04-01 ex 80 me
x61.05 61.05-20, 30 ex19 us Handkerchics:
A. Of corn fabric, of a value of more than 15 EUA/kg net
weights
exB. Other:
— of corton
ex61.06 61.06-60 ex 84 ms Shawls, scarves, muflers, mantillas, veils and the like:
— of corton
ex61.07 61.07.50 ex 85 ms Ties, bow ties and cravars:
— of corton
Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabors, cuffs, flounces,
yokes and similar accessorices and trimmings for women's and girls'
garments:
~ of cotton
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h.ff,;—"Na MIMEXE code 1982 C‘;"‘;’J in Growp Description
x 61.09 61.09-50 ex 31 B Corsets, corset-belts, suspender-belts brassieres, braces,
61.09-20, 30, 40, B0 ox 96 s suspenders, garrers and the like (including such articles of kninied
or crocheted fabric), whedher or not clastic:
— of cowon
ex 61.10 61.10-00 ex 87 ma Gloves, mittens, mitts, stockings, socks and socketres, not being
knitted or crocheted goods;
— of conton
ex 6111 61.13-00 e 88 me accessories for articles of apparel (for example, dress
shields, shoulder and other pads, belis, muffs, sleeve protectoss,
pockets):
— of conon
x 62.01 62.01-20 ex 68 ma Travelling rugs and blankets:
B. Other:
1. of corton
€x 62.02 62.02.71 o 9. A Bed linen, vable linen, coiler linen and kitchen linen; curtains and
62.09-09 ex 38R A other furnishing arcicles:
62.02-12, 13 ex 20 A — of conon
62.02-40, 42, 44, 46, o 39 A
51,59,72,74
62.02.83, 85 ex 40 na
€x62.0) 62.03.95 ex 93 mc Sacks and bags, of 2 kind used for the packing of goods:
B. Of other textile materials:
ex !l Other:
— of comon
€x 62.04 62.04-23 e 91 me Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and camping
62.04-21 ex 109 me :
62,0425 ex 110 nc A. Of cottan
62.04.29 ex 111 mc
62.05 62.05-20 ex 113 mc Other made-up textile articles (including dress panerns):
C. Floor cloths, dish cloths, dusters and the like:
— of cottan
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Appendix to Amnex |

Only those textile praducts which are set out in Annex | are subject to this Agreement

GROUP I A
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No e Dexcription
{1982) pieces/kg | g/piecr
1 55.05 $5.05-13,19, 21,25, 27, | Cortan yam, not put up for retail sale
29,13,15,37,41, 45,46,
48,52, 58,61, 65,67,69,
72,78,92,98
2 55.09 Other waven fabrics of cottan:
55.09-03,04,05,06,07, [ Woven fabrics of cotion, other than gauze,
terry fabrics, narow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other net
abrics
5§5.09-06,07,08, 51,52, | a) Of which other than unbleached or
$3,54,55,56,57,59,61, bicached
63,64,65,66,67,70,71,
80,81,82,83,84,86,90,
91, 92,93,98,99
3 56.07 Woven  fabrics  of man-made  fibres
A (discontinuous or waste):
A. Of synthetic wexrile fibres:
56.07-01, 04, 05,07, 08, Woven  fabrics of synthetic  fibres
10,12,15,19,20,22,25, {discontinuous or waste) other than narow
129,30,31,35, 38,40, 41, waoven fabrics, pile fabrics (including terry
43,45, 46, 47, 49 fabrics) and chenille fabrics
56.07-01, 05,07, 08, 12, ) Of which other than unbleached or
15,19,22,25,29,31,35, bleached
38,40,41,43,46,47,49
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GROUP | B

Caregory

CCT heading No

NIMEXE
ode

L119R2)

Description

Table uf equrvalence

picves/ap

2/ piece

60.04
8l
I
b}
<)
V) 1 a2)
2
dy 1 aa)
2 dd)

60.04-19, 20, 22, 23, 24
zs at, 1,

Under garments, knitted or ctocheted, not elastic
or rubberized:

Shirts, T-shires, lightweight fine kit roll, polo
or wrile necked jumpers and putlovers,
undervests and the like, knitted or crocheted,
nor elastic or rubberized, other than babies’
garments, of cotton or synthetic textile fibres;
Tothirs and ghtweight fin kit roll, pols or
turtle necked jumpers and pullovers, of
tepenerated textie fores, ouhet than babics
garments

6,48

154

60.05

11b) 4bb) 11 aaa)
bbb)

60.05-01, 31, 33, 34, 35,

16,19, 40,41, 42,43

Outer garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic or rubberized:

A. Outer garments and clothing accessorics:

Jerseys, pullovers, slip-uvers, waistcoats.
twinsets, cardigans, bed-jackets and jumpers,
knitted o crocheted, not  clastic o7
rubberized, of wool, of conon or of
man-made rextile fibres

61.01
BV di1

[FYSOUR

61.02
BN ¢) 6aa}
bb)

<)}

61.01-62, 64, 66,72,74,
76

61,02-66, 68,72

Men's and boys' outer garments:

Women's, girls’ and infants’ ourer garments:
B. Other:

Men's and boys woven breeches, shorts and
trousers (including slacks); women's, girls’
and infants’ woven trousers and slacks, of
wool, of cotton or of man-made textile
fibres

568

60.08

AN b} 4aa)22
33
44
ss

61.02
BIl e) 7 bb)
ce)

dd)

60.05-22, 23, 24, 25
61.02.78, 82, B4

Outer garments and wther artickes, knitted or
crocheted, not elastic or rubberired:
A. Outer garments and clothing accessones:

1L. Other

Women's, girls’ and infants’ outer garments:
B. Other:

Blouses and shirt-blouses, knitted, crocheted
(not elastic or rubberized), or woven, for
women, girls and infants, of wool, of coron
ar of man-made texsile bres

190

61,03
A

61.03-11, 15,19

Mens and boys under garments, including
collars, shirt frants and cuffs:
Men's and boys’ shirts, woven, of wool, of
cottan or of man-made textile fibres
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GROUP Il A
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Dexcription
(1982} pieces/kg | g/picce
9 55.08

62,02
B a) 1

55.08-10, 30, 50, 80
62.02-71

Terry towelling and similar terry fabrics of
ron:

Bed linen, table kinen, toilet linen and kitchen
linen; curtains and other furnishing articles:

B. Other:

Woven corton terry fabrics; toiler and kitchen
linen of woven cotcon terry fabrics

0 | 6202 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen
Bl a) linen; curtains and other furnishing articles:
< B. Other:
62.02-12,13,19 Bed linen, woven
22 | seos Yam of man-made fibres (discontinuous or
A waste), not put up for recail sale:
A. O synthetic textile fibres:
$6.05-03, 08,07, 09,11, Yarn of discontinuous or wasce synthetic
13,15,19,21,23, 25,28, fibres, not put up for retail sale
32,34, 36, 38, 39, 42, 44,
45, 46, 47
$6.05-21, 23, 25, 28, 32, a) Of which acrylic
34,36
23 | se0s Yara of man-made fibres (discontinuous or
B waste), not put up for retail sale:
B. OF regencrated textile fibres:
56.05-51, 55, 61,65, 71, Yarn of discontinuous or waste regenerated
75, 81, 85, 91, 95, 99 fibres, not put up for retail sale
32 | ex 5804 Woven pile fabrics and chenille fabrics {other
than terry towelling o similar terry fabrics of
cotton falling within heading No 55.08 and
fabrics falling within heading No 58.05):
$8.04-07, 11,15,18,41, |  Woven pile fabrics and chenille fabrics (other
43,45,61,63,67,69.71, | thanterry fabrics of cotton and narrow woven
75.77,78 fabrics), of wool, of cotton o of man-made
textile fibres
58.04-63 ) Of which cotton carduroy
9 | 6202 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen
Bl a) linen; curtaing and other furnishing arvicles:

<)
ma) 2
<)

62.02-40, 42, 44, 46, 51,
§9,65,72,74,77

B. Other:

Woven table linen, toilec and kitchen lincn,
other than of cotton terry fabric
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GROUP II B

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1982)

Desctipian

Table of equivalence

pieces/kg

&/ piece

@

0.03

1
no)

on @»

60.03-11, 19, 20, 27, 30,
50

Stockings, under stockings, scuks, ankie-socks,
sockettes and the like, knitted or crocheted, not
clastic or rubberized:
Other than women’s stackings of synthetic
texile fibres

24,3 paics

a1

60.04
BIVb) 1cc)

)
d) 1cc)
2cc}

60.04-48, 56, 75, 85

Under garments, knitted or crocheted, nor elastic
or rubberized:

Men's and boys' underpants and bricfs,
women's, girls® and infants’ (other than
babies') knickers and bricfs, knied or
crocheted, not clastic or rubberized, of cotton
or synthetic textile fibres

61.01
Al

61.01-01

Men’s and boys’ outer garments:

Men's and boys’ coats of impregnated, coared,
covered or laminated woven fabric falling
within heading No 5§9.08, 59.11 or 59.12

1000

61.01
BV b}

-

61.01-41, 42, 44, 46, 47

Men's and boys' outer garments:
Men's and boys’ woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other than
thaseof caregory 14 A, of woal, of cotton or of
man-made textile fibres

1389

61.02
BI a}

61.02-05

Women's, girls' and infants’ outer garments:
B. Other:
Women's, gicl and infants' coats of
impregnated, coated, cavered or laminated
woven fabric falling within heading No
59.08, 59.11 or §9.12

909

61.02
Bl ¢} 12a)
bb)

e}

24a)

bb}

)

61.02-31, 32, 33, 35, 36,
37,19, 40

Women's, girls” and infancs’ outer garments:
B. Other:

Warnen's, gitls' and infants’ woven overcoats,
raincoats and other coats, cloaks and capes;
jackets and blazers, other than garments of
category 15 A, of woal, of coron or of
man.made textile fibres

1190

61.01
BVl
2

61.01.51, 54, 57

Men's and boys' outcr garments:

Men's and boys' woven suits (including
coordinate suits consisting of two or three
pices, which are ordered, packed, consigned
and normally sold together) of wool. of cotton
or of man-made cextile fibres, exciuding ski
suits

1250
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NIMEXE Table of equivalence
Canegory CCT beading No Description
{1982) pieces/kg [ g/ piece
17 | sre Men's and Boys’ outer garments: 1,43 700
BV 61.01-34, 36, 37 Men's and boys' woven jackers (excluding
2 waister jackets) and blazers of wool, of cottan
or of man-made textile fi
18 | 6103 Men's and boys' under garments, including
B collars, shirt fronts and cuffs:
c
610351, 55, 59,81,85, |  Men's and boys® woven under garmenrs other
) than thines, of wool, of corton o of man-made
wextile fibres
19 | 6105 Handkerchicts: 59 17
A
61.05-20 A. Of woven corton fabric, of  value of more
than 15 ECU/kg et weight
B1 B. Other:
m
61.05-30, 99 Handkerchicfs of woven fabric, of a value of
ot more than 15 ECU/kg ner weight
21 s1.0t Men's and boys' outer garments: 23 435
BIV
61.02 Women's, girls’ and infants’ ourer garmemts:
BIl d)
B. Other:
61.01-29, 31, 32 Parkas, anoraks, windchescer,  waiser
jackets and the like, woven, of woo!, of cotion
61.02:25, 26, 28 or of man-made textile fbees
24 | s0.04 Under garments, knirred oc crochered, not elastic | 3,9 257
BIVb) 1bb) or rubberized:
) 1bb)
- 60.04-47, 73 Men's and boys' pyjamas, knitted or
cd, of cotton of of synthetic textile
Bbees
BIVb) 2as) 60.04-51, 53, 81, 83 Women's, girls' and infants’ (other than
bb babies') knifed or prismes
@ 28 nightdsesses, of cotron or synthetic fibres
)
26 | 60.08 Outer garments and other articles, knimed or | 3,1 )
AR B 4o 11 crocheted, not elastic or rubberized:
2
13
44
A. Outer garments and clothing accessories:
1l Other
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Caregory

CCT heading No

NIMEXE
11982)

Descripeion

Table of

piecra/kg

equivalence
8/ piccx

2
(cont'd)

61.02

Bl ) 4bb}
)
dd)

ee)

60.05-45, 46, 47, 48
61.02-48, 52, 53, 54

Women's, gitls’ and infants’ outer garments:

B. Other:

Women's, girls' and infams’ {other than
babies’) woven and knirted or crocheted
dresscy of wool, of corton or of man-made
textile fibres

27

60.05
All b) 4dd)

61.02
B ¢) 5 aa)
bb)

o}

60.05-51, 52, 54, 58
61.02-57, 58, 62

Oucer garments and other articles, knitted ot
crocheted, noc elartic or rubberized:

A. Outer garments and clothing accrsarics:
1. Orher

Women's, girls' and infants’ outer garments:
B. Other:
Women's, girls' and infants’ (other than

babics’) woven and knitted or crocheted
akints, including divided skires

385

60.08
AN b) 4cc)

60.05-61, 62, 64

Outer garments and ocher :mdﬁ, knirted or
crocheted, not elastic or rul

A. Outer garments and clothing sccossorics:
1l. Other:

Knined or crocheted rrousers (exerpe
shorts) ather than babics’

29

61.02
Bl ¢} 322)
bb)

o}

61,0242, 43, 44

Women's, girls' and infants’ outer garments:

B. Other:

Women's, girls' and infants’ (other than
babies') woven suits and costumes (including
coordinate suits consisting of two or three
pieces which are ardered, packed, consigned
and normally sold together), of wool, of
comon or of man-made textile fibres,
excluding ski wits

730

61.04
BI

61.04-11, 13,18

Women's, girls' and infants’ under garments:
Women's, girls' and infants' woven pyjamas

and nightdresses, of wool, of cotton of of
man-made textile fibres

250
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Categony

CCT heading No

NIMEXE
vode
(1982)

Descriprion

Table of equisalence

picces/kg

R/ piece

308

61.04
Bl

61.04.91, 93, 98

Women's, girls’ and infants’ under garmens:

Women's, girls' and infanes’ (ather than
babies') wover under garments, other than
pyiamas and aightdresses, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

61.09
n

61.09.50

Corsets, corset-bels, suspender-belts, hms.em.
braces, suspenders, garters and he like tincludi
cuch articles of lutedl on crocheved Tahrica]
whether or not clastic:

Brassitres, woven, knined or crocheted

55

&R

a0.04

)

b)

<)

Ma}
b.

dv

60.04-02, 003, 04, 06, 07,
O, 10, 11,12, 14

Under garments. knitred or crocheted, ot elastic
or ruhberized:

A. Babies garments; gils” garments up to and
including commercial size R6:

Babies' under garments of knitted or

crocheted fabrics, not elastic or rubberized

60.05
Allb) 3

60.05-16, 17,19

Outer garments and other articles, knited or
crochered, not elastic or rubbcrize:

A. Outer garments and clothing accessaries:
1l Other:

Track suits of knitted or trocheted fabric,
not elastic or rubberized, of wool, of
cotton or of man-made textile fibres

76.

61.01
B

61.02
B ay

61.00-13, 15, 17,19

61.02-12, 14

Men's and boys® outer garments:
Women's, girls' and infants” outer garments:

B. Other:
Mens and boys' woven industrial and

other industrial and occupational -clothing
{whether ar not also suitable for domestic
use), of wonl, of catton or of man-made
textile fibre:

78

61.01
A

B
v

T
o —

61.01-09,
92, 95, 9

Men's and boys® outer garments:

Mea's and boys woven bath robes, dressing
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear, ski suits consisting of two or three pieces
and ocher outer parments, cxcept garmencs of
catcgaries 6, 14 A, 1 7.21,76 and
79, of woul, of cotton or of man-made sesote
fibres
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- CCT heading N Nl:ixi Table of equivalence
egory ing No Oescripeion 3 y
(1982 piecra/ks | gtpicoe
a1 :1].0!1,) Women's, gitls’ and oucer garments:
e .
D san B. Oher:
922 61,0207, 22, 23, 24, BS, Women's, girls® and infant’ woven bath
bb) 90, 91, 92 robes, dresl bed jackets and simi
<) indoor wear and outer garments, except
garments of categories 6, 7, 15 A, 15 B, 21,
16,27,29,76, 79 and 86, of wool, of cotton
or of man-made cextile
8 | eoos Outer garments and other antiles, knicted or
All a) crocheted, not elastic or rubberized:
b} 4hh) 11
a A. Outer garments and elothing acezsories:
n L. Other:
2;3 u 0504, 76, 77,78, 79, Outst garments, knicted o erochered, not
Tt 51 85, 88, 89, 90 9t clastic or rubberized, other than garments
22 of categories 5,7, 26,27, 28,71,72,73,
i 74 and 75, of wool, of cotion o of

man-made textile fib




16, 10. 86

104 -

Official Journal of the European Communities

No L 293/11§

GROUP Ilf A

Category

CCT heading No

NIMEXE
(1982)

Descriprion

Table of equivalencr

picces/kg | g/piece

33

51.04
Alll a)

62.03
Bl b) 1

51.04-06
62.01-96

Woven fabrics of man-made fibres (continuous),
including woven fabrics of monofilor strip falting
within heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic texrile fibres:

Sacks and bags, of a kind used for the packing of
goods: .

B. OF other texrile materials:
1. Other:
Waven fabrics of strip or the like of
polycthylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such srip of the
ke

S1.04
AT b)

51.04.08

Waven fabeics of man-made fibres (continuous),
including woven fabrics of monofil or strip falling
within heading No 51.01 or $1.02:

A. Woven fabrics of synchertic rextile fibres:
Woven fabrics of strip or the like of

polyethylenc or polypropylene, 3 m or more
wide

51.04
ALY

51.04-10, 11, 13,15, 17,
18,21,23,25,27,28,32,

34,36, 41,48

51.04-10, 15,17, 18, 23,
25, 17, 2R, 32, 34, 41,
48

Waven fabrics of man-made fibres (continuous),
including woven fabrics of moriafil or scrip falling
within heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile fibres:
Waven fabrics of synthetic textile fibres
{continuous) other than those for tyres and
those containing clastomeric yarn:

1) Of which other than unbleached or
bleached

51.04
BN

51.04-55, 56, 58, 62, 64,
66,72,74,76,81,89,93,

94, 97,98

51.04-55,58,62,64,72,
74, 76, 81, 89, 94, 97,
98

Woven fabrics of man-made fibres (continuous),
including waven fabrics of monofil or strip falling
within heading No 51,01 or §1.02;

B. Woven fabrics of regencrated textile fibrev:

Waven fabrics of regenerated rextile fibres
{continuous) other than those for tyres a
thase containing clastomeric yarn:

a) Of which other than unbleached or
bleached
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NIMEXE Tabie of cquivaknce

Casegory CCT heading No code Description -
(1982) piecri/hg | g/ piece

continuous o wasie):
B. Of regencraed extile fibres:

56.07-50, 51, 55, 56, 59, Woven fabrics of regenerated textile fibres

60,61,65,67,68,69,70, (discontinuous or waste) other than narrow

71,72,73,74,77, 78,82, woven fabrics, pile fabrics {including terry
.84, 87 fabrics) and chenille fabeics:

56.07-50, 55, 6, 59, 61, 1) Of which other than unblesched or

65.67,69,70, 7| T, bleached

77,78, 83,

37 56.07 Woven fabrics of man-made fibres (dis-
B

IBA 60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic or
Bib)1 rubberized:

B. Of man-made fibres:

60.01.40 Knicted or crocheced synshetic curtain fabrics
including net curtain f

338 62.02 Bed linen, rable linen, toilet linen 2nd kit
All linen; curtains and ocher furnishing articles:

62.02-09 A. Net curains

w | 602 Bed linem, table lincn. coilet finen and kitchen
BIV a} linen, curtains and other furnishing arvickes:
B B. Othes:
62.02-83, 85, 89 Woven curtains (other than ner curtains) and
fuenishing articles, of wool, of conon of of
man-made textike fibees

4 exs101 Yarn of man-made fibres (continuous), not put
A up for recail sale:

A. Yam of synthetic textile fibres:

51.01-05, 06, 07,08, 09, Yarn of synthetic texile fibres (continuous),

10,12,20,22,24,27,29, nat put up for rewil sale, other d

30, 35, 36, 37, 39, 40, mon-textured sinle yarm untwced or with 3

as cwist of not more than SO rurns per metre

2 |51 Yam of man-made fibres (continuous), not put
B up for rerail sale:

B. Yarn of regenerated cexcile fibres:

51.01-30, 61, 67,68, 71, Yarn  of regemerated  texiile  fibres
77, 78. 80 (continuous}, not put up for retail sale, other
than single yarn of viscose rayon unrwisced or
with 2 twist of not more than 250 tumns per
metre and single non-tcxused yam of any
acetate
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NIMEXE Table of equivalener
Category CCT heading No code Descriprion

(1982) picces/kg | g/picce

43 | 5103 51.03-10, 20 Yarn of man-made fibres (continuous}, put up for

retail sale
44 51.04 ‘Woven fabrics of man-made fibres (continuous),
All including woven fabrics of monofil or strip falling

within heading No 51.01 ar 51.02:
A. Woven fabrics of syntheric textile fibres:

51.04-05 Woven fabrics of synthecic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarm

4s | 5104 Woven fabrics of man-made fibres (continuous),
Bl including woven fabrics of monofil or stcip falling
within heading No 51.01 or §1.02: N

B. Waven fabrics of regenerated textile fibres:

51.04.54 Woven fabrics of regencrated textile fbres
(continuous), cantaining elastomeric yam

46 ex 53.05 Sheep’s or lambs’ wool or other animal hair (fine
or coarse), carded or combed:

§3.05-10, 22, 29,32, 39 Carded or combed sheep's or lambs’ wool or
ather fine animal hair

47 | 53.06 Yarn of carded sheep’s or lambs' wool (woollen
yarn), not put up for recail sale:
53.08 Yarn of fine animal hair {carded or combed), not
A put up for reail sale:
53.06-21,25,31,35,51, |  Yam of carded shecp’s or lambs' wool
55,71,75 {woollen yarm) o of carded fine animal hair,
not put up for retail sale

§3.08-11,15

a8 | 53.07 Yarn of combed sheep's or lambs’ wool (warsted
yarn), not put up for recail sale.

53.08 Yarn of finc animal hair (carded or combed), not
B put up for recail sale:
53.07-02,08,12,18,30, [  Yarn of combed sheep’s or lambs’ wool
40, 51, 59, 81, 69 (worsted yam) or of combed fine animal hair,
not puc up for retail sale

53.08-21,25
49 | ex 530 Yamn of sheep’s or lambs' woo! of horsehair or of
other animal hai (finc or coarse], put up for cetail
sale:
53.10-11, 15 Yam of sheep’s or lambs’ woal or of fine
animal hair, put up for recail sale
so | s $3.1101, 03,07, 11,13, | Woven fabics of sheep’s of Lambs' wool or of fine

17,20, 30,40, 52, 54, 58, | animal hair
72,74,75,82,84,88,91,
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Category CCT heading No code Deacriprion Table of equivalence
(1982) picrs/kg | @/ picor
51| 5504 55.04-00 Cotton, carded or combed
52| $5.06 55.06-10, 90 Coteon yarm, put up for retail sale
53 | 5507 $§5.07-10, 90 Conon gauze
54 | 56.04 Man-made fibres (discontinuous or waste),
B carded, combed or otherwise prepared for
spinning:
B. Regenerared textile fibres:
56.04-21, 23, 28 Regenerated textile fibres {discontinuous or -
waste), carded or cor
55 | 56.04 Man-made fibres {discontinuous or waste),
A carded, combed or otherwise prepared for
spinnis
A. Synthetic textile fibres:
56.04-11, 13,15, 16,17, Synthetic textile fibres (discontinuous or
18 waste), carded or combe
56 | 56.05 Yam of man-made fibres (discontinuous or
A waste), put up for recail sale:
56.06-11, 15 Yarn of synthetic textile fibres (discontinuous
or waste), put up for retail sale
57 56.06 Yam of man-made fibres (discontinuous or
B waste), put up for retail sale:
56.06-20 Yarn of regenerated textile fibres {dis-
continuous of waste), put up for retail sale
58 58.01 $8.01-01, 11, 13,17, 30, | Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up o
80 not)
59 | ss.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and maning,
exA and 'Kelem', ‘Schumacks’ and ‘Karamanic’ rugs
B and the like (made up or ot
59,02 Felt and anicles of felt, whether or not
exA impregnated or coa

58.02-04, 06, 07, 09, 56,
61 65, 71, 75, 81, 85,

5$9.02.01, 09

A. Feltin the piece or simply cut to rectangular
shape:

Woven, knitted or crocheted, carpets,
carpering, rugs, mats and maning, and
*Keler, ‘Schumacks’ and 'Karamanie' rugs
and helike (made up o nor;floor covering,
of felt
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Caregory CCT heading No nde Decriprion Table of
(1982) pieces kg 8/ prece
60 | 3803 i Tapestries, hand-made, of the type Gobelins,
Flanders, Aubusson, Beauvais and the like, and
necdicworked tapestrics (for example, petit point .
and cross stitch) made in panels and the like by
hand:
$8.03-00 Tapestrics, hand-made
61 | snos Narrow woven fabrics, and narrow fabrics
Al a) (bolduc) consustng of warp wichout weft
o assembled by means of an adhesive, other than
u goods falling within heading No $8.06
B

58.05-01, 08, 30, 40, 51, Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in
59, 61, 69, 73, 77, 79, width with sclvedges (woven, gummed or
%0 made otherwise) on both cdges. other than
woven labels and the lil

62 58.06 58.06-10, 90 Woven labels, badges and the like, not
embroidered, in the picce, in strips or cut to shape
or size

58.07 Chenille yam (including flock chenille yam),

gimped yarn {ocher than metallized yarn falling
within heading No 52.01 and gimped horschair
yar); beaids and omamental trimmings in the
picce; tastels, pompons and the like:

58.07-31, 39, 50, 80 Chenille yam (including flock chenille yarn),

gimped yam (other than metallized yam
and gimped horschair yarn); braids and
omamental trimmings in the picce; tassels,
pormpons and the like

58.08 58.08-10, %0 Tulle and other net fabrics {but not including
woven, knitted or crocheted fabrics}, plain

58.09 5B.09-11, 19, 21, 31, 35, | Tulle and other net fabrics (but not including

39,91, 95 99 woven, knitted or crocheted fabrics), figured;

hand or mechanically made lace, in the picce, in
strips or in moifs

58.10 58.10-21, 29, 41,45, 49, | Embroidery, in the piece, in strips or in motifs
51, 55, 59
63 60,01 Knitted or crocheted f:bn:. not elastic or
Bl a) rubberized:

B. Of man-made fibres:

60.06 Knirted or crochered fabric and arricles thercof,
A clastic or rubberized (including clastic knee-caps
and elastic stockings):

A. Fabric:

60.01-30 Knitted or crocheted fabric, not elastic or

cubberized, of symthetic textile  fibres,

60.06-11, 18 <ont ng elastofibres; knitted or crocheted
fabric, clastic or rubberized
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NIMEXE Table of equivalence
Caregns CCT heading No « Dewcription

4982 pieces/kp | g/piese

(2] 60,01 Knitted or crocheted fabric, not elastic or

BIb) 2 rubherized
4 B. OF man-made fibres:
60.01-51, 55 Rachel lace and long-pile fabric {imitation

fur), knitted or crocheted, not elasic or
rubberized, of synrhetic textile fibres

65 60,01 Knitted ur crochcted fabric, not elawtic or
Knitted
1o 60.01-01, 10, 62,64,65. | Other than those of caegories 38 A, 63 and
o 68,72,74,75, 78,8189, | 64, of wool, of cotton or of man-made textile
g 2.4, 96,97 Rbres
6 62.01 Travelling rugs and blankets:
o 62.01-10,20,R1,85,93, |  Travelling rugs and blankers, of waol, of
W 95 coton or of man-made texile fibres
b)

€
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Category

CCT heading No

NIMEXE
(19521

Descriprion

Table of equivalence

picces/kg.

8/ piece

10

60.02
A

60.02-40

60.02-50, 60, 70, 80

Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

Gloves, mittens and mites, knitted or
crocheted, not clastic or rubberized,
impregnated or coated with artificial plastic
materials

Gloves, mittens and mins, knitred or
crochered, not elastic or rubberized, other than
impregnated or coated with artificial plastic
marerials

17 pairs

59

67

60.05
Allb}S
B
60.06

u

60.05-93, 94, 95,96, 97,

98,99
60.06-92, 96, 98

60.05-97

Outer garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic or rubberiz

Knirted o crocheted fabric and aricles thereof,
clastic or rubberized (including elastic knee-caps
and elastic stockings):

. Other:

Clothing d other les (
garments), knitted or crocheted, not clastic or
rubberized; articles (other than bathing
costumes) of knirted or crochered fabric,
clastic or rubberized, of woal, of cotton, or of
man-made textile fibres

»

a) Of which sacks and bags of a kind used for
the packing of goods, made from
Polyethylenc or polypropylenc strip

60.04
BIVb)2cc)

60.04-54

Under garments, knitted or crocheted, not elastic

ar rubberized:

B. O other textile materials:
Women's, girl and infants’ knicted or
crocheted petticoats and slips, of synthetic
textile fibres, other than babics® garments

128

70

60.04
Bl

60.04-31, 33, 34

Under garrnems, knirted or crochered, not elastic
or rul

B. Of other textile marterials:
Panty-hosc (tights}

60.05
Allb)1

60.05-06, 07, 08, 09

Ouer garments and other aticles, knised or
crocheted, noat elastic or rubl

A. Outer garments and clolhmg accessorics:
1. Other:
b} Other:

. Babies' garments; girls' garments
up to and including commercial
size

Babies’ knitted outer garments, of
wool, of cotton or of man-made
cextile fibres
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NIMEXE

(1982)

Dexcripiion

Table of equivalence

piecrs/kg

B/piece

72

60.05
Allb)2

61.01
an
61.02
Bib}

60.05-11, 13, 15
60.06-91

61.01-22, 23
61,0216, 18

Outer garments and other aticles, knitted or
crocheted, not elastic or rubberized:

A. Outer garments and clothing accessorics:
H. Other:

Knitted ot crocheced fabric and arvicles thereof,
elastic or rubberized (including elastic knee-caps
and elastic stockings):

B. Other:
Knitred swimwear

Men's and boys’ outer garments:

Women's, girls' and infants® outer garmens:
B. Other:

‘Woven swimwear, of woal, of corton or of
man-made textile fibres

9.7

103

60.05

Allb)dgg) 1
2
33
44

60.05.71, 72, 73, 74

Outer garments and other asticles, knitted or

crocheted, not elastic or rubberized:

A. Outer garments and clothing accessorics:

1L, Other:

Women's, girls’ and infants’ {other than
babies’) suits and costumes (including
coordinate suits consisting of two or three
picces which are ordered, packed,
contigned and normally sold together), of
knired or crocheted fabric, not elastic or
rubberized, of wool, of cowon or of
man-made textile fibres, excluding ski
suits

650

75

60.05
Allb)4ih)

60.05-66, 68

Outer garments and ather arvicles, knifced or

crocheted, not elastic or rubberized:

A. Outer garments and clothing accessories:

IL. Other:
Men's and  boys' suits ({including
coordinate suuss consisting of two or three
picces which are ordered, pac]
consigned and normally sold together), of
knitted or crocheted fabric, not elastic or
rubberized, of wool, of corton or of
man-made’ textile fibres, excluding ski
its

1250

60.03
Blla)

60.03-24, 26

Stockings, under stockings, socks, ankle-socks,
tockences and che ke, Lmted ot crochered, nox
elastic or rub

Women's stockings of synthetic textle fibres

40 pairs
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Cazegory CCT heading No code Description
(1982) precesikg | g/ picse
80 | 61.02 Women's, girls' and infants’ outer garmemts:
A A. Babies' garments; girls’ garments up to and
including commercial sizc 86
61.04 Women's, girls' and infants’ snder gaements:
A A. Babies' garments; girls' garments up to and
including commercial sizc 863
61.02:01, 03 Babics’ woven garments of wool, of cotiom or
61,0401, 09 of man-made textile fibres
82 | 60.04 Under gasments, knitted or crocheted, not elastic
BIVa) or rubberized:
o B. Of other textile materials:
60.04-38, 60 Under garments, other than babics', knitted

or crocheied, not clastic or rubberized, o
woal, of fine animal hair or of regenerated
textile fibres

84 | 6106 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the
B liker
c
4 61.06-30, 40, 50, 60 Other than knitted or crocheted, of woal, of

cotton or of man-made textile fibres

8s 61.07 Tics, bow tics and cravats: 17,9 56
e 61.07-30, 40, 90 Other than knitted or crocheted, of woot, of
3 cottan or of man-made textile fibres

8 | 61.09 Corsets, corse-belts, suspender-bels, brasitres, | 8,8 114
A braces,
8 such aricles of Knitted or crocheted fabricl,
c whether or nor elastic:
E

61.09-20, 30, 40, 80 Corsets, corsar-beits, snsptnda-btlls. braces,

articles of knitted or crocheted fabric}, other
than brassieres, whether or not elastic

87 61.10 61.10-00 Gloves, mittens, mints, stockings, socks and
sockettes, not knitted or crocheted

88 | 6111 Made up aceessories for articles of apparel (for
example, dres shields, shoulder and other pads,
belts, muffs, slecve protectors, pockets):

61.11-00 Other than knitted or crocheted
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GROUFP II C

CCT heading No

NIMEXE
code
11982)

Description

Table of equivalence

picceaikg | g/picce

ex 59.04

59.04-11, 13, 15,17, 18

Twine, cordage, ropes and cables, plaited or
no:

Twine, cordage, ropes and cables, of synthetic
textile fibres, plaited of not

91

62.04-23,73

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tens and
camping g

Tenes

92

51.04
Al
BI

5951
Allla)

$51.04-03, 52
$9.1115

\l’nvm fabrics of man-made ﬁbus (mnnnuous).

ng abrics of
within hcading No 51.01 or 51.02:
Rubberized texiile fabrics, other than rubberized
knitted or crachered goods:
A. Rubberized 1extile fabrics not comprised in B
below:
M. Other:
‘Woven fabrics of man-made textile fibres

and rubberized textile woven fabrics, for
Tyres

62.03-93, 95,97, 98

Sacks and bags, of a kind used for the packing of
goods:

B. Of other textile marerials:
Sacks and bags, of a kind used for the packing
of goods, of woven fabrics, other than made
from polyethylene or polypropylene strip

94

59.01

$9.01-07, 12, 14,15, 16,
18, 21,29

Wadding and anicles of wadding; textile flock
and dust and mill ne)

95

ex §9.02

59.02-35, 41, 47, 51, 57,
59,91, 95,97

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coared:
Felt and aricles of felr, whether or not
impregnated or coated, other than fioor
coverings

9

59.00

$9.03-11, 19, 30

Banded fibre fabrics, simyilar bonded yam fabrics,
and amicles of such fabrics, wherher or nor
impregnaied or coated:

Other than cloching and clothing acerssorics

97

359.05

$9.05-11, 21,29, 91,99

Nets and netring made of ewine, cordage or rope,
and made up fishing pevs of yarn, twine, cordage
or rope:
Nets and netting made of twinc, cordage or
rope and made up fishing nets of yarm, twine,
cordage or rope
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NIMEXE Table of equivalence
Caregory CCT heading No Descriprion
Tow picces/kg | g/ piece
9 | s9.06 Other articles made from yam, wine, cordage,

rope or cables, other than textile fabrics and
articles made from such fabrics:

59.06-00 Other articles made from twi
cordage, rope. of csbles, other shan rextie
fabrics, articles made from such fabrics and
articles of categary 57

99 59.07 $9.07-10, 90 Textile fabrics coated with gum or amylaceous

substancss, of a kind used for the outer cavers of
books and the like; tracing cloth; preparcd
printing cas uckram and similar fabrics for
hat foundations and similar uses

100 | 59.08 59.08-10, 51, 6,71, 79 | Textile fabrics impregnated, coated, cavered or
laminared with ~preparacions of cellulose
derivatives or of other amifcial  plastic

materials
101 | ex 59.04 Twine, cordage, rapes and cables, plaited or
not:
59.04-80 Other than of synthetic texcile fibres
102 59.10 $9.10-10, 31, 39 Linoleums and matenals prepared on a textile

base in a similar manner to linoleum, whether or
not cut to_shape or of a kind used as floor
coverings: floor coverings consisting of a coating
applied on a textile base, cut ta shape or not

103 59.11 Rubberized texcile fabrics other than rubberized
Al knitted or crocheted goods:
u .
1t b} 59.11-11, 14, 17, 20 Excluding fabrics for tyres
B

1047 | 5902 Textile fabrics otherwise impregnated or coated;
paicted canvas being thestrical scenery, studio
ack-cloths or the like:
59.12.00 Textile fabrics, impregnared ot coated, other
than those of categories 99, 100, 102 and 103;
g:imcd canvas being thearrical scenery, studio
ack-cloths or the like

105 | 53.13 59.1301, 11, 13,15, 19, | Elastic fabrics and trimmings (other than knitted
32,34,35,39 ot crocheted goods) consisting of rextile materials
combined with rubber threads

106 | 59.14 59.14-00 Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters, candics and
the like; tubular kitied gas-mantle fabric and
incandescent gas mantles

107 | s9.15 59.15-10, 90 Textile hoscpiping and similar wbing, with or
without lining, armour or accessories of other
marerials
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NIMEXE Table of equivalence
Cavegory CCT heading No code Description
{1982) pieces/kg | g/piece
108 | 59.16 59.16-00 Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or not
strengthened with metal or other material
109 | 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and
Al camping goods:
B1
62.04-21, 61, 69 Woven tarpaulins, sails, awnings and
sunblinds
10 | 62,04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and
Al camping goods: '
Bt
62.04-25, 75 Woven peumatic martresses
1m | 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and
AV camping goods:
BIV
62.04-29, 79 Camping goods, waven, ather than pneumatic
marrresses and tents
12 | 6208 Other made up textile articles (including dress
A panerns):
B
D
E 62.05-01,10,30,93,95, | Other made up textile articdes, waven,
99 excluding those of categories 113 and 114
1u3 | 6205 Other made up textile articles (inchuding dress
c patteras):
C. Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like:
62.05-20 Floor cloths, dish cloths, dusters and the like,
other than kninied or crocheted
t
1a | 597 59.17-10, 29, 31, 39, 49, | Texile fabrics and texiile anicles of a kind
51,59,71,79,91,93,95, | commonly used in machinery or plant
BN 99
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ANNEX I
For peactical reasons the product descriprions used in Annex | are given in this Armex in sbbrevisted form

Quansinative
Category , Description Units Year Liminy
EEC
2 Cotton fabrics tonnes 1983 6500
1984 6534
1985 6565
1986 6598
22 Cotton fabrics of which other than grey or bleached tonnes 1983 1308
1984 1312
1585 1318
1986 1325
a Knitted shirts, singlets, T-shirts, sweat-shirts tonnes 1983 6800 (')
1984 7072(Y)
1985 7355()
1986 7645 ()
20 | Bed linen, woven tonnes 1983
Uk 1984 273
1985 287
1986 301

(%} Including a quantity of 350 000 piscrs for the purpose of the Berlin Fair.
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PROTOCOL A

TITLE |
CLASSIFICATION
Article 1
1. The horities of the Ci

undertake to inform Egypt of any changes in the Common
Customs Tariff or NIMEXE before the date of their entry
into effect in the Community.

2. The competent authorities of the Community
undertake 1o inform Egypt of any decisions relating to the
classification of products subject to the Agreement within
onc month of their adoption at the latest. Such
communication shall include:

(a) a description of the products concerncd;

(b) the relevant category, tariff position or sub-position and
the NIMEXE code;

(c} the reasons which have led to the decision.

3. Where a decision on classification results in a change of
classification practice or a change of category of any praduct
subject 10 the A the of the
Community shall provide 30 days’ notice, from the date of
the Community’s communication, before the decision is put
into effect. Products shipped before the date of application of
the decision shall remain subject to the earlier classification
practice, provided that the goods in question are presented
for imponation into the Community within 60 days of that
date.

TITLE It

ORIGIN

Article 2
1. Products originatiog in Egypr for export to the
[of in d. with the
by the A shall be icd by a icate of

Egyptian origin conforming to the model anncxed to this
Protocol.

2. The certificate of origin shall bc issued by the
competent governmental authorities of Egypt if the products
in question can be considered products originating in that
country within the meaning of the relevant rules in force in
the Community.

3. However, the products 0 Group Il may be imported
inta the C with the arr
established by the Agreemem an production of a declaration
by the exporter an the invoice or other commercial document
relating to the products to the effect that the products in
question originate in Egypt within the meaning of the
relevant rules in force in the Community.

4. Thecenificate of origin referred to in paragraph 1 shall
not be required for import of goods covered by a certificate of
origin Form A or Form APR completed in accordance with
the relevant Community rules in order to qualify for
generalized tariff preferences.

5. Thecenificate of origin referred to in paragraph 1 shall
not be required for import of goods covered by a movement
certificatc EUR 1 or a form EUR 2 completed in accordance
with the cooperation agreement between the Community
and Egypt.

Article 3

The certificate of origin shall be issued only on application
having been made in writing by the exporter or, under the
exporter’s ibility, by zlus

The gov of Egypt shall
cnsure that the certificate of origin is properly completed and
for this purpase they shall call for any nccessary documentary
evidence or carry out amy check which they consider
appropriate.

Article 4

Where diffcrenc criteria for determining origin are laid down
for products falling within the same category, certificates or
declarations of origin shall contain a sufficiently dctailed
description of the goods to enable the criterion to be
determined on the basis of which the certificate was issued or
the declaration drawn up.

Article S

The discovery of slight d between the

made in the certificate of origin and thosc made in the
documents produced to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the product shall
not ipso facto cast doubt upon the statements in the
certificate.

TITLE I
DOUBLE-CHECKING SYSTEM FOR CATEGORIES OF
PRODUCTS WITH QUANTITATIVE LIMITS
Section ]

Exportation

Article 6

The competent authorities of Egypt shall issue an export
licence in respect of all consignments from Egypt of textile
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products referred to in Annex It of the Agreement, up to the
relevant quantitative limits as may be modified by Articles 7,
14 and 15 ohhe Agrccmcm and of(cxule producxs subject to
any definiti mits established
as a result of 1he application of A.md:s 8 and 9 of the
Agreement.

Article 7

1.  Theexportlicence shall conform to the model annexed
to this Protocol. It must certify inter alia that the quantity of
the product in question has been set off against the
quantitative limit prescribed for the category of the product
in question.

2. Each export licence shall only cover one of the
categories of products listed in Annex Il of the Agreemenc. It
may be used for one or more consignments of the products in
question.

Article 8
The [¢ i h must be notified
of the withdrawal or alteration of any export
licence already issued.
Article 9

1. Exports shall be set off against the quantitative limits
established for the year in which shipment of the goods has
been effected, even if the export license is issued after such
shipment.

2.  Forthe of applying h 1, shi of
the goods is considered t0 have taken place on the date of
their loading on to the exporting aircraft, vehicle or
vessel. .
Article 10

The presentation of an exporr licence, pursuant to Article 12,
shall be effected not later than 31 March of the year following
that in which the gaods covered by the licence have been
shipped.

Sectionli

Imponation

Article 11

Importation into the Community of textile products subject

to quantitative limits shall be subject to the presentation of an .

import authorization or document.

Article 12

1. The C i )} hall issue such

import authorization or d. ically within five

workings days of the presentation by the importer of the
original of the corresponding export licence.

The import authorization or document shall be valid for six
months.

2. Thecompetent Community authorities shall cancel the
already issued import authorization or document if the
corresponding export licence has been withdrawn.
However, if the G i horities are
notified of the withdrawal or cancellation of the export
licence only after the products have been imported into the
Community, the quantities involved shall be set off against
the quantitative limit for the category and the quota year in
question.

Article 13
1. If (he competent Community :uthunucs find that the
total d by export issued by Egypt

for a particular category in any Agreement year exceed the
quantitative limit establishzd in Annex Il of the Agreement
for that category, asmay be modlﬁzd I:y Amcles 7 14 and 15
of the Agr , Or an: I limic
cs(:bhshtd under Article 8 or  of the Agrccmcm the said
authos may suspend the further issue of import
aurhonuunns or documents. In this event, the competent
C horities  shall i diately inform the
aurhonn:s of Egypt and the special consultation procedure
set out in Article 17 of the Agreement shall be initiated
forthwith,

2. Exports of Egyptian origin not covered by export

licences issued in accordance with the provisions of this

Protocol may be refused the issue of import authorizations or
by the C

Huwcver, if thc lmpon of such produc(s is allowed inco the
ities, the
quanu csmvolved shall noc bcse(of[:gams( the appropriate
quantitative limits set out in Annex Il of the Agrecment or
established as a result of the application of Article 8 or 9 of
the Agreement, without the express agreement of Egypt, save
as provided for in Article 12 of the Agreement.

TITLE IV

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT LICENCES AND
CERTIFICATES OF ORIGIN, AND COMMON PROVISIONS

Article 14
1. The export licence and the cerificate of origin may

comprisc additional copics duly indicated as such. They shall
be made out in English or French. If they are complcted by

. hand, entries must be in ink and in printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper
used must be white writing paper, sized, and weighing
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not less than 25 g/mi. Each part shall have a printed
faleifi b

checking the authenticity and accuracy of export licences and
of origin issued or declaration made under this

guilloche-p d making any y
mechanical or chemical means apparent to the cye.

If the documents have several copies, anly the top capy which
is the original shall be printed with the guilloche-pattern
background. This copy shall be clearly marked as ‘original’
and the other copies as ‘copy’. Only the original shall be

Protocol.

Article 19

Egrpt shill send the Commission of the European
ies the names and addresses of the governmental

h for the issuc and verification of export

accepted by the competent in the as
being valid for the purposes of export to the C

in d with the blished by the
Agreement.

2. Each document shall bear a standardized serial

number, whether or not printed, by which it can be
identified.

This number shall be composed of the following clements:
— a number indicaring the quora year,

— numbers running from 00001 10 99999 allocated 1o the
country of destination,

— the numbering system shall also indicate the country of
destination {in box 7 of the export ficence), country of
exportation and issuing office.

Article 15

The expor licence and cenificate of origin may be issued
after the shipment of the products 1o which they relate. In
such cases they shall bear either the endorsement ‘delivré a
posterioti’ or the endarsement ‘issued retrospectively’.

Aricle 16

1. Inthe event of theft, loss or destruction of an export
licence or a centificate of arigin, the exporter may apply to the
competent gavernmental authority which issued the
document for a duplicate to be made out an the basis of the
export documents in his passession. The duplicate of any
such cenificarc or licence so issued shall bear the
endorsement ‘duplicata’.

2. The duplicate must bear the date of the original export
licence or certificate of origin.

TITLE V

ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 17

The Community and Egvp( shall cooperate closely to

the p of the A To this end,
contacts and exchanges of views (including on technical
matters) shall be facilitated by borh parties.

Article 18

In order to cnsurc the proper application of this Agrecment,
the Community and Egypt shall assist cach other in

licences and certificates of origin together with specimens of
the stamps used by these authorities. Egypt shall also notify
the Commission of any change in this information.

Article 20

1. b of of origin or
export licences shall be carried our at random, or whenever
the e have

doubt as to the authenticity of the certificate or licence or as
ta the accuracy of the information regarding the products in
question.

2. In such cases, the competent authorities in the
Community shall return the cenificate of acigin or export
licence or 2 copy thercof to the competent governmental
authoriy in Egypt giving, where appropriate, the teasons of
form of substance for an inquiry. If the invoice has been
submirted, such invoice ot a copy thereaf shall be artached to
the certificate or licence or its copy. The authorities shall also
forward any information that has been obtained suggesting
that the particulars given on the said certificate or licence are
inaccurate.

of
f the d
to in Article 2 of this Protocol.

1 shall be 10
f origin referred

The p

3.
b

4. The results of the subsequent verifications carried out
in_accordance with paragraphs 1 and 2 shall be
i o the of the

Community wichin three months at the latest. The
information communicated shall indicate whether the
disputed certificace or licence of declaration applied to the
goods actually exported and whethec these gaods are cligible
for export in with the

by the Agreement. The informatian shall also include, at (he
request of the C , copies of all d

necessary to determine the facts fully and in parucutar the
true origin of the goods.

Should such reveal in
the use of declarations of origin, the Community may subject
imports of the products in question to the provisions of
Article 2 (1) of this Protocol.

S. For the purpose of subscquent verification of
centificates of arigin, copies of the certificates as well as any
export documents referring to them shall be kept for at least
three years by the comperent governmentl authority in
Egypr.

6. Recourse to the random verification procedure
specified in this Article must not constitute an obstacle to the
release for hame use of the products in question.
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Article 21

1. Where the verification procedure referred to in
Article 20 or where information available to the Community
or to Egypt indicates or appears to indicate that the

the results of these inquiries to the Community together with
any other pertinent information enabling the true origin of
the goods to be determined.

3. In pursuance of the cooperation referred to in

of the are being d, both h 1, Egypt and the C shall exchange any
parties shall cooperate closely and with the i i idered by cither parmer to be of us in
urgency to prevent such contravention, the ion of the provisi of the

2. To this end, Egypt shall, on its own iniciative or at the
request of the Ce ity, carry out iate inquiri
arrange for such inquiries to be carried out

Agreement.

4. Where it is established that the provisions of the

have been Egypt and the

operations which are, or appear to the C: to be, in
ion of §

of the A Egypt shall

C ity may agree to take such measures as are necessary
to prevent a recurrence of such contravention.
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1 Exporter iname. foll sodess. coumtry) . ORIGINAL LI 9
EXponatew (som. sretsa compibie. povt) .
3 Quols yeu 4 Category tusmber
Antbe tontiagentyiny Numéto de catégone
4 Conwgnee (same. b acdress, cowmtry) CERTIFICATE OF ORIGIN
Oesinatawre (som. aoresta compibte. oove) (Textile preducts)

. CERTIFICAT D'ORIGINE
: (Produits textiles)

5 Country of oign 7 Country ol destination
Pays forigine Pays da destinstion
8 Prce and dele of shpment - Means of transport 9 Suppiementary detaits
Lrew ¢ dale dembarquement - Moyen de branspont Données supplémentares
1D Matks and numbets ~ Number and kind of paciages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantiy {') 12 FOB vaiue (7}
Matques et numérgs - Nombie el natwre des coks - DESIGNATION DES MARCHANDISES Ouantied ') Valmy fob (7}

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA OE UAUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned. cecily thal the goods descnbed above orginated in the country shown in box No § wn accordance wth the piowsions in fovce in the European Economic
Community

Je soussignd cavtifie que les marchandisas désignies ci-dessus sont originaires du pays figurant dans b case 6, conformément aux dispositions an viguewr dans b Communauti
dconomique europdanne.

14 Competent authonty (name. tol sadress, country)
Aulontt COMPAIENE (aom. adresse compibte. parsh

(Signature) {Slamp - Cachel)
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1 Exparter (aame, KA sidvess county) 2
Exportaieur (nom, adresse compidle. pays) ORIGINAL Mo
3 Quota year 4 Category number
contingentain Numére de catégerie

5 Consignee (rame, full asdress, country) EXPORT LICENCE
Oestinataire {nom, adresse compitte, pars) (Texthe products)

‘
o -4 : LICENCE D'EXPORTATION
L R (Prodalts textiles)
- P : i - ~ . 6 Country of origin 7 Counry of destination
N : Pays Fonpine Pays de destination
8 Piace and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary detaits
Oonnées suppiémentsires

Lieu gt date dembarquement - Moyen da transpot

11 Quantity (') 12 FOB Valve ()
Quantnd () Valeur fob ()

10 Marks and numbers - Number and kind of ackages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéres - Nombre el nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE UAUTORITE COMPETERTE
I, the undersigned, ceruly thal the goods described abave have been charged againsi the quantiative limn estabhished for 1he year shown in Box No 3 in respect of Lhe

category shown  box No 4 by the prowsions requlating trade n texle prodiicts with the European Econamic Communty
Je soussigné certifia que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la imite quantitativa tixde pour I'annde indiquée dans La case 3 pour la catégorie désignés dans

la case 4 dans ke cadre des dispositions régissant les dchanges de produits textiles

D

o -le

14 Competent authordy (name. Ioh address, countrr)
Autoné compétente {mom, adeesse compiete, pars) At-A

(Sugnalure) (5tamg - Cachen)

nn
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PROTOCOL B

1. Theexemption provided for in article 5 of the Agreement in respect of contage industry products

shall apply only to the following products:

{a) fabrics woven on hand- or foot-operated looms, being fabrics of a kind traditionally made in the
cottage industry of Egypt;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made in the cottage industry of Egypt
obtained manually from the fabrics referred to above and sewn exclusively by hand without the
aid of any machine;

traditional folklore textile products of Egypt made by hand in the cottage industry of Egypt as
defined in a list 1o be agreed between both Partics.

(c

Exemption shalt be granted only for products ied by a certifi issued by the

Egyptian authorities in accordance with the specimen annexed to this Protocol. Such certificates shall
state the grounds on which exemption is based and shall be accepred by the competent Community
authorities provided that they are satisfied that the products concemed conform to the conditions set
out in this Protocol. Certificates covering the products referred to in sub-paragrah (c) shail bear a
conspicuous stamp ‘FOLKLORE'.

Should there be a divergence of opinion between Egypt and the competent Community authorities at
the point of entry into the Community as to the nature of such products, consultations shall be held
within onc month with a view to resolving such divergences. Should imports of any of the above
products reach such ions as to cause difficulties to the C ity, the two Parties shall open

forthwith in accordance with the procedure laid down in Article 17 of the Agreement
with a view to finding a quantitative solution o th problem,

2. Titles IV and V of Protocol A shall apply mutatis mutandis to the products referred to in
paragraph 1 of this Protocol to the cxtent applicable.
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Annex to Protocol B .

1 Exporter (name, ful agdress, coumry)

. Exportatew (rom. soceise compiete. pays)

ORIGINAL l’ o

3 Consignee {name_ tull address Sountrel
Destnalae tnom swesse compiele oays)

n regard to TEXTILE e TRA-
OITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF YHE COTTAGE INDUSTAY, hssved la
conformity with nad seder the comditions tegeiatieg trade ia textile
products with the Europasa Ecosomic Commusity

CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, ot sax PRODUNTS TEXTILES RELEVANT
DU FOLNLORE TRADITIONMEL. DE FABRICATION ARTISAMALE, délivrd on
conformité avec ot sous les conditions régissaat les échanges de produits
textiles avec la Communauti dcomomique saropéesns

4 Country of ongw 5 Country of destination
Pays dongme Pays de ¢rsumation

€ Place and date of soment — Means of transpont
Lieu el date dembarguement — Mayen de transpor

7 Supplementary details
Oonnees supplementaires

B Marks ang numbers — Nomber and kind of packages

9 Ouantity 10 FOB Value (")

Marques et numeros — Nombre et nafure des cabis -~ OESIGNATION DES MARCHANDISES Quantie Valeur fob ()

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA OE UAUTORITE COMPETENTE
1. the undersigned. certily that the consignment described above inciudes only 1he Jollawing textle producis of the caftage industry af the coumiry shown in bax Na 4

a) tabrics woven on looms operated solety by hand or foot (handlooms) {*)

b) garments or other textile articles oblained manually from the fabncs described under a) and sewn solely by hand without the ad of any machie (handicrafts) {*)
c) tradional foiklore handicralt textle products made by hand. as defined in the kst agreed between the European Economic Community, and the country shown in box No 4

Je soussigré cerihie que 'envor décrd ci-dessus contient exclusivement les produits textles suivants relevant de la fabncalion arisanale du pays hguran! dans 13 cased:

) lissus tissés sur des méhers aclionads 3 Ja maim ou au pied (handlooms) (*)

b) vbtements ou autres articles lextiles obtenus manuetlement A partur de tissus décnits sous a} el cousus uniquement & la main saas l'aide d'une maching (handicrats) (7}
) produnts textles relevani dur folklote traditionnel fabnqués & I3 main, comme détines dans Ja hste convenve entie |z Communauté économique européenne et e pays

indiqué dans fa case 4.

12 Competent authanty (name, ‘uh adéress, country)
Autonté compétanta (aom. agresse compikte, pays)

(Signature) (Stamp — Cachell
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PROTOCOL C

Under Article 8 (6) of the Agreement, a quantitative Jimit may be fixed on 2 regional basis where
imports of a given product into any region of the Communiry in relation to the amounts determined in
accordance with paragraph 2 of the said Article 8, exceed the following regional percentage:

Germany 28,5%,
Benelux 10,5 %,
France 18,5%,
Tualy 15,0%,
Denmark 1 %,
Ireland 1 %,
United Kingdom 23,5%,
Greece 2 %.
PROTOCOL D
The annual growth rate for the itative Jimits introduced under Article 8 of the Agreement shall be

determined as follows:

for products in categories falling within Group 1, 1l and I, the growth rate shall be fixed by
agreement between the Parties in d with the i d ished in Artide
17 of the Agreement. Such growth rate may in no case be Jower than the highest rate applied ro
corresponding products under bilateral agreements conduded under the Geneva Arrangement
berween the Communiry and other third countries having a level of trade equal to or comparable
with that of Egypt.
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‘COUNCHL DECISION
of 8 December 1986

concerning the conclusion of the Additional Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the Arab Republic of Egypt on trade in textile products consequent
on the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the Community

{86/631/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Cummunity, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas it is necessary to approve the Additional Protacol to
the Agrecmeat between the European Economic Community
and the Arab Republic of Egypt on trade in textile products
to take account of the accession to the Community of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

The Additional Protocol to the Agreement between the
European Economic Community and the Arab Republic

of Egypt on trade in textile products consequent on the
accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the Community is hereby approved on behalf of
the Communicy.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Armicle 4 of the Additional Protocol.

Done at Brussels, 8 December 1986.

For the Council
The President
N. LAWSON
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agreement between the European Economic Community and the Arab Republic of Egypt on
trade in textile products conscquent on the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the Community

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

of the ore part., and

THE GOVERNMENT OF THE ARAB REFUBLIC OF EGYPT,
of che ather part,

CONSIDERING the accession of the Kingdom of Spain and the Poruguese Republic to the European
Communities on 1 January 1986,

HAVING REGARD to the Agreement berween the European Economic Comimunity and the Arab Republic of
Egypt on trade in textile products initialled on 24 September 1982, hereinafter referred to as the
“Agreement’,

HAVE DECIDED to determine by common accord the adjustments and teansitional measures of the Agreement
consequent on the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguesc Republic o the Eurapean Economic

No L 366/17

Community, and

TO CONCLUDE THIS PROTOCOL:

Article 1

The text of the Agreement as hereby amended, including its
Annexes, Protocals, and Exchange of Letters forming an
integral part thereof, shall be drawn up in Spanish and

basis where imports of a given product into any region
of the Community in relation to the amounts
derermined in accordance with paragraph 2 and 24
exceed the following regional percentage:

Portuguese and those texts shall be authentic in the same way Germany 28,5%
as the original texts. Benelux 10,5%
France 18,5%
fraly 15,0%
Denmark 3,0%
Article 2 Ireland 1,0%
United Kingdom 23,5%
The Agreement shall be amended as follows: Greece 2,0%
Spain 7,5%
(1) The limits ser out in Annex I shall be increased to the Portugal 1,5%.
quantities set out in the Annex hereto.
(4) The following paragraph is hereby added to
(2) The following paragraph is hereby inseried into Article 8:
Asticle 8:
‘2. In 1986, for purposcs of introducing
‘2A.  For the purposes of applying the provisions of C i itative limits o itative limits for
paragraph 2 in the year 1986, the preceding year's total regions of the Community other than Spain or Portugal,
imports from all third countrics shall be calculated on should the figures calculated on the basis of paragraph
the basis of imports into the C ity as Abe ilable, or should those figures be lower than
on 31 December 1985 and of imports into Spain and those resulting from the rules in force prior to
Portugal, Trade between the Community, Spain and the latter will Ity continue to be
Portugal, or between Spain and Portugal shall be used.
excluded from this tatal.’
For purposes of introducing tegional limits for Spain
(3) Protacol C shall be replaced by the following: and Portugal, should the import figures for the year

‘In accordance with Article 8 (6) of the Agreement,
a quantitative limit may be fixed on a regional

1985 be unavailable, the import total shall be
established by the means set out in paragraph 2A but on
the basis of 1984 impor figures.”
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Article 3

The Annex to this Protocol forms an integral parr thereof.
This Protocol forms an integral part of the Agreement.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the first day of
the month following the date on which the contracting
partics notify each other that the procedures necessary to this
end have been completed.

2. It shall be applicable with effect from 1 January 1986
and remain in force during the period of validity of the
Agreement berween the European Economic Community
and the Arab Republic of Egypt on trade in textile
products.

Article §

This Protocol is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek, ltalian, Porruguese,
Spanish and Arabic languages, each of those rexts being
equally authentic,

ANNEX
Community
Category Description Unit quantitative
limies 1986
2 Corron fabrice tonnes 6706
2a Coxton fabrics of which ocher than grey or bleached ’ tonnes 1353
4 Knitced shirts, singlets, T-Shirts, sweater-shircs 1000 pieces 7733
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No L 4/5

COMMISSION REGULATION (EEC) No 16/86
of 3 January 1986

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

amended by Regulation (EEC) No 3480/80(9), the
f periad is to be the quarter preceding the month

Having regard to the Treaty ishing the
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice (), as last amended by Regulation (EEC)
No 1025/84 (), and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt(), and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarter; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applicd during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules
for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (), as

in which the amount is fixed;

Whereas the levies to be taken into consideration are
therefore those applicable during October, November and
December 1985,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The ‘amount referred to in Aticle 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.
Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 February 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 3 January 1986.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. I.
() O) No L 107, 19. 4, 1984, p. 13.
() O No L 146, 14. 6. 1977, p. 9.
(9 OJ No L 302, 31 10. 1973, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-Presidenit

() O] No L 363, 31. 12 1980, p. 84.
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ANNEX"

to the Commission Regulation of 3 Jenuary 1986 fixing the amount by which the fevy on
imports of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECUtowne)
cCcT Amounts
heading Description 1 be
No deducted
"ex 1006 Rice :
B. Other:
1. Paddy rice ; husked rice :
a) Peddy rice:
1. Round grsin 7007
2 Long gin : 67,75
b) Husked tice :
1. Round grin 87,59
2 Long grein 84,69
11. Semi-milled or wholly milled rice :
1) Semi-milled rice :
1. Round grin 96,62 .
2. Long grain 138,86
b) Wholly milled rice :
1. Round grin 10291
2. Long grein 14886
1L, Broken rice 3348
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No L 4/7

COMMISSION REGULATION (EEC) No 17/86
of 3 January 1986

fixing the amount by which th
bran and sharps ori

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 ding the Interim A
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt (), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating 10 Article 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letiers covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Anicle 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 Octaber
1975 on the import and export system for products
processed from cereals ond rice (3, as last amended by
Regulation (EEC) No 1027/84 ("), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter ; whereas
this ameunt must be equal to 60 % of the average of the
levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed;

ariable component of the levy applicable to
nating in Egypt must be reduced

Whereas the varisble components applicable during
October, November and December 1985 to the products
falling within subheading 2302 A of the Common
Customs Tariff are 10 be taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
companent applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 Februaty 1986,

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 January 1986.

() OJ No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
(M O] No L 281, 1. 1. 1975, p. 5.
() ©] No L 107, 19. 4. 1984, p. 15.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

ANNEX

CCT heading No

ECUftonne

202A 1)
2302 A1 b}
2302 A1 a)
2302 ALY

33,59
67.87
33,59
67,87




No L 75/26

- 134 -

Official Journal of the European Communities

20. 3. 86

COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of produces faliing within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to di ine the iti and ad; i needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Member States of the European Coal and Stee! Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision

86/3/ECSC (*) of the Rep of the G of the Member States of the
European Coal and Steel Communiry, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European C ities, has determined until 28 February 1986 the arrange-

ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from | March 1986;

whereas to that end and pending the 1 of Is to the
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
in the d countries should be made subject to the general rules

applicable to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

As from 1 March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoshavia, shall be subject to the provisions governing imports into
Spain and Portugal of products in third in d with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

() OJ No L 12, 16. 1. 1986, p. 27.
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Article 2

The Member States and the Commission shall take the measures necessary to implement
this Decisicn.

Done at Brussels, 24 February 1986.
For the Commission For the Governments of the Member States
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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No L 113/39

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1259/86
of 29 April 1986

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty

for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (%, as
amended by Regulation (EEC) No 3480/80(), the

the E

Economic Community, i

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice ("), as last amended by Regulation (EEC)
No 1025/84 (), and in particular Articte 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt (), and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418776 is 1o be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarter; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applied during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules

period is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed ;

Whereas the levies to be taken into consideration are

therefore those applicable during Januaty, February and
March 1986,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Repubtic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | May 1986,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 April 1986.

() O] No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
(3 OJ No L 107, 19. 4. 1984, p. 13.
(9 OJ No L 146, 14. 6. 1977, p. 9.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

(9 OJ No L 1302, 31. 10. 1973, p. 1.
() O No L 363, 31. 12. 1980, p. 84.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 29 April 1986 fizing the amount by which the levy on
imporas of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECUnonne)
ccr Amounts
hesding Dexcription 1 be
No deducted
ex 1006 Rice :
B. Other:
1. Peddy rice ; husked rice :
») Paddy fiee:
1. Round grin 76,0
2 Long gnin 7624
b) Husked rice :
1. Round gesin 9512
2 Long grain 9531
L. Semi-milled or wholly milled rice :
») Semi-milled rice :
1. Round grain 11748
2 Long grain 14928
b) Wholly milled rice :
1. Round gesin 12511
2 Long grain 16003
L. Broken rice 3931
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No L 113/41

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1260/86
of 29 April 1986

fixing the amount by which the variable

of the levy appli w

bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Counci! Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt (', and in particular the second
subparagraph of parsgraph 3 of the exchange of letters
relating to Articke 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Artcle 2 of
Councit Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the impost and export system for products
processed from cereals and rice (3, as last amended by
Regulation (EEC) No 1027/84 (), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter ; whereas
this amount must be cqual to 68 % of the average of the

levies in force during the thzec months preceding the
month during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable during
January, February and March 1986 to the products falling
within subheading 2302 A of the Common Customs
Taniff are to be tken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts referred 1o in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 May 1986,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 April 1986.

O] No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
O] No L 107, 19. 4, 1984, p. 15.

i')m No L 126, 23. 5. 1977, p. L.
3

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

ANNEX

CCT heading No

ECU/tonne

2302 A Fa)
2302 A 1 b)
22024114

2302 A Il b)

3913
7972
903
79,72
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2153/36
of 9 July 1986

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

for the application of Regulation (EEC) No 2412/73 (%, as
amended by Regulation (EEC) No 3817/85(), the

Having regard to the Treaty ishing the Europ
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice (?), as last amended by Regulation (EEC)
No 1007/86 (9, and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt(}). and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission ¢ach quarter; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applicd during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 October 1973 laying down detailed rules

period is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed;

Whereas the levies to be taken into consideration are

therefore those applicable during April, May and June
1986,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 August 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 9 July 1986.

O] No L 94, 9
") OF No L 146, 14. 6. 19’

BO}NoLI“UGIT’GpI
19 3

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

9 OJ No L 302, 31. 10. 1973,
(’) GJ No L 368, 31 12 1965, p. 16.
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" ANNEX

% the Commission Regulation of 9 July 1946 fixing che emount by which che levy on
parts of rice from the Amb Republic of Egypt must be reduced

(ECUAonns)
T Amouats
beading Description 1o be
Na deducted
ex 1006 Rice:
" B Other:
L. Paddy rice; husked rice:
o) Paddy rice : .
1. Round grain 8091
2 Long gnin “m
b) Husked rice: .
1. Round grain oL
2 Long grin 10599
1L Semi-milled ot wholly milled rice :
s} Semi-milled. rice :
1. Round gnin Nt
2 Long grein 15934
b) Wholly milled rice :
1. Round gin 13293
2. Long grain 17082
1L Beoken rice | e
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2154/86
of 9 July 1986

fixing the amount by which the variable

of the levy applicable to

bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Europesn
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 the Interim

between the European Economic Community and the
Amb Republic of Egypt (), and in particular the second
subparagraph of paragraph 3 of the exchange of letters
relating to Aricle 13 of the Agreement,

Wheteas the exchange of letters covered by Regulation
(EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Council Regulation (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products
processed from cereals and rice (9, s last amended by
Regulation (EEC) No 1588/86 (%), is 1o be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter; wheteas
this amount must be equal to 60 % of the average of the

levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable during April,
May snd june 1986 to the products falling within subhea-
ding 23.02 A of the Common Customs Tariff are 0 be
wken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Arsicle 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
peragraph 3 of the exchange of letters covered by Regule-
tion (EEC) No 1030/77 1o be deducted from the variable
component applicable to bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hereto.

Arsicle 2

This Regulation shall enter into force on 1 August 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 9 July 1986.

No L 281, L. 11. 1975, p. 63.

) O] No L 126, 23. 5. 1977, p.
(2]
() OJ No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.

For the Commission
Prans ANDRIESSEN
Vice-President

ANNEX

CCT hesding No

ECU/tonne

2502 A 149
2302 A 1 b)
2302 Al 9
802 AN

4517
32,68
4517
92,68
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3040/36
of 3 October 1986

fixing the amount by which the levy on imports of rice from the Arab Republic
of Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

for the appllca!lon of Regulauon (EEC) No 2412/73 (%, as
(EEC) No 3817/85(), the

blishing the Europ

Having regard to the Treaty
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1418/76
of 21 June 1976 on the common organization of the
market in rice (), as last amended by Regulation (EEC)
No 1449/86 (%, and in particular Article 11 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1250/77
of 17 May 1977 on imports of rice from the Arab Repub-
lic of Egypt (), and in particular Article 1 thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 1250/77 provides that the
levy calculated in accordance with Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 1418/76 is to be reduced by an amount to
be fixed by the Commission each quarrer; whereas this
amount must be equal to 25 % of the average of the
levies applied during a reference period ;

Whereas, under Commission Regulation (EEC) No
2942/73 of 30 Qctober 1973 laying down detailed rules

reference penod is to be the quarter preceding the month
in which the amount is fixed;

Whereas the levies to be taken into consideration are

therefore those applicable during July, August snd
September 1986,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in Article 1 of Regulation (EEC)
No 1250/77 by which the levy on imports of rice origina-
ting in and coming from the Arab Republic of Egypt is to
be reduced shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | November
1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
§

ates.

Done at Brussels, 3 October 1986.

O] No L 133, 2i. 5. 198
O] No L 146, 14. 6. 19

ﬁOJNoLI“ 25. 6. 1976, p. 1.
. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

9 OJ No L 302, 31. 10. 1973, p. .
) O) No L 368, 31. 12. 1985, p. 16.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 3 October 1986 fixing the smount by which the levy on
imporu of rice from the Arab Republic of Egypt must be reduced

(ECUonng)
cer Amounny
heading Description w be
No deducted
ex 1006 Rice :
B. Other :
L Paddy rice; husked rice :
1) Paddy rice :
1. Round gnin 81,87
2 Long gnin 87,09
b) Husked rice : .
1. Round grain 1024
2 Long grain 108,86
11 Semi-milled or wholly milled rice :
3) Semi-milled rice :
1. Round gnin 12896
1 Long gnin 160,53
b) Wholly milled rice :
1. Round grain 13734
2 Long gmin 17208
JI1. Broken rice L
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“No L 283/7

COMMISSION REGULATION (EEC) No 3041/86
of 3 October 1586

fixing the amount by which the variable

of the levy i to

bran and sharps originating in Egypt must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1030/77
of 17 May 1977 concluding the Interim Agreement
between the European Economic Community and the
Arab Republic of Egypt (') and in particular the second
subparagraph of paragmph 3 of the exchange of letters
relating to Articte 13 of the Agreement,

Whereas the exchange of letters covered by Regulation
{EEC) No 1030/77 provides that the variable component
of the levy calculated in accordance with Article 2 of
Councit Regutstion (EEC) No 2744/75 of 29 October
1975 on the import and export system for products
processed from cereals and rice (7, as last amended by
Regulation (EEC) No 1588/86 (), is to be reduced by an
amount fixed by the Commission each quarter ; whereas
this amount must be equal to 60 % of the average of the

levies in force during the three months preceding the
month during which the amount is fixed;

Whereas the variable components applicable during July,
August and September 1986 1o the products falling within
subheading 23.02 A of the Common Customs Tariff are
to be taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters covered by Regula-
tion (EEC) No 1030/77 to be deducted from the variable
component applicable 10 bran and sharps originating in
Egypt shall be as shown in the Annex hercto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | November
1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 October 1986.

() O) No L 126, 23. 5. 1977, p. 1.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
(9 O) No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-Presidens
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ANNEX
€CT heading No ECU/wnne
02 A14%) 45,34
2302 A1b) 9305
2302 A 11 4 4534
2302 A 11 b) 9305
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No' L 370/$

COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1986

the licaci oflhe.

and

don luded b the

and Algeria, Morocco, Tuni

on

Lebanon, Jord-n, Syria, Malta and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

anmg legnrd to the Treaty establishing the European
ity, and in p far Articles 209 and

235 mereuf,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion berween the European Economic Community and
Algeria (), Morocco (3, Tunisia (), Egypt (), Lebanon ),
Jordan (), Syria (), Malta() and Cyprus(), hereinafter
referred to as ‘Protocols’,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opil

on of the European Parliament,
Having regard to the opinion of the Court of Auditors (%),

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to each of these countries and
contain specific points for cach particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas demiled rules for the administration o[ aid not
covered by the own of the E

Bank, hereinafter referred to as ‘the ank must be laid
down ;

Whereas the rules for the administration of financial

jon should be determined, the procedure for
laying down guidelines for aid and for examining and
approving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined ;

Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
sary for this purpose cther than these under Article 235 ;

Whereas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the dmit financing
decisions drawn up by the Bank for operations not

IJIIZIT3IZ
000000000

337, 29. 11. 1982, p. 1.
.10

=
z
&

Lttt el ol
~

A
ZZZZZZ
55350

(; o 3.
) No C 302, 27. 11 |9Bs p- 6.

3

covered by its own resources should be submitied for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States;

Whereas work by the Commission and the Bank to apply
the Protocols should be harmonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted a resolu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States’ cooperation policies,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arsicle 1

1. In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisin,
Egypt. Lebanon, Jordan and Syris, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterrancan
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countries and the Protocols.

2. In implementing aid to Malta and Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
Mediterrancan policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cocpenlion defined pursuant
to the Protocal laying down certain provisions relating to
the A berween the
European Economic Communlty and Malta (), the Addi-
tional Protocol to the Agreement establishing an associa-
tion between the European Economic Community and
the Republic of Cyprus (') and the Protocols on financial

and p ded with these

Article 2

1. The appropriations for the financing of aid not
covered by the Bank’s own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulauon applicable to the general budget of the
ies, subject in icular to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and withaut prejudice to the
Bank's powers administering certain forms of aid.

1 OJ No L 111, 28. 4. 1986, 1975 P 3
4 O] No L 339, 28. 12. 1977,
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2. However, the dewiled rules for administering the
appropriations referred to in paragraph 1, particularly with
regard to the appointment of financial implementation
bodies and the conditions guaranteeing equal competi-
tion, in 30 far as such rules arc necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by

between the C ity and each

recipient country.

Ariicle 3

1. As regards Algesia, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syria, a gencral mandate shall be
ngen to the Bank by the Commission on behalf of the

ity, after 1 of the rep of
lhe Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital openations
and special loans in the industrial, energy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance progammes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph.

2. As regards Malta and Cyprus, a general mandate

hom lh! Community shall be given to the Bank by the
i after ion of lhe of

lhe Member States, to admini 1t bsi

The Commission shall compile this information in colla-
boration with the Bank.

The Member Suates shall at the same time inform the
Commission, which shall in wm inform the other
Member States, of any bilateral aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Furthermore, the Commission shall forward to the
committee referred to in Article 6 any information
available on other bilateral or multilateral aid for the reci-
pient countries.

To this end, and to enable the Member States to be
informed, the Commission shall obtain all refevant infor-
mation on aid provided to the recipient countries.

Article 5

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of defining the speclhc objectives of financial
and in the Cooperation or Associa-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Commission, drawn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2. For the purposes of implementing financial and

for loans from its own resources and. risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itsclf administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
concerning movements of funds and the remuneration for
executing the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11.

Operations covend by the mandates established pursuant
to d 2 and g special loans and
risk capital shnll be undenaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute and with the rules laid down in the
agreement referred to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
States at least once a year the information obtained from
the recipient countries on the content and prospects of
their development plans, the objectives they have set
themselves and the projects already known which are
likely to attain these objectives.

on the basis of the specific objec-
tives referred to in parsgraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
cooperation. In so doing, it shall sce that due account is
taken in particular of the mutual complementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to

the Council a feport drawn up in liaison with the ank

where the latter is d, on the impl of *
financial cooperation during the last financial year. The

Commission and the Bank shall also notify the Council

of the information obtained from the recipient countries

on the financing sought and of the operations which the

Commission and the Bank intend to submit for opinions

to the committees provided for in Articles 6 and 9, in

accordance with Articles 7 and 10.

In addition, the Commission and the Bank shall under-
take, cach for those projects concerning it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the cffectiveness of future aid actvities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article 6

1. A commitiee, hercinafter to as the ‘Anticle 6
C of of the Govern-
ments of xhe Member Su!:s, shall be set up at the
Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by a
tive of the Commission and its secretarial services shall be
provided by the Commission.

A representative of the Bank shall take part in its procee-
dings.

2 The Council, acting unanimously on a propossl

from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Article 6 Commitee.

3. The Aricle 6 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treary.

4. Within the Aricle 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 7

1. The Anicle 6 Committee shall give its opinion on
draft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

Official Journal of the Buropean Communities No L 37077
A ive of the C shall take part in its
proceedings.

2 The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Article 9 Committee.

3. The Aricle 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 {2) of the Treaty.

4. Within the Article 9 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Asticle 9 Committee shall give its opinion on
the draft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission’s position shall cover the conformiry of
the dmh decisions with the ob]e:nves of financial and
ion laid down in the Agreements or the

2. The draft project or scheme f
shall, in particular, explain the relevance of the projects or
schemes d to the devel of the
recipient country or countries and shall assess the effect-
iveness of each project or scheme by setting the effects it
is expected to produce against the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall mcludz, in particular, measures aimed at

Protocols and with the general guidelines adopted by the
Cooperation or Association Councils.

2. In addition, the Bank shall inform the Aricle 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11
1. The document in which the Bank submits a draft

financing decision to the Armicle 9 Committee shall, in
particular, explain the relevance of the projects concerned

with the Prot s
by undemkmg: belongmg to recipient countries in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall apply
xmmedmely However, if the Article 6 Committee has not

Li da opmmn. these isi shall forth-
with be i by the C to the
Council. In that event the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such

to the of the recipient country ot
countries and, where nppropnne. indicate the extent to
which loans agreed to by the Bank have been utilized.

2. Where the Article 9 Commmee delivers a favourable
opmmn and the C a ble view
in tespect of a drak financing decision involving a special
loan or risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Aricle 9
Committee or in the event of an unfavourable view being

The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Article 9
1. A C of the

of
Governments of the Member States, hereinafter referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Aricle 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
.emors of the Bank ; its secretariat shall be provided by the
Bank.

d by the Ci the Bank shall either with-
draw the draft decision or request the Member State
holding the Chair of the Article 9 Committee to refer the
matter to the Council as soon as possible.

3. Where, in the absence of a favourable opinion from
the Article 9 Committee or in the event of an unfavou-
rable view being cxpressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of paragraph 2, the Bank’s draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Article 3 Committee or the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
riry.
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If the Council decides to confirm the position taken by
the Asticie 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

If, however, the Council is in agreement with the Bank's
propasal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Starute.

4. 'The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

‘Where the Article 3 Committee delivers a favourable
opinion in respect of an application for a loan with an

how the projects being implemented and financed by
such aid are implemented by the recipient countries or by
any other recipients referred to in each of the Protocols
concluded with these countrics.

2. It shall also asceruin, in close collaboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3. When conducting the examinations carried out
pursuant o paragraphs 1 and 2, the Commission shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-

intesest-ratc subsidy, the application shall be sub

for decision ta the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

[n the absence of a favourable opinion from the Article 9
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to maintain it In the latter event, the
application, together with the reasoned opinion of the
Committee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shail act in accordance
with the Bank’s Statute.

Article 12
1. The Commission shall ensure that the mandates

provided for in Asticle 3 are carried out and that the aid
administered directly by it is implemented and as certain

tion A with Algeris, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocal laying down
certain provisions relating 10 the Ag ishi

an association between the European Economic Commu-
nity and Malta, of the Additional Protocol to the Agree-
ment establishing an association between the European
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countgies, have been attained.

4. The Commission shall report to the Buropeaq Parli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of parsgraphs 1, 2
and 3.

Article 18
This Regulation shall enter into force on | January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Counal
The President
G. SHAW
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3981/86
of 22 Decemnber 1986

extending the periods of validity of Regulations (EEC) No 3044/79, (EEC) No

1782/80, (EEC) No 2295/32, (EEC) No 3652/8S, (EEC) No 1769/86 and (EEC) No

1971/86 and amending Regulation (EEC) No 1782/80 on Community surveillance

of imports of certain textile products originating in Malta, Egypt and Turkey
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, tions should thi be ded for an
period ;

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Communiry,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 288/82 of
5 Februsry 1982 on common rules for imports (Y,
amended by Regulstion (EEC No 1243/86(), and in
perticular Article 10 thereof,

Having regard to the opinion of the advisory committee
set up by Arnicle 5 of that Regulation,

Whercas Commission Regulation (EEC) No 2819/79 (),
the period of validity of which was last amended by Regu-
lation (EEC) No 3980/86 (9, makes imports of cermain
textile products in cerain ber coun-
tries subject to Community surveillance ;

Wheress, by Regulation (EEC) No 3044/79(), the
corerets: graon & . e ot

imports of certain textile products originating in Malta ;

Whereas, by Regulation (EEC) No 1782/80(9, the
Comri, B iched G ) ilance  of

imports of certain textile products originating in Egypt ;

Whereas, by Regulations (EEC) No 2295/82(), as last
amended by Regulations (EEC) No 1241/86 (%), (EEC) No
3652/85 (), (EEC) No 1769/86 () | nnd (EEC) No 1971/
86 (1} the C surveil-
lance of imports of certain textile pmducts originating in
Turkey ;

‘Whereas those Regulations expire on 31 December 1986 ;

Whereas the reasons that justified the introduction of the
above Regulations are still valid ; whereas the said Regula-

() O) No L 35, 9. 2. 1982, p.

() OF No L 113, 30. 4. 1986, p L

() O] No L 320, 15, 12 1979,

(9 Sée page 21 of this Official Frumel,
(% ) Ko L343, 31,12, 1979, p. B.
() O] No L 174, 5.7. 1980, p. L6.
() O] No L 245, 20. 8. 1982, p. 25.
() O] No L 129, 15. .

() OJ No L 328, 24. 12 1985, p. 19.
ﬂ J No L 153, 7. 6. 1986, p. 26.
") O) No L 170, 27. 6. 1986, p. 27.

Whereas the provisions of Regulation (EEC) No 1782/80
should be defined as applying to cotton yarn (category 1)
originating in Egypt,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Community surveillance of imports of certain textile
products established by Regulations (EEC) No 3044/79,
(EEC) No 1782/80, (EEC) No 2295/82, (EEC) No
3652/85, (EEC) No 1769/86 and (EEC) No 1971/86 is
hereby extended until 31 December 1987

Article 2

Regulation (EEC) No 1782/80 is hereby amended as
follows :

Article 1 is replaced by the following text:

Article 1

Without prejudice to the other provisions of Commis-
sion Regulation (EEC) No 2819/79, the import docu-
ment referred to in Article 2 of that Regulation shall
be issued or endorsed for the products listed in Annex
1 only on presentation of an export licence issued and
endorsed by the competent Egvptian authorities
(Cotton Textile Consolidation Fund) and correspon-
ding to the specimen shown in Annex 1T

2. The Annex is replaced by the Annexes 1 and 11 to this
Regulation,

Article 3
This Regulation shall enter into force on 1 January 1987

It shall apply until 31 December 1987.
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This Regulation shall be binding in ity enticety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 22 December 1986.
For the Commission
Willy DE CLERCQ
Member of the Commission

ANNEX |
Cargory | CCT heading No "”‘(P,‘fn"‘“ Description Unis i
1 5505 5505-13, 19, 21, | Comon yarn, not put up fot retail sale tonnes Egypc

25,27, 25, 33, 35,
37, 41, 45, 46, 48,
51, 53, 55, 57, 61,
65, 67, 69, 72, 78,
81, 83, 85, 87
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COTTON TEXTILE CONSOLIDATION FUND — EGYPT

1 Exporiar (some, Ml addrons. comtry)

H
rvase complits, pimy) "
4 Category oumber
Noméro de catigone o1

5 Consignee (sses. full sdarmzy. cowtry) EXPORT LICENCE
Ortinatairs (acm, siresse compiits. payt) for Egyptian cotton yam

LICENCE D'EXPORTATION
pour les fils de coton égyptiens

6 Country of origin 7 Country of destination
Poys Corigina Pays do destmation
8 Place and det of shigment - Means of transport 9 Suppiementary detais
Liev ol daty Fembamuement - Moyan de ansport Donndes
30 Marts sad aumbers - Number ead kind of packages - DESCRIPTION OF 6000S 11 Ouantity () 12 FOB Vel (1)
Marques et nomires - Nomaee ot nature des coks - DESIGNATION DES MARCHANDLSES Ouanted (') Velour fob 1)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA O L'AUTDHITE COMPETENTE
1, the undersigned, certily (hal the goods descnbed abovs have deen charged against the quantiative bmit estabhshed for the yesi shown n box No 3 m respect of the

taczse 4 6ang e cadra des dispositions régissent les Schanges e produits (axtiles aves s Communaut &conomique europhenns.

4 Competent authonty {name. full address, coumryh
Autonté compiiente (nom. siresse compiéie. pays) AM-h .

o

{Srgoatuse) iSump - Cacher)




EEC-ISRAEL Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the State of
Israel” contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement signed
at Brussels on 11 May 1975 as well as the acts adopted
by the EEC concerning Israel.



GENERAL MATTERS

1. Co-operation Agreement and related texts
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters relacing to Aricle 9 of Protocol No 1 to the
Agreement between the C ity and the State of Isracl

eoncerning the importation mro the Community of preserved fruit salads originating
in Israel (1986)

Sir,

In pursuance of Article 9 of Protocol No 1 to the Agreement concluded between the European
Economic Ccmmumry and the State of lsracl, and following the clarifications exchanged

[{ g impors into the Community of preserved fruit salads
falling within subh:admss ZO .06 B 11 a) ex 9 and 20.06 B Il b) ex 9 of the Common Customs
Tariff and originating in Iscael, I have the honour to inform you that Israel undertakes to take all
necessary measures to ensure that the quantities supplied to the Community from 1 January to
31 December 1986 will not exceed 220 tonnes.

Ta this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the Community of
the products concemed will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled
by the Israeli Ministry of Commerce, Industry and Tourism.

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between that Ministry and the Directorate-General for Agriculture of the Commission of the
European Communities.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the State of Israel

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, worded as follows :

‘In pursuance of Anticle 9 of Protocol No | to the Agreement concluded between the Euro-
pean Economic Community and the Stte of Israel, and following the clarifications
the g imponts into the Community of preserved
fruit salads falling within subhezdmgs 20.06 B II a} ex 9 and 20.06 B 11 b) ex 9 of the
Common Customs Taciff and originating in Israel, [ have the honour to inform you that
Isracl undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community trom 1 January to 31 December 1986 do not exceed 220 tonnes.

To this end the Government of the State of Israel declares that all exports to the Community
of the products concerned will be effected exclusively by exporters whose operations are
controlled by the Isracli Ministry of Commerce, Industry and Tourism.

The relating to quantities will be met in d: with the proced: agreed

between that Ministry and the Di General for Agricul of the Ce ission of the
European Communities.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the
foregoing.

I am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of the Council
of the European Communities






GENERAL MATTERS

2. Provisions within the Community relating

to the Co-operation Agreement
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 781/86
of 6 March 1986
the 1 of the Ag in the form of an exchange of
letters relating to Article 9 of Protocol No 1 to the Agreement berween the
European Economic Community and the Statc of Isracl and concerning the
import into the Community of preserved fruit salads originating in Isracl (1986)

THE COUNCIL OF THE EURQPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty esublishing the European
Economic Community, and in particular Amicle 113
thereof,

Having ccgard to the recommendation from the Com-
mission,

Whereas the Agreement between the European Economic
Community and the State of Istael (') was signed on 11
May 1975 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters relating to Article 9 of Protocol 1 to the said
Agreement and concerning the impont into the Com-
munity of preserved fruit salads originating in Isract
should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
relating to Article 9 of Protocol 1 to the Agreement

between the European Econemic Community and the
State of Israel and concerming the import into the
Community of preserved fruit salads originating in Israel
(1986) is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Arsicle 2

The President of the Council is hereby autherized to
designate the person empowered to sign the Agreement
in order to bind the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day’
following its publication in the Official Journal of the
Eurgpean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirery and ditectly applicable in all Member

States.

Dane at Brussels, 6 March 1986,

(') ©) No L 136, 28. 5. 1975, p. 3.

For the Council
The President
P. WINSEMIUS
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products falling within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regazd to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to determine che transitional measures and adaptations needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agteements between the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Marocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslvia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC (') of the Representatives of the Governments of the Member States of the
European Coal and Stee! Community, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the acrange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovemnentioned countries, of products falling within the ECSC Treaty ; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from | March 1986,
whereas to that end and pending the conclusion of protocols to the abovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Auxticle !

As from 1 March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Moracco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall be subject o the provisions governing imports into
Spain and Portugal of products originating in third countries in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal

{)OJ No L (2 16 1. 1986, p. 27.
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Article 7

The Member States and the Commissian shall take the measuces necessary to implement
this Decision.

Dore at Brussels, 24 February 1986.
For the Commission For the Governments of the Member States
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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No L 164/13

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1904/86
of 19 June 1936

applying the duty in the Common Customs Tariff to fresh lemons originating in

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regord to the Treary establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1627/75
of 26 June 1975 on imports of fresh lemons originating
in Isracl ¢}, and in particular Article § thereof ;

Whereas Article 8 of Protocol | to the Agreement
between the European Economic Community and israet
provides for a reduced rate of duty on imports into the
Community of fresh lemons originating in Israel ;
whereas, during the period in which reference prices are
applied, this reduction is dependent on the observance of
a specified price on the Community market; whercas
deuiled rules for the application of this syscem are
contained in Regulation {EEC) No 1627/75;

Whereas, in centain respects, these rules refer to provi-
sions of Council Regulation (EEC) No 1035/72 of 18 May
1972 on the common organization of the market in fruit
and vegetables () as last amended by Regulation (EEC)
No I351/86();

Whereas Regulation (EEC) No 1627/75 provides that,
where products are imported, the duty in the Common
Customs Tariff is applied where quotations for that
product, in accordance with the provisions of Article
24(2) of Regulation (EEC) No 1035/72 recorded on the
representative Community markets at the importer/
wholesaler stage o converted to that stage, adjusted by the
conversion factors and following deduction of import
chaeges other than customs duties, remain lower than the
reference price in force, plus the incidence of the
Common Customs Tariff on that price and a standard
amount fixed at 1,2 units of account (1,44 ECU) per 100
kilograms, for three consecutive market days on the repre-
sentative markets of the Community with the lowest
quotations ;

Whereas the conversion factors and import charges other
than customs duties are those used for the purpose of

() OJ No L 165, 28. 6. 1975, p. 9.
() O] No L (18, 20. 5. 1972, p.
() ©) No L 119, B. 5. 1986, p. 46

Isract

calculating the entry pricc referred to in Regulation (EEC)
No 1035/72; whereas the method of calculating import
charges other than customs duties is, for certain cases,
defined in Article 2 of Regulation (EEC) No 1627/75;

Wheteas, if the system is to operate normally, it should be
calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Acicle 3(1) of Council
Regulationl (EEC) No [676/85 (4,

for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela~
tion to the Community currencies teferred to in the
previous indent and the aforesaid coefficient ;

Whereas application of these rules to quotations recorded
for lemons imported into the Community and originating
in Israel indicates that the conditions set out in the first
pacagraph of Article 4 of Regulation (EEC) No 1627/75
are fulfilled ; whereas the duty in the Common Customs
Tariff should, therefote, be applied to the products in
question,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artide 1

As from 23 June 1986, the duty in the Common Customs
“Tariff shall be applied to fresh lemons (subheading 08.02
C of the Common Customs Tariff) imporied into the
Community and originating in lscael.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

() OJ) No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 19 June 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2048/86
of 30 June 1986

repealing Regulation (EEC) No 1904/86 applying the duty in the Common
Customs Tariff to imports-of lemons originating in Isract

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1627/75 of 26 June 1975 on imports of fresh lemons
originating in Isracl (), and in particular Article § thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1904/86 (1)
applied the duty in the Common Customs Tariff 1o
imports of fresh lemons originating in Iscael ;

Whereas, pursuant to the second paragraph of Article 4 of
Regulation (EEC) No 1627/75, this cule remains in force
until the quotations refecred to in Article 2 (1) of that
Regulation, adjusted by the convention factors and
following deduction of import charges ather than customs
duties, remain cqual to or higher than the price laid down

market days on the representative markets of :he
Community with the lowest quotations ;

Whereas the present trend of prices of Israeli products on
the representative markets indicates that the conditions
set out in the second paragraph of Article 4 of Regulation
(EEC) No 1627/75 are fulfilled; whereas Regulation
{EEC) No [904/86 should therefore be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artécle 1

Commission Regulation (EEC) No 1904/86 of 19 June

1986 applying the duty in the Common Customs Tariff

to fresh lemons imported from Israel is hereby repealed.
Article 2

shall enter into force on 1 July 1986.

in Article 3 of that Regul for three

This Regulation shall be binding in its entitety and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 30 Junc 1986,

() Of No L 165, 28. 6. 1975, p. 9.
(1 0) No L 164, 20. 6. 1986, p. 13.

Far the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2049/86
of 30 June 1986

abolishing the countervailing charge on lemons originating in Isracl

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

m zccurdnnce wnh xhe provxslcms of Anicle 5 of that
d that entry prices have been at least

Having regard to the Treaty ishing the Europ
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the of the

equal to the reference price for two consecutive market
days: whereas the conditions specified in the second
indent of Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
are therefore fulfilled and the countervailing charge on
imports of these products originating in Isracl can be

market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparagraph of Anticle 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1925/86 (),
introduced a countervailing charge on lemons originating
in Israel ;

Whereas the present trend of prices for products origina-
ting in Israel on the representative markets referred to in
Regulation (EEC) No 2118/74 (), as last amended by
Regulation (EEC) No 3811/85(Y), recorded or calculated

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Regulation (EEC} No 1925/86 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 July 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 June 1986.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
(3 O] No L 119, B. 5. 1986, p. 46.
) OJ No L 167, 24. 6. 1986, p. 7.
(9 O No L 220, 10. B. 1974, p. 20.
() O No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4009/86
of 16 December 1986

opening,

of a C ity tariff quota for apricot

g for
pulp falling within suhh::dmg % 20, os B Il ¢) 1 aa} of the Common Customs Tariff and
originating in Isracl (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Agreement between the European Economic
Communuy and the S!:u: of Isracl (1), pmvnd:s for the
opening by the C y of an annual C tariff
quota of 150 tonnes of apricot pulp falling within
subheading ex 20.06 B Il ¢} 1 aa) of the Common Customs
Tariff and originating in lsrael; whereas the customs dutres
applicable to the quota are equal 10 70 % of the customs
duties actually applied to non-member countries; whereas
the Community tariff quota in question should therefore be
opened for 1987;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Community must adopt the measures referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the rariff
measure  concerned  will, therefore, apply 1o the
Community as constituted on 31 December 1985;

Whereas it is in particular necessary 1o ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access to
the abovementioned quota and uninterrupted application
of the rate laid down for that quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard to the above
principles, the Community nature of the quota can be
)| the C ity tariff quota among
the Member States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the true trend of the market in the
products in question, such allocation should be in
proportion to the requirements of the Mcmber States,
calculated by reference 1o the statistics for imports from
Isracl over a representative reference period and also to the
economic autlook for the quota period in question;

("} O No L 136, 28. 5. 1975, p. 1,

Whereas, during the last three years for which statistics
are available, the corrcspondmg lmpons by cach of the
Member States the of total
imports of the product in question originating in Israel:

Member State 1983 1984 1985

Benelux 100 100 100
Denmark - - -
CGeemany - - —
Greece - - —
France - - —
Ireland - - ~
ltaly - - -
United Kingdom -

Whereas these data cannot be considered as representative
to serve as a basis for allocation of the quota volume
among the Member States; whereas it is difficult to
estimate imports by Member States for 1987 because of the
situation in previous years; whereas to allocate the quota
volume on a fair basis, the approximate percentages of
initial quota shares may be fixed as follows:

~

1o e

Benelux
Denmark
Germany

Greece

France

Ireland

Iraly

United Kingdom

[N A AN A A AN

Whereas, in order 1o take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being shared among the Member States and the second
constituting a rescrve to cover at a later date the
requirements of the Member States which have used up
their initial quora shares; whereas, in order to give
importers in each Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should under the circumstances be fixed at 80 % of the
quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in ordec to take this fact into
account and avoid any break in continuity, any Member
Stare which has almost used up its initial quota share
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should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by such Member State as when cach of
its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the intitial and
additional share must be valid until the end of the quota
period; whereas this method of requires

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
vnited within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administration of the quota shares allocated to that
ic union may be carried out hy any of its

close cooperation between the Member States and the
Commission, and the latter must be in a position to
monitor the extent to which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
substantial quantity remains unused in any Member State,
it is essential that that Member State should reum a
significant proportion to the reserve to prevent a part of
any tariff quota from remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From l ]anuary t 31 Deumber 1987 the customs dury
in the
31 December 1985, on the fulluwmg products, shall be
suspended at the level and within the limits of a
Community tariff quota as shown herewith:

) Amount of Tarit quota
Order No CCT heading Desaription 1ariff quoa
(connes) %)
09.1301 | ex 20.06 BI ¢} 1 aa) | Apricot pulp, originating in Iscael 150 119

Article 2

1. A first instalment amounting to 116 tonnes of the
Community tariff quota referred to in Article 1 shall be
allocated among the Member States; the respective shares
which, subject to Article 5, shall be valid until
31 December 1987, shall be as follows:
(tomnes)

Benelux 90

Denmark

Germany

Greece

France

Ireland

Iealy

United Kingdom

ENNRNNN

—

2. The second instalment amounting to 34 tonnes shall
constitute the reserve.

Article 3

1. 1f 90 % or more of a Member State’s initial share as
specified in Article 2 (1), or 90 % of that share minus the
portion returned to the reserve where Article 5 has been
applied, has been used up, then, to the extent permitted by
the amoum of :hc reserve, tha! Mcmber State shall

, by the C draw a second
share equal to 15 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next unit.

2. I, after its initial share has been used up, 90 % or
more of the second share drawn by a Member State has
been used up, then, to the extent permitted by the amount
of the reserve, that Member State shall, in accordance with
the condirions laid down in paragraph 1, draw a third
sharc equal to 7,5 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next unit.

3. If, after its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
equal to the third.

This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a
Member State may draw shares smaller than those fixed in
those paragraphs if there are grounds for believing that

they might not be used up. It shall inform the Commission
of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987.

Article 5

The Member States shall return to the reserve, not later
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
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share as, on 15 September 1987, is in excess of 20 % of the
initial volume, They may return a larger quantity if there
are grounds for believing that this quantity may not be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quantiies of the products
in question imported up to 15 September 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the initial
shares returned to the reserve.

Avticle 6

The Commission shall keep an account of the sharcs
opened by the Member States pursuant 1o Articles 2 and 3
and, as soon as it is nof , shall inform each Member
State of the extent to which the reserve has been used up.

It shall inform the Member States, not later than 5 October
1987, of the amount in the reserve after quantities have
been returncd thereto pursuant to Article 5.

Jt shall ensure that the drawing which exhausts the reserve
does nor excecd the balance available and, to this end, shall
notify the amount of the balance to the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take al) measures necessary to
ensurc that additional shares drawn pursuant to Article 3

are opened in such a way that impons may be charged
without i ion againse their lated shares of
the cariff quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocated
1o them.

3. The Member States shall charge the imports of the
products concerncd against their shares as and when the
products arc entered with customs authorities for free
circulation.
4. The extent to which 2 Member State has used up its
share shall be determined on the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.
Article 8
At the Commission's request the Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987,

This Regulation shall be binding in its encirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 16 December 1986.

For the Council
The President
G. HOWE






EEC-JORDAN Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Hashemite
Kingdom of Jordan" contains all the acts adopted by the
various Co-operation Institutions pursuant to the Agreement
signed at Brussels on 18 January 1977 as well as the acts
adopted by the EEC concerning Jordan.
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products falling within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to d ine the and adaptations needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Mecmber States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Moracca,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision

86/3/ECSC (") of the R of the Go of the Member States of the
European Coal and Stecl Community, mecting within the Council, and of the Commis-
sion of the European C has until 28 February 1986 the arrange-

ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovementioned countrics, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this sitwation from 1 March 1986,
whereas to that end and pending the conclusion of protocols to the abovementioned
agreemeats, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
in the ab should be made subject to the general rules
apphcnble to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article |

As from | March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, Istacl, Jordan, Lebanon, Moracco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall he sub]ccl to the provns:ons govcmmg imports into
Spain and Portugal of products i in third in with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

() OJ No L 12, 16. 1. 1986, p. 27.
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Article 2

The Member States and the Commission shall take the measures necessary to implement
this Decision.

Done at Brussels, 24 February 1986.
For the Commission For the Governmenis of the Member Siates
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1936

o(du.

on ial and

tion luded b the

and Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,

Lebanon, Jordm Syria, Malta and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regud to the Treaty esubhshmg the European
and in p Articles 209 and

235 vhen:ol,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion between the European Economic Community and
Algeria ("), Morocco (), Tunisia ), Egypt(‘), Lebanon (),
Jordan (9, Syria(), Malta( and Cyprus(). hercinafter
referred to as ‘Protocols’,

Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parliament,
Having regard to the opinion of the Court of Auditors {*),

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to cach of these countries and
contain specific points for cach particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the ldmlmslmuon o[ aid not
covered by the own of th
Bank, hereinafter referred to as lhe Bmk must be laid
down ;

Whemu the rules for the ldmnmsmuon of financial

should be the d for
Inymg down guidelines for aid and for exammmg and
pproving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined ;

‘Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
sary for this purpose other than those under Article 235 ;

Whereas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft fi
decisions drawn up by the Bank for operations not

80) No L 337, 29. 11. 1982, p. i.

Q] No . 11. 1982, p. 29.
(7 O] . 11, 1982, p. 43.
(9 o1 . 1101982 p. 8.
MoJ . 11. 1982, p. 22

o] . 11. 1982, p. 1S.

OJ No 11. 1982, p. 36.
® O] No 1986, p. 1.
lyXe) 1984, p. 37.
“ . 1986, p. 6.

covered by its own resources should be submitted for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States;

Whereas work by the Commission and the Bank to apply
the Protocols should be harmonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted a resolu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States’ cooperation policies,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterrancan
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countries and the Protocols.

2 In implemcnting aid to Mala and Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
Mediterrancan policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cooperation defined pursuant
to the Protocol I:ymg down certain provisions relating 10
the A an i berween the
European Economic Community and Malta ("), the Addi-
tional Protocol to the Agreement establishing an associa-
tion between the European Economic Community and
the Republic of Cyprus (*) and the Protocols on financia)

and p luded with these
Article 2
1. The for the £ of aid not

covered by the Bank's own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cul Regulnnon applicable to the general budget of the
subject in p to Articles 9,
10 and 11 ol this Regulation and without prejudice to the
Bank’s powers in :dmmlslenng centain forms of aid.

() O) No L 111, 28. 4. 1986, 1976 p. 3
(1 O] No L 339, 2. 12. 1977,
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2.  However, the detiled rules for administering the
appropriations referred to in paragraph 1, particularly with
regard to the appointm=nt of financial implementation
bodies and the conditions guaranteeing equal competi-
tion, in so far as such rules are necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common agreement between the Community and each
recipient country.

Article 3

I. As regards Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syrin, a general mandate shall be
gnvcn to zhe Bank by the Commxssnon on behalf ol the

after of the rep of
lhc Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and special loans in the industrial, energy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

The C ission shall itself ad grants for tech-
nical assistance programmes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph.

2. As regards Malta and Cyprus, a general mandate
fmm lhc Commumry shall bc given to the Bank by the

after 1 of the rcp of
lhc Member States, to admini i bsidi

The Commission shall compile this information in colla-
boration with the Bank.

The Member States shall at the same time inform the
Commission, which shall in twm inform the other
Member States, of any bilateral aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Furthermore, the Commission shall forward to the
committee referred to in Article 6 any information
available on other bilateral or multilateral aid for the reci-
pient countries.

To this end, and to enable the Member States to be
informed, the Commission shall obtain all relevant infor-
mation on aid provided to the recipient countries.

Article 5

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of defining the specific objectives of financial
and hnicat ion in the C ion or Associa-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Commission, dmswn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2. For the purposes of implementing financial and

for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
concerning movements of funds and the remuneration for
executing the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11.

Operations covered by the mandaus established pursuant
to hs 1 and 2 and g special loans and
risk. caplul shall be undertaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute and with the rules laid down in the
agreement referred to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
States at least once a year the information obtained from
the recipient countries on the content and prospects of
their development plans, the objectives they have set
themselves and the projects already known which are
likely to atwain these objectives.

on the basis of the specific objec-
tives referred to in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
cooperation. In so doing, it shall sce that due account is
taken in particular of the mutual complementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to
the Council a report drawn up in liaison with the Bank,
where the latter is d, on the impl of
financial cooperation during the last financial year. The
Commission and the Bank shall als> notify the Council
of the information obtained from the recipient countries
on the financing sought and of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
to the committees provided for in Articles 6 and 9, in
accordance with Articles 7 and 10.

In addition, the Commission and the Bank shall under-
take, cach for those projects conceming it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors o
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the effectiveness of future aid activities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article 6

1. A commmee hereinn(ter to as the ‘Article 6
ives of the Govern-
ments of the Membcr Smes shall be set up at the
Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by a

A ive of the C: shall take part in its

tive of the Commission and its secretarial services shall be
provided by the Commission.

A representative of the Bank shall take part in its procee-
dings.

acting unanimously on a proposal
n, shall adopt the rules of procedure
of the Article 6 Committee.

3. The Anicle 6 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 7

1. The Aricle 6 Committee shall give its opinion on
draft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

proceedings.

2. The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Article 9 Committee.

3. The Asticle 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 9 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Aticle 9 Committee shall give its opinion on
the draft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission’s position shall cover the conformity of
the dnh decisions with the objectives of financial and
h ion laid down in the Agreements or the

2. The draft project or scheme fi
shall, in parcicular, explain the relevance of the projects or

Prolocols and with the general guidelines adopted by the
or A: Councils.

schemes d to the devel of the
reupmn( country or countries and shall nssess the effect-
iveness of each project or scheme by setting the effects it
is expected to produce against the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall include, in particular, measures aimed at
promoting, in accordance with the Protocals, participation
by undertakings belonging to recipient countries in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall apply
immediately. However, if the Article 6 Committee has not
delivered a lavounble opinion, these declsmns shall forth-
with be d by the to the
Council. In that event the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such

2. In addition, the Bank shall inform the Article 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11

1. The document in which the Bank submits a draft
financing decision to the Article 9 Committee shall, in
particular, explain the relevance of the projects concerned
to the development prospects of the recipient country or
and, where indicate the extent to
which loans agreed to by the Bank have been utilized.

2. Where the Article 9 Committee delivers a favourable
opinion and the C: issi view
in respect of a draft financing decision lnvolvmg a special
loan or risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank’s Statute.

In the ahsence of a favourable opinion from the Article 9
Committee or in the event of an unfavourable view being

‘The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Article 9
1. AC of the

of
Governments of the Member States, hereinafter referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Anticle 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
emors of the Bank ; its secretariat shall be provided by the
Bank.

d by the Cs the Bank shall either with- .
draw the draft decision or request the. Member State
holding the Chair of the Article 9 Committee to refer the
matter to the Council as soon as possible.

3. Where, in the absence of a favourable opinion from
the Article 9 Committee or in the event of an unfavou-
rable view being expressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of paragraph 2, the Bank’s draft
decision shall be submirted to the Council together with
the reasoned opinion of the Article 9 Committee or the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
rity.



No L 370/8

Official Joumal of the European Communities

184 -

30. 12 86

If the Council decides to confirm the position taken by
the Article 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

If, however, the Council is in agreement with the Bank’s
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Statute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Article 9 Committee delivers a favourable
opinion in respect of an application for a loan with an

how the projects being implemented and financed by
such sid are implemented by the recipient countries ot by
any other recipients referred to in each of the Protocols
concluded with these countries.

2. It shall also ascertain, in close collaboration with the
tesponsible authoritics of the recipient county ot coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3. When conducting the examinations carried out
pursuant to paragraphs 1 and 2, the Commission shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-
tion A with Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,

subsidy, the app shall be
for decision to the Board of Direetors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 9
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to maintain it. In the latter event,. the
application, together with the reasoned opinion of the
Committee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shall act in accordance
with the Bank’s Statute.

Article 12

1. The Commission shall ensure that the mandates
provided for in Article 3 are carried out and that the aid
ini directly by it is impl d and as certain

Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocol laying down
ceruain provisions relating to the Agreement establishing
an association between the European Economic Commu-
nity and Malta, of the Additional Protocol o the Agree-
ment establishing an association berween the European
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countries, have been attained.

4. The Commission shall report to the European Parli-
ament dnd the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Arsicle 13
This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW



EEC-LEBANON Co-~operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
betwean the European Economic Community and the Lebanese
Republic" contains all the acts adopted by the various
Co-opesration Institutions pursuant to the Agreement signed
at Brussels on 3 May 1977 as well as the acts adopted by
the EEC concerning Lebanon.
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1936

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egype, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of producrs faliing within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty esublishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to ine the i measures and ions needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Member States of the Eurapean Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, lszac], Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC(') of the Representatives of the Govemnments of the Member States of the
European Coal and Steel Community, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communitics, has determined until 28 Februaty 1986 the arrange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from 1 March 1986;
whereas to that end and pending the conclusion of protocals to the abovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of praducts falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

As from | March 1986, imponts into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall be subject to the provisions govering imports into
Spain and Portugal of products originating in third countrics in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

) OJ No L 12, 16. 1. 1986, p. 27.
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Article 2

The Member States and the Commission shall take the measures necessary to implement
this Decision

Done at Brussels, 24 February 1986,
For the Commission For the Gorernments of the Member States
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1986

concerning the application of the Protocols on financial and technical coopera-

tion fuded between the C

and Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,

Lebanon, Jordan, Syria, Malea and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 209 and
235 thereof,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion berween the European Economic Community and
Algeria ('), Morocco (), Tunisia ('), Egypt(9. Lebanon (),
Jordan (), Syria (), Malta() and Cyprus(), hereinafter
referred to as *Protocols’,

Having regard to the propesal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parfiament,
Having regard 1o the opinion of the Court of Auditors {9,

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to each of these countries and
contain specific points for each particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the administration of aid not
covered by the own resources of the European Investment
Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank', must be laid
down ;

Whereas the rules for the administration of financial
cooperation should be determined, the ptocedure for
laying down guidelines for aid and for examining and
approving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined;

Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
saty for this purpose other than those under Anticle 235 ;

Wheteas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft financing
decisions drawn up by the Bank for operations mot

() O] No

L 337, 29. 11. 1982, p.
() O] No L 337, 29, 11. 1981 p. %.
() O] No L 337, 29. 11. 1932, p. 43.
(9 OJ No L 337, 29. 11. 1932, p. B.
) O No L 337, 29. 11, 1932, p. 22
{9 O] No L 337, 29 11. 1982, p. 15.
() O] No L 337. 25. 11 1982, p. 36.
(107 No L 216, 5 8. 186, e 1.
) O] No L 85, 28, 3. 1984, p. 37.
th G) No € 302, 27, 31, 1386, p.

covered by its own resources should be submitted for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States ;

Whereas work by the Commission and the Bank to apply
the Protocols should be harmanized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted a resolu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States” cooperation policies,

HAS ADOPFTED THIS REGULATION :

Astidle |

1. In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Meditecrancan
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countnies and the Protocols.

2. In implementing aid to Malta and Cyprus, the
Commission shail be responsible for applying Lhe overall
Mediterranean policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical coopemicn defined pursuant
to the Protocol laying down certain pmvlslons zelating to
the Ag: an between the
European Economic Community and Malta ("), the Addi-
tional Protocol to the Agreement establishing zn associa-
tion between the European Economic Community and
the Republic of Cyprus () and the Protocols on financial
and technical cooperation concluded with these countries.

Article 2

1. The appropriations for the financing of aid not
covered by the Bank’s own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulation applicable to the general budget of the
European Communities, subject in particular to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and without prejudice to the
Bank’s powers in administering certain forms of aid.

(") OJ No L 111, 28. 4. 1986, 1976, p. 3.
(" O] No L 339, 28. 12. 1977, p. 2.
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2. However, the detailed rules for zdmmlslenng the

referred to in P with
regnrd to the appointment of lm:ncml lmplemenuuon
bodies and the conditions guaranteeing equal competi-
tion, in so far as such rules are necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common agreement between the Community and each
recipient country.

Article 3

1. As regards Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt.
Lebanon, Jordan and Syria, a general mandate shall be
ngn to !he Bank by the Commission on hehalf n( the

after ion of the rep of
!he Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and special loans in the industrial, energy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

‘The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph,

2. As regards Mala and Cyprus, a general mandate

fmm the Community shall be given to the Bank by the
ion, after ltation of the rep ives of

(he Member States, to admini; i

‘The Commission shall compile this information in colla-
boration with the Bank. .

‘The Member States shall at the same time inform the
Commission, which shall in wm inform the other
Member States, of any bilatersl aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Purthermore, the Commission shall forward to the
committee referred to in Article 6 any information
available on other bilateral or multilateral aid for the reci-
pient countries.

To this end, and to enable the Member States to be
informed, the Commission shall obtain all relevant infor-
mation on aid provided to the recipient countries.

Arsicle 3

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of dehmng the specific objectives of financial
and in or Associa-
tion Councils shall be adopted by the ‘Council acting on a
proposal from the Commission, drawn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2. For the purposes of implementing financial and

for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
concerning movements of funds and the remuneration for
exccuting the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Amcles
9, 10 and 11.

Openuons covered by the mnndn!es cs!zbhshed pursuant
to 1 and 2 an cial loans and
risk. c:plul shail be undertaken by the Bnnk on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute and with the rules laid down in the
agreement referred to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate t© the Member
States at least once a year the information obuained from
the recipient countries on the content and prospects of
their development plans, the objectives they have set
themselves and the projects already known which are
likely to attain these objectives.

on the basis of the specific objec-
tives referred to in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
cooperation. In so doing, it shall see that due account is
taken in particular of the mutual complementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to
the Council a report drawn up in liaison with the Bank,
where the latter is d, on the i ion of
financial cooperation during the last financial year. The
Commission and the Bank shall also notify the Council
of the information obtained from the recipient countries
on the financing sought and of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
to the commitices provided for in Articles 6 and 9, in
accordance with Articles 7 and 10.

In addition, the Commission and the Bank shall under-
take, each for those projects concemmg it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the éffectiveness of future aid activities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article 6

1. A cnmmi(tee herzinnfur to as the ‘Article 6
C ittee’, ives of the Govern-
ments of zhe Member Su(cs‘ shall be set up at the
Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by s

A ive of the C shall take part in its

tive of the Commission and its secretarial services shall be
provided by the Commission.

A tepresentative of the Bank shall take part in its procee-
dings.
2. The Council, acting unanimously on a proposal

from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Article 6 Committee.

3. The Article 6 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

- 4. Within the Article 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2} of the Treaty.

Article 7

1. The Article 6 Committee shall give its opinion on
draft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

proceedings.

2. The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Article 9 Committee.

3. The Article 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 9 Commitice, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Article 9 Committee shall give its opinion on
the drft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion's position on these draft decisions.

The Commission’s position shall cover the conformity of
xhe dnfl decnsmns with the cb]ecuves of financial and
laid down in the Agreements or the

2. The dnft project or scheme
shall, in particular, exphm the relevznce of the projects or
schemes 1o the d of the
ltclplenl country or countries and shall nssess the effect-
iveness of each project or scheme by setting the effects it
is expected to produce against the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent 10
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall |nclude. in pu‘uculn, messures aimed at
5

Protocols and with the general guidelines adopted by the
Cooperation or Association Councils.

2. In addition, the Bank shall inform the Article 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11
1. The document in which the Bank submits a draft

financing decision to the Article 9 Committee shall, in
pzmcula: explam the relevance of the pm,ecu concermed

the Protocols,
by undemklng‘l belongmg to recipient countries in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall apply
|mmedx=tely However, if the Article 6 Committee has not

opinion, these i shall forth-
with be i d by the G to the
Council. In that event the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for nat more
than three months from the date of such

to the d of the recipient country or
countries and, where appropriate, indicate the extent to
whlch loans agreed to by the Bank have been utilized.

2. Where the Article 9 Cnmmmee delivers a favourable
opinion and the C a view
in respect of a draft financing decision involving a special
loan or risk capital, the draft decision shall be submirted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 9
Committee vr in the event of an unfavourable view being

The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Article 9
1. AG i isting of of the

Governments of the Member States, hereinafter referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Article 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
emors of the Bank ; its secretariat shall be provided by the
Bank.

by the C ission, the Bank shall either with-
draw the draft decision or request the Member State
holding the Chair of the Article 9 Committee to refer the
matter to the Council as soon as possible.

3. Where, in the absence of a favourable opinion from
the Article 9 Committee or in the event of an unfavou-
rable view being cxpressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of paragraph 2, the Bank's draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Article 9 Committee or the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
rity.
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If the Council decides to confirm the position taken by
the Article 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

1f, however, the Council is in agreement with the Bank's
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Statute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Article 9 Committee delivers a favourable
opinion in respect of an application for a loan with an
subsidy, the application shall be i

how the projects being implemented and financed by
such aid are implemented by the recipient countries or by
any other recipients referred to in each of the Protocols
concluded with these countries.

2. It shall also asceruin, in ctose collaboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3. When conducung the examinations Camed out
pursuant to 1 and 2, the C shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-
tion with Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,

for decision to the Board of Directors of the Dank, which
shall act in accordance with the Bank’s Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 9
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to maintain it. In the latter event, the
application, together with the reasoned opinion of the
Committee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shall act .in accordance
with the Bank's Statute.

Article 12

1. The Commission shall ensure that the mandates
prowdcd for in Article 3 are clmed out and that the aid
d dicectly by it is d and as certain

Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocol laying down
cerain provisions relating to the Agrecment cstablishing
an association berween the European Economic Commu-
nity and Malte, of the Additional Protoco! to the Agree-
ment establishing an association between the European
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countries, have been attained.

4, The Commission shall report to the European Parli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Article 13

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly spplicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW



EEC-MOROCCO Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Kingdom
of Morocco" contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement signed
at Rabat on 27 April 1976 as well as the acts adopted by
the EEC concerning Morocco,



GENERAL MATTERS

1. Co-operation Agreement and related texts
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letiers between the European Economic Community and the

Kingdom of Morocco fixing the additional amount to be deducted from the levy on imports into

the Community of untreated olive oil, originating in Morocco, for the period 1 November 1985 to
28 February 1986

Letter No |

Sir,

Annex B to the Cooperation Agreement between the Eurnpean Economic Community and the
Kingdom of Morocco stipulates that for untreated olive oil falling within subheading 15.07 A [ of
the Common Customs Tariff the amount to be deducted from the amount of the levy in accordance
wich Article 17 {1} (b) of the Cooperation Agreement may, in order 1 rake account of certain
factors and of the situation on the olive oil market, be increased by an additional amount under the
same conditions and arrangements as laid down for the application of the abovementioned
provisions.

I have the hanour 1o inform you that, having regard to the criteria specified in the aforemeationed
Annex, the Community will take the necessary steps to fix the additional amoune at 12,09 ECU
per 100 kilograms for the period 1 November 1985 to 28 February 1986.

1 should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your Government's
agreement to its conzent.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of the Council
of the Exropean Communitics

Letter No 2

Sie,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of taday's date, which reads as follows:

‘Annex B to the Cooperation Agreement between the European Ecanamic Community and the
Kingdom of Marocco stipulaes that for untreated olive oil falling within subheading 15.07 A 1
of the Common Customs Tariff the amount to be deducted from the amount of the levy in
accordance with Article 17 (1) (b) of the Cooperation Agreement may, in order to take account
of certain factors and of the situation on the olive oil market, be increased by an additional
amount under the same conditions and accangements as laid down for the application of the
abovementioned provisions.

[ have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified n the
f d Anmex, the C will take the necessary sieps to fix the additional
amount at 12,09 ECU per 100 kilograms for the period | November 1985 to 28 February
1986.

1 should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your
Government's agreement to its content."

I am able to confirm the agreement of my Government to the foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest considerarion,

For the Government
of the Kingdom of Morocco
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters between the European Economic Community
and’ the Kingd of M i the import into the Communicy of

preserved fruit saluds originating in Morocco (1986)

Sir,

With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 20 of the Cooperation Agreement concluded between the Buropean
Economic Community and the ngdom of Morocco, and following the clarifications exchanged

the mports into the Community of preserved fruit salads
falling within subhe:dmgs 10 06 B i3 a) ex 9 and 20.06 B 1l b} ex 9 of the Common Customs
Tariff and originating in Moroceo, 1 have the honour to inform you that the Moroccan Govern-
ment undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community from 1 January to 31 December 1986 do not exceed 100 tonnes.

To this end the Moroccan Govemment declares that all exports to the Community of the said
peoducts will be effected exclusively by the 'Office de et d'exp (OCEY
(Marketing and Exports Office).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedutes agreed
berween the Marketing and Exports Office and the Directorate-General for Agricultute of the
Commission of the European Communities.

I'should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.

Please sccept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of
the Kingdom of Morocco
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Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows :

*With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tanff duties
provided for in Article 20 of the Cooperation Agreement concluded between the European
Economic Commumry and (he ngdom of Morocco, and following the clarifications

the g imports into the Community of preserved
fruit salads lelmg within subheadings 20.06 B I a) ex 9 and 2006 B II b) ex 9 of the
Common Customs Tariff and originating in Morocco, I have the honour to inform you that
the Moroccan Government undertakes to take all necessary measures to ensure that the
quantities supplied to the Community from | January to 31 December 1986 do not exceed
100 ronnes.

To this end the Moroccan Government declares that all exports to the Community of the
said products will be effected exclusively by the *Office de commercialisation et d'exporta-
tion (OCE}" (Marketing and Expons Office).
The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Marketing and Exports Office and the Directorate-General for Agriculture of the
Commission of the European Communities.
| should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the fore-
going.
1 am able to confirm the agreement of the Community with the foregoing and consequently to
state that the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties will apply from 1 January
10 31 December 1986 to the quantities of prescrved fruit salads originating in Morocco referred
to in your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 440/86
of 17 February 1986

on the conclusion of the Agrcement in the form of an Exchange of Lerters between the

European Economic Community and the Kingdom of Morocco fixing the additional amount

ta be deducted from the levy on imports into the Community of untreated olive oil,
originating in Morocco, for the period 1 November 1985 to 28 February 1986

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereof,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Kingdom of
Morocco {3), which entered into force on 1 November
1978, and in particular to Annex B thereof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas it is necessary to approve the Agreement in the
form of an Exchange of Letters between the European
Economic Community and the Kingdom of Moracco
fixing the additional amount to be deducted from the levy
on imports into the Communiry of untreated olive oil,
falling within subheading 15.07 A [ of the Common
Customs Tariff and originating in Morocco, for the period
1 November 1985 to 28 February 1986.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Leters
between the European Economic Community and the
Kingdom of Morocco fixing the additional amount to be
deducted from the levy on imports into the Community of
untreated olive oil falling within subheading 15.07 A I of
the Common Customs Tariff and originating in Morocco,
for the period 1 November 1985 to 28 February 1986 is
hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day following
its publication in the Official Jowrnal of the Ewropean
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 17 Februaty 1986.

(1} OJ No L 264, 27. 9. 1978, p. 2.

For the Council
The President
H. van den BROEK
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No L 71/1

COUNCIL REGULATION (EEC) No 747/86
of 10 March 1986

on the lication of the EEC-M

Council Decision No 1/86

replacing the unit of account by the ECU in the Protocol on the definition of
‘originating products’ and methods of administrative cooperation to the Coop-
G .

between the E

and Mq

eration Ag;

‘THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regacd to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the praposal from the Commission,

Whereas the Cooperation Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Kingdom of
Moroceo (') was signed on 27 April 1976 and entered into
force on 1 November 1978

Whereas pursuant to Article 28 of the Protocol on the
definition of ‘originating products’ and methods of
administeative cooperation, the EEC-Morocco Coopera-
tion Council has adcpted Decision No 1/86;

Whereas that Decision should be made operative in the
Commaunity,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Decision No 1/86 of the EEC-Morocco Cooperation
Council shall be applicable in the Community.

The text of the Decision is attached to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | April 1986.

This Regulation shall be binding in its entircty and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 10 March 1986,

() O) No L 264, 27. % 1978, p. 2.

For the Conncil
The President
H. van den BROEK
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 783/86
of 6 March 1986

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters
PP -

between the B

and the Kingd: of Morocco

concerning the import into the Community of preserved fruit salads originating
in Morocco (1986)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary eswblishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the recommendation from the Commis-
sion,

Whereas the Cooperation Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Kingdom of
Morocco (") was signed on 27 April 1976 and entered into
force on 1 November 1978 ;

Whereas the Agreement in che form of an exchange of
letters berween the European Economic Community and
the Kingdom of Morocco concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Morocco should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

The Agreement in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and the
Kingdom of Morocco concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Morocco is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the pemson empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community.

Article 3
This Regulation shall enter into force on the day follo-

wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 March 1986.

() O] No L 264, 27. 9. 1978, p. 2.

For the Council
The President
P. WINSEMIUS
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DECISION No 1/86 OF THE EEC-MOROCCO COOPERATION COUNCIL
of 21 February 1986

replacing the unit of account by the ECU in the Protocol on the definition of
‘originating products’ and methods of administrative cooperation to the Coop-
eration Agreement berween the European Economic Communiry and Morocco

THE COOPERATION COUNCIL,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Commurity and the Kingdom of
Marocco and in particular Tide | thereof,

Having regard to the Protocol concerning the definition
of the concept of ‘originating products’ and methods of

inis perati herei called  the
*Protocol’, and in particular Article 6 (1) and Article 28
thereof,

Whereas, since the unit of account is not appropriate to
the current international monetary situation, it is neces-
sary to find an altemative 50 as to continue to have a
common value basis for determining when forms EUR. 2
may be used instead of movement centificates EUR. | and
when no documentary evidence of origin is required ;

Whereas the European Communitics introduced the ECU
as from | January 1981;

Whereas it is convenient to use the ECU to serve as a
commeon value basis;

Whereas, for administrative and commercial reasons, the
common value basis must remain fixed for periods of at
least two years, and whereas the ECU to be used must in
consequence be exceptionally fixed at a base date to be
updated every two years,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article |

The Protocol shall be amended as fallows :

1. In the second subparagraph of Article & (1} the amount
‘1000 units of account’ shall be replaced by ‘2 35§
ECU";

2. [n Anticle 6 (1), the third subparagraph shall be deleted
and the feollowing inserted :

‘Up to and including 30 September 1987 the ECU to
be used in any given national currency of a Member
State of the Community shall be the equivalent in that
national currency of the ECU as at 1 October 1984,
For each successive period of two years, it shall be the
equivalent in that national currency of the ECU as at
the first working day in October in the year immedi-
ately preceding that two-year period,

Revised amounts replacing the amounts expressed in
ECU in this Article and in Article 17 (2}, may be intro-
duced by the Community at the beginning of any
successive two-year period, if necessary, and shall be
notified by the Community to the Customs Ccopera-
tion Committee not later than one month before they
shall come into force. These amounts shall, in any
event, be such as to ensure that the value of the limits
as expressed in the currency of any Member State shall
not decline.

If the goods arc invoiced in the currency of another
Member State of the Community the impormting
Member State shall recognize the amount notified by
the Member State concerned.’;

w

. In Article 17 (2) the amounts ‘60 units of account’ and
*200 units of account’ shall be replaced by 165 ECU’
and ‘470 ECU’ respectively.

Article 2

This Decision shall enter into force on 1 April 1986,

Done at Brussels, 21 February 1986.

For the Cooperation Councl
The President
M. H. J.Ch. RUTTEN
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7. 1. 8

COMMISSION REGULATION (EEC) No 18/86
of 3 January 1986

tixing the amount by which the variable

of the levy appli to

bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an cxchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agrecment between the European Economic Community
and the Republic of Tunisiz and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Anicle 21 of the
Coaperation Agreement and Aticle 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letiers relating to Articie 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and shasps originating in
Motoceo (°), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of leteers,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cercals and from rice (9, as fast
amended by Regulation (EEC) No 1027/84 (), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the varisble components applicable to the

‘produsts falling within subbcading 23.02 A 1I of the

Common Customs Tariff during October, November and
December 1985 have been taken into consideration,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Article |

The amaunt refecred 1o in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 February 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 January 1986.

) O) No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
(7 OF No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.
(3 O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

(9 OJ No L 281, 1. 11,1975, p. 65
() OJ No L 107, 19. 4. 1984, p. 15
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ANNEX

to the Commission Regulation of 3 January 1986 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeria, Morocco and

Tunisis must be reduced

CCT heading No

ECU/tonne

2302 A1l )
202 A 1Y)

3359
67.87
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 132/86
of 23 January 1986

introducing a countervailing charge on clementines originating in Morocco

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty cstablishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
matket in fruit and vegetables () as last smended by
Regulation (EEC) No 3768/85 (3, and in particular the
second subparagraph of Asticle 27 (2) thereof,

Whereas Aticle 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry pricc of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concerned, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the relerence price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2202/85 of
30 July 1985 fixing for the 1985/86 marketing year the
reference prices for clementines () fixed the reference
price for products of class [ from | November 1985 to 28
Pebruary 1986 at 56,15 ECU per 100 kilograms net ;

Whereas the entry price for a given expomng country is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are merketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Amicle 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Aticle 3 (1) of Regulation
(EEC) No 2118/74("), as last amended by Regulation

(Of No L 118 20.5. 1972, p

(3 0] No L 362, 31, 12. 1985

{3 OF No L 204, 2.8, 1985, p. 21,
(9 O] No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

(EEC) No 3110/83 (% the prices to be taken into conside-
ration must be recorded on the representative markets or,
in certain circumstances, on other markets;

Whereas, for clementines originating in Morocco the
entry price calcutated in this way has remained at least 0,6
ECU below the reference price for two consecutive
market days; whereas a countervailing charge should
therefore be introduced for these clementines

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion 1o each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Anticle 3 (1) of Regulation (EEC)
No 1676/85 (),

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these curencies recorded over a given period in refa-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artide |

A countervailing charge of 5,55 ECU per 100 kilograms
net is applied to clementines (subheading 08.02 B I of the
Common Customs Tariff) originating in Morocco.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 25 January
1986.

() O) No L 303, 5. 11. 1983, p. 5.
() O] No L 164, 24. 6. 1985, p. L.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brusscls, 23 January 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President



6. 2. 86

Official Journal of the European Communities

219 -

No L 31/ts

COMMISSION REGULATION (EEC) No 255/86
of 4 February 1986

ding the duties ki

to fresh fishery products originating in

Morocco and coming from joint fishery ventures set up between natural or legal
persons from Portugal and Morocco, on the direct landing of such products in

Portugal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Act of Accession of Spain and
Portugal, and in particular Article 355 thereof,

Whereas Article 355 of the Act of Accession of Spain and
Portugal provides for the climination, by 31 December
1992, of the exemptions, suspensions or tariff quotss
granted by Portugal on iresh fishery products originating
in Morocco and coming from joint fisheries ventures set
up berween natural or legal persons from Porugal and
Morocco, when such products are landed directly in
Portugal ;

Whereas the present arrangements applied by Portugal to
such products may be maintained on a transitional basis ;

Wheseas the duties applicable to such products should be
suspended for 1986;

Whereas provision should be made for the supply of
information to the Commission so that it can keep watch
on the management of these arrangements ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Commirtee for Pishery Products,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

For the period 1| March to 31 December 1986 the
customs duties applicable to the fishery products referred
to in Article 355 of the Act of Accession, landed directly
in Portugal, shall be whally suspended.

Article 2
Portugal shall inform the Commission, not fater than 1§
days after the end of cach quarter, of the quantities and
species actually imported under the suspension arrange-
ments.

Article 6
This Regulation shall enter into force on the third day
following that of its publication in the Official Journal of

the European Communities.

It shalt apply from | March to 31 December 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 4 February 1986.

For the Commission
Anténio CARDOSO E CUNHA

Member of the Commission
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No L 39/45

COMMISSION REGULATION (EEC) No 320/86
of 13 February 1986
amending Regulation (EEC) No 132/86 introducing a countervailing charge on
{ ) 36 introducing

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Rggulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the

. market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (BEC) No 3768/85(7), and in particular the
second subparegraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Comimission Regulation (EEC) No 132/86 of 23
January 1986 () introduced a countervailing charge on
clementines originating in Morocco ;

Whereas Article 26 {1) of Regulation (EEC) No 1035/72
liid down the conditions under which a charge intro-
duced in applicstion of Article 25 of that Regulation is

in

amended ; whereas, if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
clementines originating in Morocco must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
In Article 1 of Regulation (EEC) No132/86, 5,55 ECU’ is
hereby replaced by '1,92 ECU',

Article 2

This Regulation shall enter into force on 14 February
1986

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 13 February 1986

") 0] No L 118, 20. 5, 1972, p.
% O] No L 362, 31 12 1985.,
(07 No L 18,24, 1. 1986, p. 34,

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-Presidens
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 404/86

of 21 February 1986

abolishing the countervailing charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Councit Regulation (EEC) No 1035/72
of 1B May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetbles (), as last amended by
Regulation (EEC) No 3768/85(), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 132/86 (%), as
amended by Regulation (EEC) No 320/86 () introduced a
iling charge on i iginati; in

Morocco ;

Whereas for this product originating in Morocco there
were no prices for six consecutive working days ; whereas

the conditions specified in Article 26 (1) of Regulation
(EEC) No 1035/72 are therefore fuifilled and the counter-
vailing charge on imponts of clementines oniginating in
Morocco can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |
Regulation (EEC) No 132/86 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 22 February
1986.

This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 February 1986,

() O) No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() 0] No L 362 31 12 1985, p. 8.
() O) No L 18, 24. 1. 1986, p. 24.
{) O No L 39, 14. 2. 1986, p. 45.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 413/86
of 17 February 1986

amending Regulations (EEC) No 1508/76 and (EEC) No 1521/76 on imports of
olive oil originating in Tunisia and Morocco (1985/86)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 43 and
113 thereof,

Having regard 1o the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment (1,

Whereas Articles 16 and 17 and Annex B to the Coopera-
tion Agreements between the European Economic
Community and Tunisia (?) and Moroceo (’) respectively
stipulate that, if the country in question levies a special
export charge on imports into the Community of olive oil
falling within subheading 1507 A I of the Common
Customs Tariff, the levy applicable to such oil is to be
reduced by a fixed amount of 0,60 ECU per 100 kilo-
grams and by an amount equal to the special charge, but
not exceeding 12,09 ECU per 100 kilograms in the case
of the reduction provided for in the aformentioned
Articles and 12,09 ECU per 100 kilograms in the case of
the additional amount provided for in the aforementioned
Annex B;

Whereas, the aforementioned Agreements were imple-
mented by Regulations (EEC) No 1508/76 (9 and (EEC)

No 1521/76 (), as last amended by Regulation (EEC) No
436/85 (%;

Whereas the Contracting Panies bave agreed, by
exchanges of letters, to fix the additional amount, at 12,09
ECU per 100 kilograms for the period | November 1985
to 28 February 1986 ;

Whereas Regulations (EEC) No 1508/76 and (EEC) No
1521176 should accordingly be amended,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Atticle 1 (1) (b) of Regulations (EEC) No 1508/76 and
(EEC) No 1521/76 shall be replaced by the following :
(b} an amount equal to the special charge levied by
Tunisia and Morocco on exports of the said oil
but not exceeding 12,09 ECU per 100 kilograms,
this amount being increased for the period 1
November 1985 to 28 February 1986 by 12,09

ECU per 100 kilograms.

Article 2
This Regulation shall enter into force on the day follo-

wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 17 February 1986.

()OI No C 72,18, 3. 1985, p. 122.
(O No L 265,27, 9. 1978, . 2
() O] No L 264, 27.
{9 O] No L 169,

For the Counail
The President
H. van den BROEK

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p.
(9 OJ No L 52,22. 2 1985, p.
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Porrugal, originating in Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products falling within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to determine the transitional mcasures and adaptations needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC (') of the Representatives of the Governments of the Member States of the
European Coal and Steel Community, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the arrange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from 1 March 1986
wliereas to that cnd and pending the conclusion of protocols to the abovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treary
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

As from | March 1986, impornts into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, [scacl, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall be subject to the provisions governing imports into
Spain and Portugal of products originating in third countries in accardance with the Act
of Accession of Spain and Portugal

) OJ No L 12, t6. 1. 1986, p. 27
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Arsicle 2

The Member States and the Commission shall take the measuses necessary to implement
this Decision.

Done at Brussels, 24 February 1986.
For the Commission For the Governments of the Member States
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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COMMISSION REGULATION {EEC) No 1035/86
of 9 April 1986

introducing a countervailing charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (1} as last amended by
Regulation (EEC) No 3768/85(3), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Wheteas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concerned, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 985/86 of 4
April 1986 fixing for the 1986 marketing year the
reference prices for tomatoes () fixed the refecence price
for products of class | for the month of April 1986 at
197,27 ECU per 100 kilograms net ;

Whereas the entry price for a given cxporting country is
equal 10 the Jowesl represenlative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are marketed on all representative
markets for which prices are available Jess the duties and
the charges indicated in Asticle 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regulation
(EEC) No 2118/74(*) as last amended by Regulation

L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
L 362, 31, 12. 1985, p. 8.
L 90, 5. 4. 1986, p. 25.

L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

(EEC) No 3811/85(), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets;
whereas it is necessary to multiply the prices with the
coefficient fixed in the first indent of Article 1 (2) (2) of
Regulation (EEC) No 985/86;

Whereas, for tomatoes originating in Morocco the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these tomatoes ;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3 (1) of Regulation (EEC)
No 1676/85 (%,

for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community curtencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 31,26 ECU per 100 kilograms
net is applicd to tomatoes {subheading 07.01 M of the
Common Customs Tasif) originating in Morocco.

Article 2

This Regulation shall enter into force on t1 April 1986.

(Y OJ No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.
() OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly spplicable in all Member
States.

Done at Brussels, 9 April 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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No L 101/23

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1056/86
of 16 April 1986

abolishing the countervailing charge on iginating in

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 3768/85 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 {2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1035/86 of 9
April 1986() introduced a countervaiting charge on
tomatoes originating in Morocco ;

Whereas the present trend of prices for these products on
the representative markets referred to in Regulation (EEC)
No 2118/74 (%, as last amended by Regulation (EEC) No
3811/85 (), recorded or calculated in accordance with the

provisions of Article 5 of that Regulation, indicates that
the application of the first subparagraph of Article 26 (1)
of Regulation (EEC) No 1035/72 would result in the
countervailing charge being fixed at zero; whereas the
conditions specified in the second indent of Article 26 (1)
of Regulation (EEC) No 1035/72 are thecfore fulfilled and
the countervailing chatge on imports of these products
originating in Morocco can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Reglation (EEC) No 1035/86 is hereby repealed.

Arsicle 2
This Regulation shall enter into force on 17 April 1986.

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 16 April 1986,

() OJ No L U18, 20. 5. 1972, p. 1.
(7 O] No L 362, 31. 12. 1985, p. 8.
() O] No L 95, 10. 4. 1986, p. 31.
(9 O] No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.
() O] No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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No L 107/35

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1189/86
of 23 April 1986

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary ishing the Ei

e iling charge on

(EEC) No 3811/85(), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets;
whercas it is necessary to multiply the prices with the

Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spein and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables(*), as last amended by
Regulation (EEC) No 3768/85(9, and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the enuy price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be inl.mduced in respect of the

country d, save i I circum-
stances ; whereas this charge is equnl to the difference
between the ref price and the ari ic mean of

the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 985/86 of 4
April 1986 fixing for the 1986 marketing year the
reference prices for tomatoes (') fixed the reference price
for products of class I for the month of April 1986 at
197,27 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the enuy price for a given exporting counuy is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from lhe exporting country
d which are & all rep
markets for which prices are nvmlnble less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1038/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regulation
(EEC) No 2118/74 (%, as last amended by Regulation

) OJ No L 118, 20. 5. 1972, v 1.
OJ No L 362, 31. 12. 1985,
GJ No L 50,5, 4. 1986, p. 5.
9 OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

fixed in the first indent of Article 1 {2) (a) of
Regulation (EEC) No 985/86

Whereas, for tomatoes originating in Morocco the entry
price in this way has ined at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these tomatoes ;

Whereass, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
ton to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3 (1) of Regulation (EEC)
No 1676/85 (%

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencics recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
ptevious indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 24,31 ECU per 100 kilograms
net is applicd to tomatoes (subheading 07.01 M of the
Common Customs Tariff) originating in Morocco.

Article 2
This Regulation shall enter into force on 25 April 1986.

() OJ No L 368, 31. 12 1985, p. L.
() O No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 23 April 1986,
For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1261/86
of 29 April 1986
fixing the amount by whlch the variable of the levy licable to
bran and sharps in Algeria, and Tunigia must be reduced
THE COMMISSION OP THE EUROPEAN COMMUNITIES, Morocco ('), and in the second ph of

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Commumly.

Having regard 1o !he Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regul/au'on (EEC) No 1512/76
.of 24 June 1976 conciuding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Coopernunn Agreement and Amcle 15 of lhe In(:nm
berween the E

and the Republic of Tunisia and concemning l.he import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Anrticle 21 of the
Coopenuon Agreement and Article 14 of Lhe Interim
between the
and the People’s Democratic Republic of Algem and
concerning the import into the Community of bran and
sharps ongmaung m Algenn (’). and in pnmcular the
second h 3 of the of

paragraph 3 of the exchange of letters,

‘Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEQ)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/75 provides that the
variable component of the levy calculated in accordance
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice {7, 8s last
amended by Regulation (EEC) No 1027/84 (% is to be
reduced by an amount fixed by the Commission cach
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 2302 A I of the

Common Customs Tariff during January, February and
March 1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of

letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76

of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form

of an exchange of letters relating to Article 23 of the

Coopenuon Agreement and A:ucle 16 of lh: lmenm
between the B

and the Kingdom of Moroceo and concerning !he import

into the Community of bran and sharps originating in

h 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1| May 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 April 1986,

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

For the Commission
Prans ANDRIESSEN
Vice-President

) OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.
(9 OJ No L 281, L. 11. 1975, p. 65.
() OJ No L 107, 13. 4. 1984, p. 15.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 29 April 1986 fizing the amoust by which the varisble
component of the levy npplicable to bran and sharps originating in Algeria, Morocco aad
Tunisie must be reduced

CCT hesding No ECU/wnne.

BO2AH 39,13
BDO2AUY 972
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1382/86
of 7 May 1986
abolishing the countervailing charge on iginating in

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Regulnuon (EEC) No 3811/85 (‘). recorded or calculated
in wil 3 of Article 5 of that

Having regard to the Treaty ishing the E
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of v.he

Regulation, indicated that entry prices have been at least
equal to the reference price for two conseculive market
days ; whereas the conditions specified in the second
indent of Article 26 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
are therefore fulfilled and the countervailing charge on
impeorts of these products originating in Marocco can be

market in fruit and bles (1, as last
Regulation (EEC) No 3768/85(), and in particular v.he
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1189/86 of
23 April 1986 (9, as amended by Regulation (EEC) No
1294/86 (7, introduced a countervailing charge on tom-
atoes originating in Morocco ;

Whereas the present trend of prices for products origina-
ting in Morocco on the representative markets referred 1o
in Regulation (EEC) No 2118/74 (), as last amended by

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article !
Regulation (EEC) No 1189/86 is hereby repealed. .

Article 2
‘This Regulation shall enter into force on 8 May 1986,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 7 May 1986.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() OJ No L 362, 31. 12. 1985, p. 8.
() OJ No L 107, 24. 4. 1986, p. 35.
() OJ No L 114, 1.'5. 1986, p. 67.
() O) No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

(9 OJ No L 368, 31. 12 1985, p. 1.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1501/36
of 16 May 1986

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard ta the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard o the Act of Accession of Spain and
Porugal,

Having regard to Cauncil Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables () as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particutar the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 {1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for twa consecutive matket days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concerned, save in exceptional ¢ircum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
berween the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 985/86 of 4
April 1986 fixing for the 1986 marketing year the
reference prices for tomatoes ('} fixed the reference price
for products of class I for the month of May 1986 at
13675 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal to the lowest representative prices recosded for at
teast 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3} of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Asticle 24 (2) of Regulation (EEC) No
1038/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regulation
(EEC) No 2118/74 ("), as last amended by Regulation

0J No
) O] No

0] No
9 0J No

L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
L 119, 8 5. 1986, pa6.
L 90, $. 4. 1936, p. 25.
L 220, 10. B. 1574, p. 20.

a iling charge on iginating in

(EEC) No 3811/85(), the prices to bc taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets;
whereas it is necessary to multiply the prices with the
coefficient fixed in the second indent of Article 1 (2) (a) of
Regulation (EEC) No 985/86;

Whereas, for tomatoes originating in Morocco the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these tomatoes ;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate-of exchange based on their central
rate, multiplied by the cortective factor provided for in
the last paragraph of Articte 3 (1) of Regulation (EEC)
Na 1676/85 (9,

for other cutrencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded aver a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

A countervailing chacge of 17,84 ECU per 100 kilograms
net is applied to tomatoes {subheading 07.01 M of the
Common Customs Tariff) originating in Morocco.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 20 May 1986.

12, 1985, p. 1

() OJ No L 368, 31.
4, 85, p. .

(9 OJ No L 164,
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 16 May 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1569/86
of 23 May 1986
amending Regulation (EEC) No 1501/86 introducing a countervailing charge on

tomatoes origi

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Wheteas Commission Regulation (EEC) No 1501/86 of
16 May 1986 (), introduced a countervailing charge on
tomatoes oniginating in Morocco ;

Whereas Article 26 (1) of Reguition (EEC) No 1035/72
Isid down the conditions under which a charge intro-

ting in Morocco

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas, if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
tomatees originating in Morocco must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
In Anticle | of Regulation (EEC) No 1501/86, ‘17,84 ECU”
is hereby replaced by ‘68,31 ECU’.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 24 May 1986,

This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 23 May 1986.

) OJ No'L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
OJ No L 119, B. 5. 1986, p. 46.
() O No L 131, 17.°5. 1986, p. 38.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1666/86
of 29 May 1986
amending for the second time Regulation (EEC) No 1501/86 introducing @ coun-

in Morocco

g charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Buropean
Bconomic Community,

Having regard to the Act Df Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (%, end in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1501/86 (),
as amended by Regulation (EEC) No 1569/86 (4 intro-
duced a countervailing charge on tomatoes originating in
Moroceo ;

Whereas Article 26 (1) of Regultion (EEC) No 1035/72
leid down the conditions under which a charge intro-

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas, if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
tomatoes originating in Morocco must be altered,

HAS ADOPIED THIS REGULATION :

Article 1
In Asticle 1 of Regulation (EEC) No 1501/86, ‘68,31 ECU"
is hereby replaced by ‘10194 ECU".

Ariicle 2

This Regulation shall enter into force on 30 May 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 May 1986.

O] No L 119, 8. 5. 1986, 4 46.
0] No L 131, 17, 5 1986, p. 38.
0] No L 137, 2475, 1986, h. 6.

gOJNoLHB 5. 1972 p 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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No L 153/35

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1773486
of 6 June 1986
smending for the third time Regulation (EEC) No 1501/86 introducing a coun-

ling charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables(), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereaf,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1501/86 ("),
as last amended by Regulation (EEC) No 1666/86 (%)
introduced a countervailing charge on tomatoes origina-
ting in Morocco ;

Whereas Article 26 (1) of Regultion (EEC) No 1035/72
Isid down the conditions under which a charge intro-

or in

duced in application of Article 25 of that Regulation is
amended ; whereas, if those conditions are taken into
consideration, the countervailing charge on the import of
tomatoes originating in Morocco must be altered,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

In Article 1 of Regulation (EEC) No 1501/86, ‘101,94
ECL' is hereby teplaced by ‘83,00 ECU".

Article 2

This Regulation shall enter into force on 7 June 1986,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 June 1986.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, Py 1
(9 O] No L 119, 8. 5. 1986,

() OJ No L 131, 17. 5. wxs b 38
) OF No L 145, 30. 5. 1986, p. 49.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC} No 1845/86
of 13 June 1986
abolishing the countervailing charge on iginating in M

THE COMMISSION OP THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on thc common organization of the
maket in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (1), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1501/86 (1) of
16 May 1986, as last amended by Regulation (EEC) No
1773/86 (3, introduced a countervailing charge on toma-
toes originating in Morocco ;

Whereas for this product originating in Morocco there
wete no prices for six consecutive working days ; whereas

the conditions specified in Asticle 26 (1) of Regulation
(EEC) No 1035/72 are therefore fulfilled and the counter-
vailing charge on imports of tomatoes originating in
Morocco can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (BEC) No 1501/86 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 14 June 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 13 June 1986.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() OJ No L 119, 8. 5. 1986, p. 46.
(9 OJ No L 131, 17.°5. 1986, p. 38.
(9 OJ No L 153, 7. 6. 1986, p. 35.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 1947/86
of 24 June 1986

! and

ofa C ity tariff

opening,

providing for the

.quota for certain wines having a registered designation of origin, falling within
subheading ex 2205 C of the Common Customs Tariff and originating in
Morocco (1986/87)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Eucopean
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

the rates laid down for this quota to all imports of the
products concemned into the Mecmber States until the
quota has been used up; whereas, having regard to the
above principles, the Community nature of the quota can
be respected by allocating the Community tariff quota
among the Member States; whereas, in order to reflect
most accurately the actual development of the market in
the products in question, such allocation should be in

ion to the i of the Member States,

Having regard to the proposal from the C

Whereas Article 21 of the Cooperation Agreement
berween the Evropean Economic Community and the
Kingdom of Marocco () stipulates that cemain wines
having a registered designation of origin, falling within
subheading ex 22.05 C of the Common Customs Taniff
and originating in Morocco, specified in the Agreement
in the form of an exchange of letters of 12 March 1977 (3,
shall be imported into the Community free of customs
duties within the limits of an annual Community tariff
quota of 50 000 hectolitres ; whereas these wines must be
put up in containers holding two litres or less ; whereas
the tariff quota in question should therefore be opened
for the period 1 july 1986 to 30 June 1987;

Whereas, pursuant to Aticle 1 of Council Regulation
(EEC) No 449/86 of 24 February 1986 determining the
arrangements to be appliec by the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to trade with certain third coun-
tries ('), the provisions applicable by the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic to trade with Morocco
are subject to the tariff treatment and other trade rules
applied to third countries enjoying most-favoured-nation
treatment ; whereas, therefore, this Regulation applies
only to the Community of Ten;

Whereas the wines in questiun are subject to compliance
with the free-at-frootier price ; whereas the wines in ques-
tion may benefit from this tariff quota on condition that
Anticle 18 of Regulation (EEC) No 337/79(9, as last
amended by Regulation (EEC) No 3805/85 (7, is complied
with ;

Whereas it is in particular necessaty to ensure equal and
uninterrupted access for all Community importers to the

quota, and uni of

) O) No L 264, 27. 9. (578, p. 2.
() OJ No L 65.11.3.1977,'p. 2

() OJ No L 50, 28. 2. 1986, p. 40
() OJ No L 54, 5. 31975, p. 1.

() O) No L 367, 31.12. 1985, p. 39.

assessed by reference o both the statistics relating to
imports of the said products from Moroceo over a repre-
sentative reference period and the economic outlook for
the quota period concerned ;

Whereas in this case, however, neither Community nor
national statistics showing the breakdown for each of the
types of wines in question are available and no refiable
estimates of future imports can be made; whereas, in
these circumstances the quota volume should be allocated
in initial shares, taking into account demand for these
wines on the markets of the various Member States;

Whereas, to take account import trends for the products
concerned in the various Member States, the quota
amount should be divided into two instalments, the first
being allocated among the Member States and the second
held as a reserve intended to cover at a later date the
requirements of Member States who have used up their
initial share ; whereas in order to guarantee some degree
of security to importers in each Member State, the first
instalment of the Community quota should be fixed at a
level which could, in the present circumstances, be 40 %
of the quota volume ;

Whereas the initial shares of the Member States may be
used up at different rates ; whereas, in order to take this
into account and to avoid a break in continuity, any
Member State which has used up almost all of its initial
share should draw an additional share from the reserve;
whereas this should be done by each Member State each
time one of its additional shares is almost used up, and so
on as many times as the reserve allows; whereas the
initial and additional shares must be valid until the end of
the quota period; whereas this form of administration
requires close collaboration berween the Member States
and the Commission, and the Commission must be in a
position to follow the extent to which the quota volume
bhas been used up and inform the Member States thereof ;
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Whereas, if at a given date in the quota period a substan-
tial quantity of its initial share remains unused in any
Member State, it is essential that it should retumn & sig-
nificant proportion thereof to the reserve, to prevent part
of the Community quota remaining unused in one
Member State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and joiny represented by the Benelux

ic Union, all the
administration of the shares allocated to that economic
union may be carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. Por the period | July 1986 to 30 June 1987, a
Community triff quots of 50000 hectolitres shall be

opened for the following products originating in
Moroceo

ccT

hesding Description

No
2205 Wine of fresh grapes ; grape must with fermen-

wation arrested by the addition of alcohol :
C. Other:

— Wines entitled 10 one of the following
designstions of origin :

Beckane, Sais, Beni MTir, Guerrouane,
Zemmour, Zennata of an actual alco-
helic strength, not exceeding 15 % vol,
in conuiners holding two litres or less

Article 2

1. The triff quota laid in Aricle 1 shall be divided
into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
among the Member States; the shares, which subject to
Article 5 shall be valid up to 30 June 1987, shall be as

follows :
(bectolitres)
Benelux 3200
Denmark 1880
Germany 4000
Greece 760
France 3720
Ireland 1360
Taly 1880
United Kingdom 3200

3. The second instalment of the quota, amounting to
30000 hectolitres constirute the reserve.

Article 3

1. 1f 90 % or more of a Member State’s initial share, as
specified in Article 2 (2), or of that share less the portion
returned 1o the reserve wheee Article 5 has been applied,
has been used up, that Member State shall, without delay,
by notifying the Commission, draw a second share equal
to 15 % of its initial share, rounded up were necessary to
the next whole number, in so far as the amount in the
reserve allows.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
more of the second share drawn by a Member State hes
been used up, that Member State shall, in accordance with
the conditions lnid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 7,5 % of its initial share.

3. If, after its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance with

Within this it quots the Common Customs
Tnnlf applicable to these wines shall be totally suspended.

3.- The wines in question shall be subject to com-
pliance with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall benefit from this tanff quota
on condition that Article 18 of Regulation (EEC) No
337/79 is complied with.

4. Each of these wines, when imported, shall be

It 2 ifi of i ion of origin,
issued by the relevant Moroccan authority, in accordance
with the model annexed to this Regulation. The previous
form provided may be used untll 30 June 1987.

the conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth
share equal to the third.

This process shall continue to apply until the rescrve is
used up.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3, Member
States may draw smaller shares than those fixed in these
paragraphs if there is reason to believe that those fixed
might not be used up. They shall inform the Commission
of their grounds for applying this paragraph.

Article 4

The additional share drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 30 June 1987.
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Article 5

Member States shall retumn to the reserve, not later than ]
April 1987, such unused portion of their initial share
which, on 15 March 1987, is in excess of 20 % of the
initizl amount. They may return a greater quantity if there
ate grounds for belicving that this quanticy might not be
used in full.

Member States shall notify the Commission, not later
than | April 1987, of the total imports of the products
concemed effected under the Community quotas up to
and including 15 March 1987, and, where appropriate, the
proportion of their initial share that they are returning to
the reserve.

Astide 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by Member States pursuant to Articles 2 and 3
and, as soon as it has been notified, shall inform each
Member State of the extent to which the reserve has been
used up.

It shall notify the Member States, not later than § April
1987, of the state of the reserve after quantities have been
returned thereto pursuant to Article

It shall ensure that the drawing which uses up the reserve
is limited to the balance available and, to this end, shall
specify the amount therecf to the Member State making
the final drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without interruption against their aggregate shares in the
Community quota.
2. Member States shafl ensure that importers of the
roducts concerned have free access to the shares
allocated to them.
3. The Member States shall chasge the imports of the
products concerned against their share as and when the
producis are entered with customs authorities for free
circulation,
4. The extent to which a Member State has used up its
shares shall be determined on the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.

Article 8
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9
The Member States and the Commission shall collaborate
closely in order to ensure that this Regulation is
obeserved.
Article 10
This Regulation shall enter into force on 1 July 1986.

This Regulation shafl be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 24 June 1986.

For the Couneil
The President
G. BRAKS
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ANEXO — BILAG — ANNANG — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO

1. 5 ! _ Exporter — Expontateur 2. P _ pumber — Numéro 00000

3. (Name of suthority guarantseing the designation of origin —
Nom de I'organisme garantissant la dénomination d'origine}

4. AV e podV — Comsignee — Deatinataire

5 tplo W feazlld ol
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D’APPELLATION D'ORIGINE

5. Jasd! ¢4y — Means of wansport — Moyen de
transport

7. [Designation of origin — Nom de la dénomination d‘origine)

8. tLr ¥ LB — Pusce of unloading — Lieu de
déchargement

o dhllpsy 2 0 p 0, Wl s Y Mens and numbers, aumber aod | 10.¢ UV Lpad 11 i)
kind of packages — Marques et numéros, nombre et nature des colis Gross weight Litres
Poids brut Litres

12 1Py Il ) Lias (in words) — Litres {an letires}

13, dapadl 20 Jt 'o,,.:'l. -~ Cortificate of the issuing authority — Visa de l'organisme émetteur

16 3 leadd 42

dovane

— Customs stamp — Visa do lo

{See the translation under No 15 — Voir traduciion au n* 15)
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considered by Moroccan legi
The alcohol added to this wine is sicohol of vinous origin.

caing
L'alcaol sjouté & ce vin est de akcool d'origine vinique,

15. We hersby certify that the wine described in this certificste is wine produced within the wine district of .
ion as entitled to the designation of origin *.

+-. @t exl reconnu, suivant Ia loi mero-

.0

B el 1 W) e i 1o bl &L by i
{') Space reserved for addhional dotails given in the exporting country,
(1) Conn

servée pour d'sutres indicstions du paya exporteteur.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2155/86
of 9 July 1986

fixing: the amount by which the varisble component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeris, Morocco and Tunisis must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Commuaity,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of :h: Interim
between the E:

and the Republic of Tunisia and concerning lhc import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia () and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letrers,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of leters relating to Asticle 21 of the
Coopemnon Agreement and Aricle 14 of lhe lnlenm
between the E:
and the People’s Democratic Republic of Algenn and
concerning the lmpurl into the Community of bran and
sharps ongmaung |n Algem (‘) nnd in p-mcular the
second of th of

Morocco (), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (BEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provides that the
variable of the I Iculated in d
with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cercals and from rice (9, as last
amended by Regulation (EEC) No 1588/86(7), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal o 66 % of
the averuge of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 23.02 A 11 of the
Common Customs Tariff during April, May and June
1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagiaph of

letters,

Having regard 10 Council Regulation (EEC) No 1525/76

of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form

of an exchange of letters relating to Article 23 of the

Coopenuon Agreement and Anicle 16 of lhe lmenm
between the Europ

and the Kingdom of Morocco and concerning lhe |rnpon

into the Community of bran and sharps originating in

3 of the exchange of letters forming the A,
ment annexed o Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on | August 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 9 July 1986.

For the Commission
Frany ANDRIESSEN
Vice-President

OJ No L 149, 28. 6.19769 19.
OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

i’)oj No L 169, 28. 6. 1976, p. $3.
OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() O] No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 9 July 1586 fixing thc amount by which che variable
component of the levy spplicable to bean and tharps originating in Algeris, Morocco and
Toaisle muat be reduced

CCT besding No BCU/tonne.

Bo2AN - 4517
2302 A Il b) 92,68
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3042/86
of 3 Ocrober :986

fixing the amount by which the variable component of the levy applicable to
bran and sharps originating in Algeria. Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSICN OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Eurapean
Economic Communicy,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
CDupemuun Agreement and Article 15 ul the Interim
between the E G

and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia (%, and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letiers relating to Amicle 21 of the
Coopemxon Agreement and Amicle 14 ul the Interim
berween the E E C
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in particular the
second sub h of h 3 of the exch of
letters,

Having regard to Council Reguiation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating 10 Article 23 of the
Cooperation Agreement and Anicle 16 of the Interim
between the European E C

and the Kingdom of Motocco and concerning the import
tnto .the Community of bran and sharps originating in
Moroceo (), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 pm\udes that the
vanable of the levy

with Article 2 of Council R:gulnuon (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 an the import and export system for
oroducts processed from cereals and from rice (%, as last
amended by Regulation (EEC) No 1588/86(%), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
auarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable comporents of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 23.02 A H of the
Common Customs Tariff during July, August and
September 1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The 2mount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of fetters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, {EEQ)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variadle component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 November
1986.

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 October 1986.

) OJ No L 163, 28. 6. 1976, p. 19.
(3 OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.
) O) No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

{9 OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() O) No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 3 Octmber 1986 fizing the amount by which the variable
component af the levy applicable to bran and sharps originating in Algeria. Morocco and

Tunisis must be reduced

CCT hesding No ECUonne
s 202 A1l a) 4534
2302 ATl L) 9305
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COMMISSION -REGULATION (EEC) No 3702/86
of 3 December 1986

introducing a countervailing charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Bconomic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particulac the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whercas Article 25 (i) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remasins at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the

ing country d, save in circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
be!ween the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 3208/86 of
22 October 1986 fixing for the 1986/87 marketing year
the ref prices for cl ines °) fixed the

price for products of class I for the period from 1
November 1986 to 20 February 1987 at 59,57 ECU per
100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concemed which are marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 2118/74 (9, as last amended by

() O) No L 118, 20. 5. 1972, p.
(0 OF No L 119, 8. 5. 1986, p46.

o L 299, 23. 10. wasp Lo
() OF No L 220, 10. 8. 1974,

Regulation (EEC) No 3811/85 (), the prices to be taken
into consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumnstances, on other markets ;

Whereas, for clementines originating in Morocco the
entry price calculated in this way has remained at least 0,6
ECU below the reference price for two consecutive
market days; whereas a countervailing charge should

duced for these cl H

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
“tion to each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor pravided for in
the last paragraph of Article 3 (1) of Council Regula-
tion (EEC) No 1676/85 (%),

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of ~
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOQPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 232 ECU per 100 kilograms
net is applied to clementines (subheading 08.02 B I of the
Common Customs Tariff) originating in Morocco.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 5 December
1986.

) O) No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.
{9 O No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 3 December 15986.
For the Commission
Peans ANDRIESSEN
Vice-Presidens
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3756/86
of 9 December 1936

abolishing the countervailing charge on

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

in accordance with the provisions of Article S of that
d that entry prices have been at least

Having regard to the Treaty ishing the
Economic Community,

Having regard o the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
sccood subparagraph of Article 27 (2) thereof,

‘Whereas Commission Regulation (EEC) No 3702/86 (),
introduced a countervailing charge on clementines origi-
patiog in Morocco ;

Whereas the present trend of prices for products origina-

ting in Morocco on the representative markets referred to
in Regulation (EEC) No 2118/74 (%), as last ded by

equal to the reference price for rwo consecutive market
days ; whereas the conditions specified in the second
indent of Article 26 (i) of Regulation (EEC) No 1035/72
are therefore fulfilled and the countervailing charge on
imports of these products originating in Morocco can be
abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arvicle 1
Regulation (EEC) No 3702/86 is hereby repealed.

Article 2

This R shall enter into force on 10 December

Regulation (EEC) No 3811/85 (%), recorded or calculated

1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 8 December 1986,

" OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
O] No L 119, 8. 5. 1986, p. 46.
OJ No L 341, 4. 12 1986, p. 2.

201 No L 220, 10. B. 1974, p. 20.
O] No L 368, 31. 12 1985, p. 1.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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No L 370/5

COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1986

concerning the application of the Protocols on financial and technical coopera-
tion concluded between the Community and Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan, Syria, Malta and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 209 and
235 thereof,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion between the European Economic Community and
Algeria (), Moraceo (3, Tunisia (%, Egypt("), Lebanon (),
Jordan (%), Syria (), Malta(’) and Cyprus (). hereinafter
referred to as ‘Protocols’.

Having regard 1o the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parliament,

Having regard to the opinion of the Court of Auditors

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to each of these countries and
contain specific points for each particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the administration of aid not
covered by the own resources of the European Investment
Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank', must be laid
down ;

Whereas the rules for the administration of financial

should be d ined, the for
laying down guidelines for aid and for examining and
apptoving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined;

Wheress the Treaty has not provided the powers neces-
sary for this purpose other than those under Article 235 ;

Whereas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft financing
decisions drawn up by the Bank for operations not

() O] No L 337, 29. 11 1982, p. 1.
0] No L 337, 29. 11. 1982, p. 29.
(3 Of No L 337, 29. 11. 1982, p. 43.
(9 0] No L 337,29 11 1982, p. 8
(D OJ No L 29, 11. 1982, p. 22.
(9O0) No L 29. 11, 1982, p. 15.
() O] No L 337, 29. 11. 1982, p. 36.
(0] No L
() OJ No L8

No | 1984, p. 37.
(9 0) No € oz a7 1 1588, b6

covered by its awn resources should be submitted for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States ;

Whereas work by the Comimission and the Bank to apply
the Protocols should be harmonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted a resotu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States’ cooperation policies,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artide |

1. In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterranean
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments conciuded with these countries and the Protocols.

2. In implementing aid to Malta and Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
policy and the
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cooperation defined pursuant
to the Protocol lzymg down certain provlslons relating to
the an between the
European Economic Community and Malta ("), the Addi-
tional Protocol to the Agreement establishing an associa-
tion between the European Economic Community and
the Republic of Cyprus () and the Protocols on financial
and technical cooperation concluded with these countries.

Article 2

. The appropriations for the financing of aid not
covered by the Bank's own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulation applicable to the general budget of the
Eutopean Communities, subject in particular to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and without prejudice to the
Bank's powers in administering certain forms of aid.

()0 Mo L 1), 28. 4. 1986, 1975 P
() O] No L 339, 28. 12.
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2. However, the detailed rules for administering the

ations referred to in paragraph 1, parti with
regard to the appoi of financial i i
bodies and the conditi ing equal p
tion, in so far as such rules nr: necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common agreement between the Community and each
recipient country.

Article 3

1. As regards Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syria, a gencral mandate shall be
gwen to lhc Bank by the Commission on behalf of the

after ltation of the of
(hc Member States, to administer interest-rate -subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and special loans in the industrial, cnergy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

The C shall ieself grants for tech-
nical assistance programmes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph.

2. As regards Malta and Cyprus, & general mandatc

fwm the Community shall be given to the Bank by the
i after ion of !he of

(hc Member States, to ini: idi

The Commission shall compile this information in colla-
boration with the Bank.

The Member States shall at the same time inform the
Commission, which shall in wrn inform the - other
Member States, of any bilateral aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Purthermore, the Commission shall forward to the
committee referred to in Article 6 any information
available on other bilateral or multilateral aid for the reci-
pient countries.

To this end, and to enable the Member Siates to be
informed, the Commission shall obtain all relevant infor-
mation on aid provided to the recipient countrics.

Article §

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of defining the specific objectives of financial
and in the C ion or Associa-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on &
proposal from the Commission, drawn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

l For the purposes of implementing financial and

for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The C shall itself grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
concemning movements of funds and the remuneration for
executing the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11,

Opemlions covered by the d ursuant

on the basis of the specific objec-
tives referred to in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
coopennon In so doing, it shall see that due account is
taken in lar of the mutual 1 of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to
the Council a report drawn up in liaison with the Bank,
where the latter is d, on the impl ion of
financial cooperation during the last financial year. The
Commission and the Bank shall also notify the Council
of the information obtained from the recipient countries
on the financing sought and of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
to the committees provided for in Articles 6 and 9, in

hs 1 and 2 and g special loans and
nsk cﬂplul shall be undertaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute end with the rules laid down in the
agreement referred to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
States at least once a year the information obtained from
the recipient countries on the content and prospects of
theic development plans, the objectives they have set
themsclves and the projects already known which are
likely to attain these objectives.

d with Anicles 7 and 10,

In addition, the Commission and the Bank shall ‘under-
take, each for those projects cnncemmg it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the effectiveness of future aid activities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article &

L A committee, hemin-fur to as the ‘Amicle €
C ives of the Govern-
ments of 1he Member Smes, sh-ll be set up at the
Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by a

of the G shall take part in its

tive of the Commission and its secretarial services shall be
provided by the Commission.

A sepresentative of the Bank shall take part in its procee-
dings.

2 The Council, scting unanimously on a proposal
from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Asticle 6 Committce.

3. The Article 6 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Asticle 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Aticle 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Atticle 148 (2) of the Treaty.

Article 7

1. The Article 6 Committee shall give its opinion on
draft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

2 The dmft project or scheme financing decisions
shall, in particular, explain the relevance of the projects or
schemes concemned to the development prospects af the
recipient country or countries and shall assess the effect-
iveness of each project or scheme by sexting the effects it
is expected to produce aguinst the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall include, in paricular, measures aimed at

proceedings.

2. The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Aticle 9 Committce.

3. The Anicle 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 9 Commiltee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Atticle 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Anicle 9 Committee shall give its opinion on
the dnaft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission's position shall cover the canformity of *
the draft decisions with the objectives of fiaancial and
technical cooperation laid down in the Agreements or the
Protocols and with the general guidelines adopted by the
Cooperation or Assaciation Councils.

2. in addition, the Bank shall inform the Article 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11
I. The document in which the Bank submits a draft

financing decision to the Anticle 9 Committee shall, in
panicular, explain the relevance of the projects concerned

promoting, in accordance with the Protocols,
by undertakings belonging to recipient countries in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall apply
immediately. However, if the Article 6 Committee has not
delivered a hvounble opinion, these decisions shall forth-
with be by the C to the
Council. In that cvent the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such communication.

The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Arsicle 9

1. A Committee consisting of representatives of the
Governments of the Member States, hereinafter referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Anicle 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
ermors of the Bank ; its secretariat shall be provided by the
Bank.

to the P prospects of the recipient country or
countries and, where appropriate, indicate the extent to
which loans agreed to by the Bank have been utilized.

2. Where the Article 9 Committee delivers a favourable
opinion and the Commission expresses a favourable view
in respect of a draft financing decision involving a special
loan or risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank’s Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 9
Cumnittee or in the event of an unfavourable view being
expressed by the Commission, the Bank shall either with-
draw the draft decision or request the Member State
holding the Chair of the Article 3 Committe¢ to refer the
matter to the Council as soon as possible.

Where, in the absence of a favourable opinion from
xhe Article 9 Committee or in the event of an unfavou-
rable view being expressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the sccond subparagraph of paragraph 2, the Bank’s draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Article 9 Committee or the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
rity.
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1t the Council decides to confirm the position taken by
the Article 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

Tf, however, the Council is in agreement with the Bank’s
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Statute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Article 9 Committee delivers a favourable
oplmon in respect of an apphcznon for a loan wuh an

how the projects being implemented and financed by
such aid are implemented by the recipient countries or by
any other recipients referted to in each of the Protocols
concluded with these countries.

2. Itshall also ascertain, in close collaboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3. When conducting the examinations carried out
pursuant to 1 and 2, the C i shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-
tion A with Algeria, Morocce, Tunisia, Egypt,

subsidy, the shall be
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank’s Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 9
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to maintain it. In the latter event, the
application, together with the reasoned opinion of the
Commitice, shall be submitted for decision to the Board
of Dicectors of the Bank, which shall act in accordance
with the Bank’s Statute.

Article 12

1. The Commission shall ensure that the mandates
prowded for in Article 3 are cnmed out and that the aid
i directly by it is i d and as certain

Lebanon, Jordan and Syria, of the Pratocol laying dawn
certain provisions relating to the Agreement establishing
an association between the European Economic Commu-
nity and Malta, of the Additional Protocol to the Agree-
ment establishing an association between the European
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols d with all the

countries, have been attained.

4. The Commission shall report to the European Parli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Article 13

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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COUNCIL REGULATION {EEC) No 4007/86
of 16 December 1986

opening,

ofa C ity taciff quota for apricot

" g for the
pulp falling within suhh:zdmg "ex 20.06 B 1l ¢) 1 aa) of the Common Customs Tariff and
originating in Morocco (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

d by allocating the C tariff quota among
the Memher States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the true trend of the marker in the
products in question, such allocation should be in

Having regard to the Treary
e B B

the
and in lar Artide 113

thereof, i

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, the Cooperation Agrecment berween  the
European Economic Community and the Kingdom of
Morocco (1), signed on 27 April 1976, provides for the
opening by the Community of an annual Community tariff
quota of 8250 tomnes of apricot pulp falling within
subheading ex 20.06 B Il ¢} 1 aa) of the Common Customs
Tariff and originating in Morocco; whereas the customs
duties applicable to the quota are equal 10 70 % of the
customs duties actually applied to non-member countries;
whereas the Community tariff quora in question should
therefore be opened for 1987;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Community must take the measures referred
o in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concerned  will, thercfore, apply to the
Community as constituted on 31 December 1985;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers cqual and uninterrupted access to
the abovementioned quota and uninterrupted application
of the rate laid down for that quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard to the above
principles, the Community naturc of the quota can be

() Of No L 264, 27. 9. 1978, p. I

proporl‘mn to the requirements of the Member States,
d by to the s(ansn:s for impons from

M overa period and also 10

the economic outlook for the quota period in question;

Whereas, during the last three years for which statistics are

available, the corresponding imports of each Member State
the followi of imports into the

Community from Morocco of the product in question:

Member State 1983 1984 1985
Benelux 1 2 6
Denmark - - -
Germany - - -
Greeee — — -
France 97 98 94
Ireland . — — -
fraly - — _
United Kingdom 2 — —

Whereas both these pereentages and the estimates from
certain Member States should be taken into account as well
as the need to ensure thar, in the circumstances, the
obligations contracted under the Agreement concerned are
allocated fairly among all the Member States; whereas the
approximate percentages of the initial quota shares may
therefore be fixed as follows:

Benclux 5,5
Denmark 1,3
Germany 6,5
Greece 0,3
France 75,7
Ircland 1.3
Italy 1,3
United Kingdom 8,1
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Whereas, in order ta take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being shared among the Member States and the second
constituting a reserve to cover at a later date the
requirements of the Member States which have used up
their initial quota shares; whereas, in order to give
importers in cach Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should under the circumstances be fixed at 55 % of the
quora volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid any break in continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota share
should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by each Member State as and when cach
of its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial and
additional shares must be valid until the end of the quota
period; whereas this method of administration requires
close cooperation berween the Member States and the
Commission, and the latter must be in a position 10
monitor the extent to which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quora period, a
substantial quantity remains unused in any Member State,
it is essential that that Member State should return a
significant proportion to the reserve to prevent a parc of
any tariff quota from remaining unused in onc Member
State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administration of the quota shares allocated to that
economic union may be carried out by any of its
members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From 1 January to 31 December 1987 the customs dury
in’ d

37 Decumber 1985, on the following | products, shall b

suspended at the level and within the limits of a

Community tariff quota as shown herewith:

. B Amount of Tariff quona
Oder No* Ccr:,“d‘“' Descripeion 1ariff quota dury
o
tronves) (%)
09.1105 | ex 20.06 BNl ) 12a) | Apricot pulp originaring in Morocco 8250 19

Article 2

1. A first instalment amounting to 3 700 tonnes of the
Community tariff quota referred to in Arcicle 1 shall be
allocated among the Member States; the shares which,
subject to Article 5, shall be valid until 31 December 1987
shall be as follows:

(tonnes)
Benelux 200
Denmark 50
Germany 24D
Greece 10
France ) 2 800
Ireland 50
Tealy 50
Uniited Kingdom 300

2. The second instalment amounting to 4 550 tonnes shall
constitute the rescrve,

Article 3

1. If 90 % or more of a Member State’s initial share as
specified in Artide 2 (1), or 90 % of that share minus the

portion returned to the reserve where Article 5 has been
applied, has been used up, then, to the cxtent permitted by
the amount of the reserve, that Member State shall
forthwith, by notifying the Commission, draw a second
share equal to 15 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next unit.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
more of the sccond share drawn by a Member State has
been used up, then that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 7,5 % of its initial share.

3. If, aker irs second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
cqual to the third.

This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a
Member State may draw shaces smaller than those fixed in
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those paragraphs if there are grounds for believing that
they might not be used up. It shall inform the Commission
of its reasons for applying this paragraph.

Arricle 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid untii 31 December 1987,

Ariicle §

The Member States shall reruen to the reserve, not later
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
shares as, on 15 September 1987, is in excess of 20 % nf
the initial volume. They may return a larger quantity if
there are grounds for believing that this quantity may not
be used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quantities of the products
in question imported up to 15 September 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the inirial
shares returned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opencd by the Member Stazes pursuant ro Anicles 2 and 3
and, as soon as it is notificd, shall inform cach Member
State of the extent to which the reserve has been used up.

1t shatl inform the Member States, not later than § October
1987, of the amoun in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

It shall ensure that the drawing which exhausts the rescrve
does not exceed the balance available and, 1o this end, shall

notify the amount of that balance to the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant 1o Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without interruption against their accumulatec shares of
the tariff quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocated
to them.

3. The Member States shall charge the imports of the
products concerned against their shares as and when the
products are cntered with cuscoms authorities for free
circulation. N

4. The extent to which a Member State has used up its
share shall be determined on the basis of the imparts
charged in accordance with paragraph 3.

Article &

At the Commission's request, the Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9
The Member States and che Commission shall cooperace

closely to ensure that this Regulation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be bindiag in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done ar Brussels, 16 December 1986.

For the Council
The President
G. HOWE
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4127/86
of 22 December 1986

opening, allocating and p g for the

of C ity tariff quotas for

prepared or preserved sardines, falling within subheading 16.04 D of the Common Customs
Tariff and originating in Morocco (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Cooperation Agreement between  the
Community and Morocco {!), supplemented by Council
Regulation (EEC) No 3511/81 of 3 December 1981 laying
down the arrangements applicable 1o trade between Greece
and Morocco (?), provides that prepared and preserved
sardines, falling within subheading 16.04D of the
Common Customs Tariff and originating in Morocco, may
be imported into the Community free of duty; whereas the
detailed arrangements must be fixed by an exch of

be d by all the C ity tariff quotas
among ; the Member States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the truc wrend of the market in the
products in question, such allocation should be in
proportion to the requirements of the Member States,
calculated by reference to the statistics for imports from
Moroceo over a reference period and also to the economic
outlook for the quota period in question;

Whereas, during the last three years for which statistics are
available, the comspondmg imports into each of the
Member States rep of the
imports into the Communuy from Morocco of the
products concerned:

letters between the Community and Morocco; whereas,
since this exchange of lerters has not yet taken place, it is
advisable to renew  undl 31 December 1987 the
Community arrangements which were applied in 1986;
whereas it is ad to open two C cariff
quotas for importations into the Community of the
products in question, one duty-frec tariff quota of 14 000
tonnes and the other of 6 000 tonnes at a rate of duty of
10 %; whereas these rtariff quotas are to apply from
1 January 1987 until cither the conclusion of the

Member States 1983 1984 1985
Benelux 7.27 43 6.3
Denmark 0,00 0.0 0.0
Germany 1562 | 188 198
Greece 1,02 16 21
France 57.00  57.6 53,0
Ireland 0,00 0.5 0.8
laly 0,76 1.5 11
United Kingdom 18,33 15,7 169

of letters provided for in Article 19 of the Cooperation
Agreement berween the Community and Morocco or until
such time as Community arrangements for imports of the
products in question arc applied, but until 31 December
1987 at the latest;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the C ity must adopt the referred
10 in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concerned  will, therefore, apply 10 the
Community of Ten;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access to
the abovementioned quotas and uninterrupted application
of the rates laid down for these quotas to all imports of the
products concerned into all Member States until the quotas
have been used up; whereas, having regard to the principles
mentioned above, the Community nature of the quotas can

(') O] No L 264, 27.9. 1978, p. 2.
(?) OJ No L 358, 3.12. 1981, p. L.

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States initial shar:s may be

fixed approximarely at the g

Benclux
Denmark
Germany

Greece

France

Ireland

Iraly

United Kingdom

abowarbwo

- w
NrofR=Noa

Whereas, in order to take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, cach
quota should be divided into two instalments, the first
being shared among the Member States and the second
constituting a reserve to cover at a later date the
requirements of the Member Statcs which have used up
their initial quota shares; whereas, in order to give
importers in each Member State a ccrtain degree of
security, the first instalment of the Community quotas
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should, under the circumstances, be fixed at 75 %
respectively of the quora volumes;

Whereas, the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid any break 1n continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota sharses
should draw an additional share from the corresponding
reserve; whereas this must be done by each Member State
as and when cach of its additional shares is almost used up,
and repeated as many times as the reserve allows; whereas
the initial and additional shares must be valid until the end
of the quota period; whereas this method of administration
requires close cooperation berween the Member States and
the Commission and the laiter must be in a position to
monitor the extent to which the quota amounts have been
used up and to inform Member States thereof;

Whereas, if, at a given date in the quota period, a
substantial quantity remains unused in any Member State,
it is cssential that that Member State should return 2

prevent a part of any tariff quota from remaining unused in
one Member State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
Economic  Union, any operation relating to  the
administration of the quota shares allocated to that
cconomic union may be carried out by any of its
members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January 1987 until the conclusion of the
exchange of letters referred 1o in Aricle 19 of the
Cooperation Agregment berween the Community and
Morocco, until such time as Community import
arrangements are applied or until 31 December 1987,
whichever shall be the earliest the customs duty applicable
on the import into the Community of Ten for the following
products shall be suspended at the levels and within the

1o the reserve o limits of Communiry tariff quotas as follows:
T Quota
Oud 2 volum
e h(ad;ng Description Q::'m"“m * d'u:T
09.1101 16.04 D | Prepaced or preserved sardines originating in Morocco 14000 [
09.0103 | 16.04 D | Prepared or presesved sardines originating in Morocco 6000 10

Article 2

1. The tariff quotas laid down in Article 1 shall be divided
into two instalments.

2, A first instalment of each quota shall be shared among
the Member States; the respective shares which, subject 1o
Aticle 5, shall be valid until the end of the period specified
in Article 1 shall be as follaws:

3. The second instalment of cach quota, ie. 3 440 and
1470 tonnes respectively, shall constitute corresponding
reserves.

Article 3

1. If 90 % or more ot 2 Member State’s initial share as
specified in Article 2 (2), or 90 % of that share minus
the portion returned to the corresponding reserve where
Article S has been applied, has been used up, then, to the
extent permitted by the amount of the rescrve, that
Member  State shall  forthwith, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 10 % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit.

2. If, after one of its initial shares has been used up,

90 % or more of the second share drawn by a Member

State has been used up, then that Member Stare shall, in
with the dit laid down in

Order ]70"1"
Member States Na No

09.1101 09.1103

Benclux 630 270
Denmark 30 10
Germany 1890 810
Greece 170 70
France 57%0 2480
Ireland 60 30
lealy 130 60
United Kingdom 1860 800
10 560 4530

draw a third share equal to 5 % of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit.



31.12.86

Officiat Joutnal of the European Communities

260 -

No L 380/55

3. If, after one of its sccond shares has been used up,
90 % or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a
fourth share equal to the third.

This process shall continue until the rescrve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a
Member State may draw shares smatter than those fixed in
those paragraphs if there is reason to believe that they
might not be used up. It shall inform the Commission of its
reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until the end of the period specified in Article 1.

Article S

The Member States shall return to the reserve, not later
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
share as, on 15 September 1987 is in excess of 20 % of the
initial volume. They may return a larger quantity if there
are grounds for believing that this quantity may not be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quantitics of the products
in question imported up to 15 September 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the initial
shares returmed to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and 3
and, as soon as it is notificd, shall inform each State of the
extent to which the rescrves have been used up.

it shall inform the Member States, not later than 5 October
1987, of the amount in each reserve afer quanrities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

Tt shall ensure that the drawing which exhausts any reserve
does not exceed the balance available and, to this end, shall
notify the amount of that balance to the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without il ion against their fated shares of
the tariff quota.

2. The Member States shall ensure that imporners of the
products in question have free access to the shares allocated
to them,

3. The extent to which a Member State has used up its
shares shall be determined on the basis of the imports of
the products concerned originating in Morocco and entered
with customs authorities for free circulation.

Article 8
At the Commission’s request, the Member States shall
inform it of imponts of the products concerned actually
charged against their shares.

Article 9
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Donc at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW



EEC-SYRIA Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Syrian Arab
Republic" contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement signed
at Brussels on 18 January 1977 as well as the acts adopted
by the EEC concerning Syria.
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products falling within the ECSC Treaty

{86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to determine the transitional measures and adaptations needed to take
account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Tutkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC {*} of the Representatives of the Governments of the Member States of the
Eutopean Coal and Steel Community, meeting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the amange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Porugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from 1 March 1986
whereas 1o that end and pending the conclusion of protocols to the abovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable o imports into Spain and Portugal of praducts originating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

As from 1 March 1986, imports inta Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Marocco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall be subject to the provisions governing imports into
Spain and Portugal of products originating in third countries in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

(') O No L 12, 16. 1. 1986, p. 27
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Article 2

* The Member States and the Commission shall take the measures necessary to implement

this Decision.

Done at Brussels, 24 February 1986,
For the Commission For thé Governments of the Member Stares
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 Decemnber 1986

concerning the application of the Protocols on financial and technical coopera-
tion concluded between the Community and Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan, Syria, Malta and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Commuuity, and in particular Articles 209 and
235 thereof,

Having regard to the Regulations conceming the conclu-
sian of the Protocols on financial and technical coopera-
tion between the European Economic Community and
Algeria (), Morocco (2), Tunisia (), Egypt(*), Lebanon (%),
Jordan (9, Syria (), Mala () and Cyprus(), hereinafter
referred 1o as ‘Protocols’,

Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Pasliament,
Having regard to the opinion of the Court of Auditors (%),

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to each of these countries and
contain specific points for each particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the administration of aid not
covered by the own resources of the European Investment
Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’, must be laid
down ;

Whereas the rules for the administration of financial
cooperation should be determined, the procedure for
laying down guidelines for aid and for examining and
approving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined ;

Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
saty for this purpose other than those under Article 235;

Whereas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft financing
decisions drawn up by the Bank for operations not

() O] No L 337, 29. 11. 1982, p. 1.
(9 O] No L 337, 29. 11. 1982, p. 29.
(7 O No L 337, 25. 11. 1982, p. 43.
(9 OJ No L 337, 29. 11. 1982, p. §

(9 O] No L 337, 29. 1. 1982, p. 22.
(9 O No L 337, 29. 11. 1982, p. (5.
() O] No L 337, 29. 11. 1982, p. 36.
8OJ No L 216, 5. 8. 1985, p. 1.

covered by its own resources should be submitted for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States ;

Whereas work by the Commission and the Bank to apply
the Pratocols should be harmonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted 2 resolu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States’ cooperation policies,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

I In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterranean
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidelines far financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countries and the Protocols.

2 In implementing aid to Malta and Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
Mediterranean policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cooperation defined pursuant
to the Protocol laying down certain provisions relating to
the A lish an iation between the
European Economic Community and Malta (*'}, the Addi-
tional Protocal to the Agreement establishing an associa-
tion berween the European Ecanomic Community and
the Republic of Cyprus () and the Protocols on financial
and technical cooperation concluded with these countdes.

Article 2

1. The appropriations for the financing of aid not
covered by the Bank's own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulation applicable 1o the general budget of the
European Communities, subject in particular to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and without prejudice to the
Bank's powers in administering certain forms of aid.

() O] No L 111, 28. 4. 1986, 1976, p. 3.
() O] No L 339, 28, 12. 1977, p.
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2. However, the demiled rules for ndmlmslenng the

fations referred to in with
regard to the appointment of fmnnml lmplemenuuon
bodies and the conditions guaranteeing equal competi-
tion, in so far es such rules are necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common eagreement between the Community and each
recipient country.

Ariicle 3

1. As regards Algeria, Morocco, Tunisis, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syris, a general mandate shall be
g.ven to the Bank by the Commission on behalf of the

ity, after 1 of the of
Lhe Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and special loans in the industrial, energy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph.

2 As regards Mala and Cyprus, a general mandate

fmm the Community shall be given to the Bank by the
ion, after ltation of the rep s of

Lhe Member Stmtes, to admini: t i

The Commission shall compile this information in colla-
boration with the Bank.

The Member States shall at the same time inform the
Commission, which shall in turn inform the other
Member States, of any bilateral aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Furthermore, the Commission shall forward 1o the
committee referred to in Amicle € any information
available on other bilateral or multilateral md for the reci-
pient countries.

To this end, and to ensble the Member States to be
informed, the Commission shall obtain all relevant infor-
mation on aid provided to the recipient countries.

Article 5

1. The position to be taken by the Community for the
purposcs of defining the specific objectives of financial
and in the C or Associa-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Commission, drawn up, in close
collaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obuined in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2. Por the purposes of implementing financial and

for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs | and 2, and in particulac the provisions
concerning movemnents of funds and the remuneration for
executing the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11.

Operations covered by the mandates established pursuant
to hs 1 and 2 and ing special loans and
risk upml shall be undertaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute and with the rules laid down in the
agreement referred. to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
States at least once a year the information obtained from
the recipient countries on the content nnd prospects of
their plans, the have set
themselves and the projects slready known which are
likely to artain these objectives.

technical on the basis of the specific objec-
tives referred to in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
cooperation. In so doing, it shall see that due account is
taken in particular of the mutual complementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to
the Council & report drawn up in lisison with the Bank,
where the latter is on the i of
financial cooperation during the last financial year. The
Commission and the Bank shall also notify the Council
of the information obtained from the recipient countries
on the financing sought and of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
to the commiltees provided for in Articles 6 and 9, in
accordance with Articles 7 and 10.

in addition, the Commission and the Bank shall under-
take, each for those projects concemning it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving'the effectiveness of furure aid activities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article 6

i. A commitee, hereinafter to as- the ‘Aricle 6
C of of the Govern-
ments of the Member States, shall be set up at the
Commission.
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“The Article 6 Committee shall be chaired by a

f

of the Ci shall wke part in its

tive of the Commission and its secretarial services s shail be
provided by the Commission.

A representative of the Bank shall wke part in its procee-
dings. -

2 The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Artcle 6 Committee.

3. The Aricle 6 Committec shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
' Article 148 (2) of the Treaty.

Article 7

1. The Aricle 6 Committee shall give its opinion on
druft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

fi ing de

A rep
proceedings.
2.  The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Article 9 Committec.

3. The Asticle 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Aricle 9 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Arsticle 10

1. The Article 9 Committee shall give its opinion on
the draft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission’s position shall cover the conformity of
the dnh decisions with the objectives of financial and
ion laid down in the Agreements or the

2 The dnft project or scheme
shall, in particular, explain the rclevance of the projects or

Protocols and with the general guidelines adopted by the
or Councils.

schemes d to the of the
recipient country or countries and shall assess the effect-
iveness of each project or scheme by setting the effects it
is expected to produce against the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries

" has been utilized as well as the various extemnal sources
helping to finance such projects.

They shall include, in particular, measures aimed at
promoting, m nccordnnce wnh the Pmmcols. pnmc:p:uon

2 In addition, the Bank shall inform the Amicle 9
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Article 11

1. The document in which the Bank submits a draft
financing decision to the Aricle 9 Committee shall, in
particular, explain the relevance of the projects concerned
to the development prospects of the recipient country or

and, whe . indicate the extent to

by dertak g to in
carrying out the pm]ecu.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shall apply
immediately. However, if the Article 6 Committee has not
delivered a favourable opinion, these decisions shall forth-
with be communicated by the Commission to the
Council. In that event the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such

which loans agreed to by the Bank have been utilized.

2. Where the Arniicle 9 Commmee delivers a fnvounble
opinion and the G i a f; view
in respect of a draft financing decision involving a special
loan or risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Aricle 9
Commmu or in the event of an unfavourable view being

The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Asticle 9
1. A C of the

isting of
Governments of the Member States, hemmher referred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Article 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
emors of the Bank ; its secretariat shall be provided by the
Bank.

d by the Ci ission, the Bank shall either with-
draw the draft decision or request the Member State
halding the Chair of the Article 9 Committec to refer the
matter to the Council as soon as possible.

3. Where, in the absence of a favourable opinion from
the Article 9 Committee of in the event of an unfavou-
rable view being expressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of paragraph 2, the Bank's draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Aticle 9 Committee o the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
rity.
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1f the Council decides to confirm the position taken by
the Article 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

If, however, the Council is in agreement with the Bank’s
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Statute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Aricle 9 Committee delivers a favourable
opinion in respect of an application for a loan with an
int subsidy, the application shall be i
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Aricle 9
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to maintain it. In the latter event, the
application, together with the reasoned opinion of the
Committee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shall act in accordance
with the Bank’s Statute.

Article 12

1. The Commission shall ensure that the mandates
provided for in Article 3 are carried out and that the aid
ini directly by it s impl d and a5 certain

how the projects being implemented and financed by
such aid are implemented by the recipient countries or by
any other recipients referred to in each of the Protocols
concluded with these countries.

2. It shall also ascertain, in close collaboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3. When conducting the examinations carried out
pursuant to hs 1 and 2, the Ci ission shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-
tion Agreements with Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocol laying down
certain provisions relating to the Agreement establishing
an association between the European Economic Commu-
nity and Malta, of the Additional Protocol 1o the Agree-
ment establishing an assaciation between the European
Economic Community and the Republ:c of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countries, have been attained.

4. The Commission shall report to the European Parli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Article 13

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW



EEC-TUNISIA Co-operation



The Compilation of Texts pertaining to "Co-operation
between the European Economic Community and the Republic
of Tunisia" contains all the acts adopted by the various
Co-operation Institutions pursuant to the Agreement
signed at Tunis on 24 April 1976 as well as the acts adopted
by the EEC concerning Tunisia.



GENERAL MATTERS

1. Co-operation Agreement and related texts
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Economic Community and the

Republic of Tunisia fixing the additional amount to be deducted from the levy an imports into the

Community of untreated olive oil, originating in Tunisia, for the period 1 November 1985 to
28 February 1986

Letter No 1
Sir,

Annex B to the Cooperation Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Tunisia stipulates that for untreated olive oil falling within subheading 15.07 A I of the
Common Customs Tariff the amount to be deducted from the amount of the levy in accordance
with Article 16 {1) (b) of the Cooperation Agreement may, in order to take account of certain
factors and of the situation on the olive oil market, be increased by an additional amount under the
same conditions and arrangements as laid down for the application of the abovementioned
provisions.

I have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified in the aforementioned
Annex, the Community will take the necessary steps to fix the additional amount at 12,09 ECU
per 100 kilograms for the period 1 November 1985 to 28 February 1986

1 should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your Government’s
agreement to its content.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the
Council of the European Communities

Letter No 2
Sir,
1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date, which reads as follows:

‘Annex B to the Cooperation Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Tunisia stipulates that for untreated olive oil falling within subheading 15.07 A | of
the Commor. Customs Tariff the amount o be deducted from the amount of the levy in
accordance with Article 16 (1) (b) of the Coaperation Agreement may, in order to take account
of certain factors and of the situation on the ofive oil market, be increased by an additional
amount under the same conditions and arrangements as laid down for the application of the
abovementioned provisions.

1 have the honour to inform you that, having regard to the criteria specified in the

Anncx, the C will take the necessary steps to fix the additional
amount a1 12,09 ECU per 100 kilograms for the period 1 November 1985 to 28 February
1986.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and confirm your
Government's agreement 10 its content.’

I am able to confirm the agreement of my Government to the forcgaing.
Please accepr Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Government of the Republic of Tunisia
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia concerning the import into the Community of preserved
fruit salads originating in Tunisia (1986)

Sir,

With a view to implementing the 55 % reduction in the Common Customs Tariff duties
provided for in Article 19 of the Cooperation Agreement concluded berween the European
Economlc Commumry and the Repub]lc of Tunisia, and following the clarifications exchanged
g impons into the Community of preserved fruit salads
falling wllhm subhndmgs 20 6 B Il a) ex 9 and 20.06 B Ii b) ex 9 of the Common Customs
Tariff and originating in Tuni 1 have the honour to inform you that the Tunisian Govern-
ment undertakes to take all necessary measures to ensure that the quantities supplied to the
Community from ! January to 31 December 1986 do not exceed 100 tonnes.

To this end the Tunisian Government declares that all exports to the Community of the said
products will be effected exclusively by exporters whose operations are controlled by the ‘Ofice
de Commerce de Tunisie’ (Tunisian Board of Trade).

The guarantees relating to quantities will be met in accordance with the procedures agreed
between the Tunisian Board of Trade and the Directorate-General for Agriculture of the
Commission of the European Communities.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Community with the foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Governmens of
the Republic of Tunisia



GENERAL MATTERS

2. Provisions within the Community relating
to the Co-operation Agreement
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 441/86
of 17 February 1986

on the conclusion of the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the

European Economic Commaunity, and the Republic of Tunisia fixing the additional amount

to he deducted from the levy on imports into the Community of untreated olive oil,
originaring in Tunisia, for the period 1 November 1985 to 28 February 1986

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Republic of
Tunisia {*}, which entered into force on 1 November 1978,
and in particular Annex B thereof,

Having regard (o the recommendation from the
Commission,

Whereas it is necessaty to approve the Agreement in the
form of an Exchange of Letters between the European
Economic Communtiy and the Republic of Tunisia
fixing the additional amount to be deduced from the levy
on imports into the Community of untreated olive oil
falling within subheading 15.07 A [ of the Common
Cuscoms Tariff and originating in Tunisia, for the period
1 November 1985 to 28 February 1986,

HAS ADOPTED THIS REGULATION

Article 1

The Agreement in the form of an Exchange of Leticrs
between the European Economic Community and the
Republic of Tunisia fixing the additional amount to be
deducted from the levy on imports into the Community of
untreated olive oil falling within subheading 15.07 A I of
the Common Customs Tariff and originating in Tunisia,
for the period 1 November 1985 to 28 February 1986 is
hereby appraved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2
The President of the Council is hereby authorized to
designate the person cmpawered to sign the Agreement for
the purpose of binding the Communiry.

Article 3

This Regularion shall enter into force on the day following
its publication in the Official Journal of the European
Comimunities.

This Regulation shall be binding in its entirecy and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 17 February 1986.

(1) O No L 265, 27. 9. 1978, p. 2.

For the Council
The President
H. van den BROEK
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 784/86
of § March 1986
on the conclusion of the Agmem:nt in the form of an exchange of letiers
n d

and the ic of Tunisia

between the

concerning the import into the C

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Buropean
Beonomic Community, and in particular Article 113
thercof,

Having regard to the recommendation from the Commis-
sion,

Whereas the Cooperation Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Republic of Tuni-
sia (') was signed on 25 April 1976 and entered into force
on 1 November 1978 ;

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters between the European Economic Community and
the Republic of Tunisia concerning the import into the
Community of preserved fruit salads originating in
Tunisia should be approved,

of p
in Tunisia (1986)

d fruic salads

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of lerters
between the European Economic Communiry and the
Republic of Tunisia conceming the import into the
Commumly of preserved fruit salads originating in
Tunisia is hereby approved on behalf of the Community.

‘The text of the Agreement is annexed to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the person empowered to sign the Agreement
for the purpose of binding the Community.

Article 3
This Regulation shall enter into force on the day folio-

wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 6 March 1986.

() O No L 265, 27. 9. 1578, p. 2.

For the Counail
The President
P. WINSEMIUS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 18/86
of 3 January 1986

fixing the amount by which the va

bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EURCOPEAN COMMUNITIES,

Having regard (o the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agrecment in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Anticle 15 of the Interim
Ageeement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 Junc 1976 concluding the Agreement in the form
of an cxchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in panicular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
leters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an ‘exchange of letters relating to Article 23 of the
Cooperation Agreement and Ariicle 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Moracco and concerning the import
into the Community of hran and sharps originating in
Morocco ('), and in particulac the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

ble

of the levy to

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 provldes that the
variable of the levy

with Article 2 of Council Regulauon (EEC] No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (1), as last
amended by Regulation (EEC) No 1027/84(1), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 23.02 A I of the
Common Customs Tariff during October, November and
December 1985 have been taken into consideration,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 10 be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Marocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Artide 2
This Regulation shall enter into force on | February 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Beussels, 3 January t986.

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
(9 O] Na L 164, 28 6. 1976, p. 37.
() O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
() OJ No L 107, 19. 4. 1984, p. IS,
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ANNEX

to the Commission Regulation of 3 January 1986 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicsblc to Bran and sharps originating in Algeria, Morocco and

Tunisin must be reduced

CCT hesding No

ECU/tonne

2302 A 11 g
2302 A1)

33,59
67,87




- 285

No L 4/10

Official Journal of the European Communities

7. 1. 86

COMMISSION REGULATION (EEC) No 15/86
of 6 January 1986
abolishing the countervailing charge on clementines originating in Tunisia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May (972 on the common organization of the
matket in fruit and vegewbles (), as last amended by
Regulation (EEC) No 3642/85(), and in panticular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 3663/85 of
23 December 1985 () introduced a countervailing charge
on clementines originating in Tunisi

Whereas for this product originating in Tunisia there
were no prices for six consecutive working days ; whereas

the conditions specified in Anticle 26 (1) of Regulation
(EEC) No 1035/72 arc therefore fulfilled and the counter-
vailing charge on impons of clementines originating in
Tunisia can be abolished,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Anrtide 1

Regulation (EEC) No 3663/85 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 7 Jsnuary 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 January 1986.

() Of No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() O] No L 348, 24. 12. 1985, p. |.
() O No L 348, 24 12. 1985, p. 45

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 413/86
of 17 February 1986

amending Regulations (EEC) No 1508/76

d (EEC) No 1521/76 on imports of

olive oil originating in Tunisia and Morocco (1985/86)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the Buropesn
Economic Community, and in particular Articles 43 and
113 thereof,

Having regard 1o the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parfia-
ment ('),

‘Whereas Articles 16 and 17 and Annex B to the Coopers-
tion Agreements between the European Economic
Community and Tunisia () and Morocco () respectively
stipulate that, if the country in question levies a special
export charge on imports into the Community of olive oil
falling within subheading 1507 A I of the Common
Customs Tariff, the levy applicable to such oil is to be
reduced by a fixed amount of 8,60 ECU per 100 kilo-
grams and by an amount equal to the special charge, but
not exceeding 12,09 ECU per 100 kilograms in the cese
of the reduction provided for in the aformentioned
Articles and 12,09 ECU per 100 kilograms in the case of
the additional amount provided for in the aforementioned
Annex B;

Whereas, the aforementioned Agreements were imple-
mented by Regulations (EEC) No 1508/76 (9 and (EEC)

No 1521/76 (), a5 last amended by Regulation (EEC) No
436/85();

Wheress the Contmacting Partics have agreed, by
exchanges of letters, to fix the additional amount, at 12,09
ECU per 100 kilograms for the period 1 November 1985
to 28 Pebruary 1986;

Whereas Regulations (EEC) No 1508/76 and (EEC) No
1521/76 should accordingly be amended,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Anrticle 1

Article 1 (1) (b) of Regulations (EEC) No 1508/76 and
(EEC) No 1521/76 shall be replaced by the following :
‘(b) an smount equal to the special charge levied by
Tunisia and Morocco on exports of the said oil
but not exceeding 12,09 ECU per 100 kilograms,
this amount being increased for’ the period 1
November 1985 1o 28 February 1986 by 12,09

ECU per 100 kilograms.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Official fourna! of the Euro-
pean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States,

Done at Luxembourg, 17 February 1986.

OJ No C 72, 18. 3. 1985, p. 122
OJ No L 265, 27.9. 1978, p. 2.
O] No L 264 27. 9. 1978, p. 2.
O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 5.

For the Counal
The President
H. van den BROEK

{3 O] No L 169, 28. 6. 1976, 43.
O) No L 52,22 2 1985, pr 2
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syrin, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products faliing within che ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Stee! Community,

Whereas Protocols to determine the transitional measuces and adaptations needed 1o take
account of the accession of Spain and Portugal have not been cancluded in respect of the
Agreements berween the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algena, Egypt, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC (") of the Representatives of the Governments of the Member Statés of the
European Coal and Steel Community, meeting within the Councif, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the armange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Porugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty ; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from 1 March 1986;
whereas 1o that end and pending the conclusion uf protocols to the abovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject ta the general rules
applicable to imports inta Spain and Portugal of praducts ariginating in third countries,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

As from | March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treary and originating in Algeria, Egypt, Israel, Jordan, Lebanan, Morocco, Syria,
Tunisia, Tutkey and Yugoslavia, shall be subject to the provisions goveming imports into
Spain and Portugal of products originating in third countries in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

() OJ No L 12, 16. 1. 1986, p. 27.
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Article 2

The Member States and the Commission shal] take the measures necessary to implement
this Decision.

.Done at Brussels, 24 February 1986.

For the Commission For the Governments of the Member States
The President The President
Jacques DELORS G. BRAKS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1261/86
of 29 April 1986

fixing the smount by which the variable
bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EURQPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and conceming the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the Eusopean Economic Community
and the Peoplc’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (), and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Aticle 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement berween the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco end conceming the import
into the Community of bran and sharps originating in

of the levy 10

Morocco (%), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 15t8/76 and (EEC) No 1525/76 pmvldzs that the
variable of the les

with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (%, us last
amended by Regulation (EEC) No 1027/84 (), is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed ;

Whereas the variable components. applicable to the
products falling within subheading 23.02 A II of the
Common Customs Tariff during January, February and
Match 1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Ariicle |

The amount referred to in the second subparagraph of
pacagraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable 10 bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 May 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 Apnil 1986.

OJ No L 163, 28. 6. 1976, p. 19.

E’; O) No L 169, 28. 6. 1876, p. 37.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

) O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.
(9 O] No L 281, 1. 1). 1975, p. &S.
{9 O] No L 107, 19. 4. 1984, p. 15.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 29 April 1986 fixing the amount by which the variabie
camponent of the levy applicable to bran and sharps originsting in Algeria, Morocco snd
Tunisia must be reduced

CCT heading No ECUnonne

2302 Al @) M3
2302 A Il b) 872
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No L 188/7

COUNCIL REGULATION (BEC) No 2143/86
of 7 July 1986
laying down special measures for imports of olive oil originating in Tunisia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty eswblishing the European
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereo,

Havmg regard to Council Regulation No 136/66/EEC of

1966 on the of the common
o:gmnmuon of the market in oils and fas (), as last
amended by Regulation (EEC) No 1454/86 (3, and in
particular Article 36 thereof,

Tunisia and transported directly therefrom to  the
Community.

2. The levy provided for in paragraph 1 shalf apply to a
meaximum quantity of 20 000 tonnes of olive oil for a
period of two months from the date of entry into force of
this Regulation.

Article 2
1. In order to qualify for the special levy as provided

for in this Regulnuon importers must present an import
licence to the of the

Having regard to the proposal from the C:

Whereas the present and foreseeable supply s:mmon of

Member States.
That ication must be by a copy of the

the common market in olive oil calls for the i
adoption of certain measures to assist in the disposal of an
appropriate quantity of olive oil originating in Tunisia;
whereas those measures are intended to avoid a concen-
tration of imports of the said product in the period prece-
ding that of its production in the Community which
would run counter to the appropriate management of that
market ; whereas in accordance with Articles 97 and 295
of the 1985 Act of Accession these measures do not apply
to Spain or to Portugal ;

Whereas provision should accordingly be made for
generl rules for the issue of import licences in order 1o
guarantee equal access to that quota for importess of olive
oil,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. A special levy of 28 ECU/100 kg shall be charged
on imports of olive oil which has not undergone any refi-
ning process, falling within subhcadings 15.07 A I a) and
b) of the Common Customs Tariff, obuained entirely in

purchase contract concluded with the Tunisian exporter.

2. Import licence spplications must be submitted on
Mondays or Tuesdays of each week. The Member States
shall notify the Commission on Wednesdays of import
licence applicstions received.

3. Each week the Commission shall draw up a total of
the quantities for which import licence applications have
been submitted. It shall authorize the Member States to
issue licences until the quote is exhausted ; wherr there is
a risk of the quota being exhausted, the Commission shall
authorize the Member States to issue import licences in
proportion to the quantity available.

Article 3

Detailed rules for the application of this Regulation may
be adopted in accordance with the procedure laid down
in Anicle 38 of Regulation 136/66/EEC.

Article 4
This Regulation shall enter, into force on the day of its

publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 7 July 1986.

() O] No 172, 30. 9. 1966, p. 3025/66.
() O] No L 133, 21. 5. 1986, p. 8.

For the Council
The President
N. LAWSON
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2155/86
of 5 July 1986

fixing the amount by which the variable

of the levy i to

bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ('), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 2t of the
Cooperation Agreement and Aricle 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democratic Republic of Algeria and
concerning the import into the Community of bran and
sharps originating in Algeria (9, and in particular the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating 1o Article 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in

Morocco ), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Wherteas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 pmvldzs lhn( the
variable of the levy cal

with Article 2 of Council Regulation (EEC) No 2744/75
of 29 Octaber 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice {9, as last
amended by Regulation (EEC) No 1588/86 (1, is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal to 60 % of
the average of the variabie components of the levies in
force during the three meonths preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas the variable components applicable to the
products falling within subheading 2302 A 11 of the
Common Customs Tariff during April, May and June
1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount referred to in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco respectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 August 1986.

This Regulation shafl be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 9 July 1986.

() OJ No L 169, 28. 6. 1976, p. 19.
(3 O] No L 169, 28. 6. 1976, p. 37.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

{7 O) No L 169, 28. 6. 1976, p. 53.
{9 OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
) OJ No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 9 july 1986 fixing the amount by which the variable
component of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeria, Marocco and
Tunisia must be reduced

CCT heading No ECU/ronne

2302 A 1l a) 45,17
2302 A Il by 92,68
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2528/86
of 1 August 1986
laying down detailed rules for the application of the special measures for

of olive oil

in Tunisia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNIT[B:

Having regard to the Treaty ishing the E

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management

Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2143/86
of 7 July 1976 laying down special measures for imports
of olive oil originating in Tunisia ("), and in paricular
Article 3 thercof,

Whereas in conformity with the principles of good
administration the detailed rules spplying to these
imports should be set by reference to the provisions
applying to import licences without advance fixing of the
levy that were laid down by Commission Regulation
(EEC) No 2041/75 of 25 July 1975 on special detailed
rules for the application of the system of import and
export licences and advance fixing certificates for oils and
fats(), ds last amended by Regulation (EEC) No
2432/86 ();

C i for Oils and Fats,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The provisions applying to import licences without
advance fixing of the levy that were laid down by Regula-
tion (EEC) No 2041/75 shall apply to tbe impon licences
provided for in Article 2 of Regulation (EEC) No 2143/86.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official journal of the European
Communiities.

This Regulation shall be binding in its entirety and dircctly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 1 August 1986.

) OJ No L 188, 10. 7. 1986, p. 7.
(3 O] No L 213, i1. 8. 1975, p. 1.
(% OJ No L 210, 1. 8. 1986, p. 44.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-Presidens
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3042/86
of 3 October 1986

fixing the amount by which the varisble

of the levy licable to

bran and sharps originating in Algeria, Morocco and Tunisia must be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard 1o Council Regulation (EEC) No 1512/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Article 22 of the
Cooperation Agreement and Article 15 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia and conceming the import
into the Community of bran and sharps originating in
Tunisia ("), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Having regard 1o Council Regulation (EEC) No 1518/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Articte 21 of the
Cooperation Agreement and Article 14 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the People’s Democatic Republic of Algeria and
concerning the import inte the Community of bran and
sharps originating in Algeria (7, and in particulac the
second subparagraph of paragraph 3 of the exchange of
letters,

Having regard to Council Regulation {EEC) No 1525/76
of 24 June 1976 concluding the Agreement in the form
of an exchange of letters relating to Anicle 23 of the
Cooperation Agreement and Article 16 of the Interim
Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Morocco and concerning the import
into the Community of bran and sharps originating in
Morocco (7), and in particular the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters,

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters annexed to Regulations (EEC) No 1512/76, (EEC)

No 1518/76 and (EEC) No I525/76 provides that the
variable of the levy cal in

with Article 2 of Council Regulauon (EEC) No 2744/75
of 29 October 1975 on the import and export system for
products processed from cereals and from rice (%), as last
amended by Regulation (EEC) No 1588/86 (3, is to be
reduced by an amount fixed by the Commission each
quarter ; whereas this amount must be equal 10 60 % of
the average of the variable components of the levies in
force during the three months preceding the month
during which the amount is fixed;

Whereas the varisble components applicable to the
products falling within subheading 2302 A II of the
Common Customs Tariff during July, August and
September 1986 have been taken into consideration,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

The amount referred fo in the second subparagraph of
paragraph 3 of the exchange of letters forming the Agree-
ment annexed to Regulations (EEC} No 1512/76, (EEC)
No 1518/76 and (EEC) No 1525/76 to be deducted from
the variable component applicable to bran and sharps
originating in Tunisia, Algeria and Morocco tespectively,
shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on I November
1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 October 1986.

() O) No L 169, 28. 6. 1576, p. 19.
() O] No L 169, 28. 6. 1576, p. 37.
() O] No L 169, 28. 6. 1576, p. 53.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President

(90J No L 281, I. 1L 1975, p. 65.
(3 0] No L 139, 24. 5. 1986, p. 47.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 3 October 1986 fixing the amount by which the variable
companent of the levy applicable to bran and sharps originating in Algeris, Morocco and
Tunisia must be reduced

CCT hesding No ECU/tonne

2302 A 0 a) 4534
2302 Al b) 9308
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3387/86
of 3 November 1986

11 g and

g for the

dmini ion of a C tariff

quou for certain wines having a regmered designation of origin, falling within
subheading ex 22.05 C of the Common Customs Tariff and originating in
Tunisia (1986/1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

H-vmg regud to the Treaty establishing the European
and in p Article 113

thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Spain and the Portuguese Republic to trade with the
Republic of Tunisia shall be subject to the tariff treatment
and other trade rules applied to third countries enjoying
most fa ; whereas therefc this

Regulation applies only to the Community of Ten;

Whereas it is in particular necessary to ensure equal and
umnltrr\.lplcd access for all Community importers to the
d quota, and uninterrupted application of

Whereas Anicle 20 of the Cooperati A

between the European Economic Commumty “and the
Republic of Tunisia (') stipulates that certain wines having
a registered designation of origin, falling within subhead-
ing ex 22.05 C of the Common Customs Tariff and origi-
nating in Tunisia, specified in the Agreement in the form
of an exchange of letters of 16 October 1978 (), and
produced from the 1977 and subsequent harvests, shall be
imported into the Community free of customs duties
within the limits of an annual Community tariff quota of
50 000 hectolitres ; whereas these wines must be put in
containers holding two litres or less ; whereas these wines
must be ied by a ifi of desi; ion of
origin in accordance wich the model given in Annex D to
the Agreement in question; whereas the Community
tariff quota in question should therefore be opened for
the period 1 November 1986 to 31 October 1987

Whereas the wines in question are subject to compliance
with the frec-at-frontier reference price, whereas the
wines in question shall benefit from this tariff quota on
condition that Aricle 18 of Regulation (EEC) No
337/79(), as last amended by Regulation (EEC) No
3805/85 (), is complied with;

Whereas according to Arucle 1 of Council Regulation
(EEC) No 449/86 of 24 February 1986 determining the
arrangements to be applied by the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to trade with certain third coun-
tries ("), the p ppli by the Kingdom of

() OJ No L 265, 27. 9. 1978, p. 2.
() OJ No L 296, 21. 10. 19’ - p 2
) OJ No L 54, 5. 3. 1979,

{1 0J No L 367, 3i. 12, 1585,

() OJ No L 50, 28. 2. 1986, p. 40.

the rates laid down for this quota to all imports of the
products concemed into the Member States until the
quota has been used up; whereas a system of using a
Community tariff quota, based on allocation among the
Member States, appears likely to comply with the
Community nature of the said quota having regard to the
abave principles ; whereas, in order to reflect most accura-
tely the actual development of the market in the products
in question, such allocation should be in proportion to
the requirements of the Member States assessed by
reference both to the statistics relating to imports of the
said products from Tunisia over a representative reference
period and to the economic outlook for the quota period
concerned ;

Whereas in this case, however, neither Community nor
national statistics showing the breakdown for each of the
types of wines in question are available and no reliable
estitnates of future impons can be made; whercas in
these circumstances the quota volumes should be allo-
cated in initial shares, taking into account demand for
these wines on the markets of the various Member States ;

Whereas, to” take into account import trends for the
products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being allocated among the Member Statzs and the
second held as a resesve intended to cover at a later date
the requirements of Member States who have used up
their initial share; whereas, in order to guarantee some
degree of security to imponters in each Member State, the
first instalment of the Community quota should be fixed
at a level which could, in the present circumstances, be
50 % of the quota volume;
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Whereas the initial shares of the Member States may not
be used up at the same rate ; whereas, in order to take this
into account and avoid disruption, any Member State
which has used up almost all its initial share should draw
a supplementary share from the reserve; whereas this
should be done by each Member State each time one of
its supplementary shares is almost used up, and so on as
many times as the reserve allows ; whereas the initial and
supplementary shares should be valid until the end of the
quota period; whereas this form of administration
requires close collaboration berween the Member States
and the C ission, and the ission must be in a
position to follow the extent to which the quota volume
has been used up and inform the Member States therof ;

Whereas, if at a given date in the quota period a Member
States has a considerable quantity of the initial share left
over, it is essential that it should return a significant
proportion thereof to the reserve to prevent a part of the
Community quota remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux

ic Union, all i ing the admin-
istration of the shares allocated to that economic union
may be camried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. From | November 1986 to 31 October 1987, in the
C ity of Ten, a C ity tariff quota of S0 000
hectolitres shall be opened for the products indicated
below and originating in Tunisia :

ccT
heading Decription
No

2205 Wine of fresh grapes ; grape must with fermen-
tation arrested by the addition of slcohol :

C. Other:

— Wines entitled to one of the following
designations of origin :

Coteaur de Tebourbs, Sidi-Salem,
Kelibia, Thibar, Mornag, grand cru
Momag of an actual slcoholic strength
of 15% vol or less and in containers
holding two litres or less

2. Within the tariff quota referred to in paragraph I,
the Common Customs Tariff duties applicable to these
wines shall be totally suspended.

3. Wines produced from the 1977 and subsequent
harvests shall be accorded the benefit of the tariff quota
referred to in paragraph 1.

4. The wines in question are subject to compliance
with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall benefit from this tariff quota
on condition that the provisions of Article 18 of Regula-
tion {(EEC) No 337/79 are complied with.

5. Each of these wines when imported, shall be accom-
panied by a certificate of designation of origin, issued by
the relevant Tunisian authority, in accordance with the
model annexed to this Regulation and certifying in box
16 that these wines have been produced from the 1977
and subsequent harvests,

Nevertheless, the certificate as shown in the Annex to
Regulation (EEC) No 2730/85 (') may be accepted until
31 October 1987.

Article 2

1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
among the Member States; the shares, which subject to
Article 3 shall be valid up to 31 October 1987, shall be as
follows :

(hectolitres)
Benelux 4 500
Denmark 2 500
Germany 5000
Greece 800
France 5000
Ireland 1000
Ttaly 2000
United Kingdom 4200
3. The sccond instal of the quota, ing to

25000 hectolitres shall constitute the reserve.

Article 3

1. 1f 90 % or more of one of a Member State’s initial
share, as specificd in Asticle 2 (2), or of that share less the
portion returned to the reserve where Article § has been
applied, has been used up, that Member State shall,
without delay, by notifying the Commission, draw &
second share equal to 15 % of its initial share, rounded
up where necessary to the next whole number, in so far as
the amount in the reserve allows.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
more of the second share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance with
the conditions laid down in paregraph 1, draw a third
shate equal to 7,5 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next whole number, in so far as the
amount in the reserve allows.

{) OJ No L 259, 1. 10. 1985, p. 3.
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3. If, sfter its second share hus been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance with
paragraph 1, draw a fourth share equal to the third.

This process shalt continue to apply until the reserves are
used up.

4. Notwithstanding paragraphs I, 2 and 3, Mcmber
States may draw smaller shares than those fixed in these
paragraphs if there is reason to believe that those fixed
might not be used up. They shall inform the Commission
of their reasons for upplying this paragraph.

Arsicle 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 October 1987.

Article 5

Member Stutes shail return to the reserve, not later than 1
September 1987, the unused portion of their initial share
which, on 15 August 1987, is in excess of 20 % of the
initial amount. They may return a greater portion if there
are grounds for believing that such portion might not be
used in full.

Member States shall notify the Commission not later than
1 September 1987, of the towa] imports of the products
concermed effected under the Community quatas up to
and including 1S August 1987 and, where appropriate, the
proportion of their initial share that they are returning to
the reserve.

Article 6

The Commission shall keep account of the shares opened
by Member States pursuant to Articles 2 and 3 and shalt
inform each State of the extent to which the reserve has
been used up as soon as it has been notified.

The Commission shall notify the Member States, not later

than § September 1987, of the state of the reserve after
the retum of shares pussuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available and,
to this end, shall specify the amount thereof to the
Mcmber State making the final drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary to
ensuce that additional shares drawn pursuant to Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without interruption against their aggregate shares in the
Community quota.

2. Member States shall ensure that importers of the
products concerned have free access to the shares allo-
cated to them.

3. Member States shall chacge imports of the said
goods against their shares as and when the goods are
entered for free circulation.

4. The extent to which a Member State has used up its
shares shall be determined on the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.
Artidle 8
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9
The Member States and the Commission shall collaborate
closely in order to ensurc that this Regulation is observed.
Artscle 10
This Reguiation shall enter into force on the day
following that of its publication in the Official Journal of

the European Communities. It shall apply from 1
November 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 November 1986.

For the Council
The President
A CLARK
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ANNEX

1. ;< _aJl — Exporter — Exportateur:

Z pi, )1 — Number — Numdro:

00000

w

(Neme of sutharity guaranteeing the designation of
origin)

4 4J1 J_aJ1 — Consignae — Destinatai

o

PR TR TI
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE

6. JaJl edymy — Means of transport — Moyen de

transport :

~

(Dasignation of origin)

Bt ¥ L — Place of unloading — Lieu de
déchargement :

9. Yahdlpgsy v o p 0, Wl gl VI Marks and numbers. number

and kind of packages — Marques et numéros, nombre et nature des colis :

10,0 Lad) el 11 G e
Gross waight Litres
Poids brut Litres.

12 1y e Li o] — Litres fin words) — Litres {en lettres):

\3.';_1_,“ ‘:o-r-’"‘x-'

— Certiicata of the issuing authority — Visa de I'organisme ématteur :

14, 3, ad! a,,._;'L — Customs stemp — Visa de ia
douana :

(See the transistion under No 15 — Voir traduction au n*
18)
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15, We heraby corlty that the wine described in this centificata is wina produced within the wine district of
by Tunisien (egislation a8 entitled to the designation of origin *
slcohol of vinous origin.

The alcohol lddld 10 this wine
Nous cartitions que o vin décrit dana ce certificat  été produit duns la zone da ...
suivent Is loi tunisisnne, comme ayant droit & 1a

L'alcool ajouté 4 ce vin est de l'alcool d'origine vinique.

. et est reconnu,

16. {1}

oyl Uy W) e g e U] € i) 6 dpy icey
() Space resarved for sdditions] details given in the exparting country.
() Case résarvis pour d'sutres indications du pays exporteteur.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3825/86
of 15 December 1586

introdueing a countervailing charge on clementines originating in Tunisia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in panticular the
second subparagraph of Article 27 (2) thesenf,

Whereas Asticle 25 (1} of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concerned, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two cnury prices available for that exporting
country |

Wheseas Commission Regulation (EEC) No 3208/86 of
22 October 1986 fixing for the 1986/87 marketing year
the reference prices fer clementines () fixed the reference
price for products of class I for the period from 1
November 1986 to 28 February 1987 at 59,57 ECU per
100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal 1o the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concemned which are marketed on all representative
markets for which prices are available less the duties and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Article 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 2118/74(), as last amended by

() O No L 118, 20. 5. 1972, p. L.
(1 0] No L 119, 8. 5 1986, pa6.
(3 O] No L 299, 23.10. 1986, p. 14.
{9 O] No L 220, 10. 3. 1974, p. 20.

Regulation (EEC) No 3811/85(), the prices to be taken
into consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets ;

Whereas, for clementines originating in Tunisia the entry
price calculated in this way has remained at least 0,6 ECU
below the reference price for two consecutive market
days ; whereus a countervailing charge should therefore be
introduced for these clementines ;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintined in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 225 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
the last paragraph of Article 3 (1) of Council Regula-
tion (EEC) No 1676/85 (9,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded over a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

A countervailing charge of 841 ECU per 100 kilograms
net is applied to clementines (subheading 08.02 B I of the
Common Customs Tariff) originating in Tunisia.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 17 December
1986,

() O) No L 368, 31. 12. 1985, p. 1.
() O) No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
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This Regulation shafl be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 15 December 1986,
For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3973/86
of 22 December 1986

the ication of the

on fi ial and

tion coneluded betrween the C

and Algeria, M

pe
Tunisia, Egypt,

Lebanon, Jordan, Syra, Mala and Cyprus

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 209 and
238 thereof,

Having regard to the Regulations concerning the conclu-
sion of the Protocols on financial and technical coopera-
tion berween the European Economic Community and
Algeria (1), Morocco (1, Tunisia (), Egypt (Y, Lebanon {3,
Jordan (9, Syria(), Maka() and Cyprus(), hereinafter
referred 1o as “Protocols’,

Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parliament,
Having regard to the opinion of the Court of Auditors (%),

Whereas these Protocols lay down the amount of
Community aid granted to each of these countries and
contain specific points for each particular case ; whereas,
however, common implementing rules should be estab-
lished ;

Whereas detailed rules for the administration of aid not
covered by the own resources of the European Investment
Bank, hereinafter referred to as ‘the Bank’, must be laid
down ;

Whereas the rules for the admlmslmtwn of financial
ion should be the p for
laying down guidelines for, aid and for examining and
approving it should be established, and the detailed rules
for supervising the use of that aid should be defined;

Whereas the Treaty has not provided the powers neces-
sary for this purpose other than those under Article 235 ;

Whereas a committee of representatives of the Govern-
ment of the Member States should be set up at the
Commission ;

Whereas it should be stipulated that the draft financing
decisions drawn up by the Bank for opemtions not

() O] No L 337, 29. (1. 1982, p. 1.
(9 O] No L 337, 29. 11. 1982 p. 25.
() Of No . 11. 1982, p. 43.
(9 O] No . 11. 1982, p. 8.
() OJ No .11, 1982, p. 22.
%) Q) No . 11, 1982, p. 15.
Oj No 11. 1982, p. 36
Qo) No 8. 1986, p. |
(O 984, p. 37.

S, 28. 3. 15!
302, 27. 11. 1986, p. 6.

covered by its own resources should bc submitted for
opinion to a committee of representatives of the Govern-
ments of the Member States ;

Whereas work by the Commission and the Bank 1o apply
the Protocols should be harmonized ;

Whereas on 16 July 1974 the Council adopted a resolu-
tion on the harmonization and coordination of Member
States’ cooperation policics,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. In implementing aid to Algeria, Morocco, Tunisia,
Egypt, Lebanon, Jordan and Syria, the Commission shall
be responsible for applying the overall Mediterrancan
policy and the development cooperation policy defined
by the Council and the general guidetines for financial
and technical cooperation defined pursuant to the Agree-
ments concluded with these countries and the Protocols.

2. In implementing aid to Mala and Cyprus, the
Commission shall be responsible for applying the overall
Mediterranean policy and the development cooperation
policy defined by the Council and the general guidelines
for financial and technical cooperation defined pursuant
to the Protocol ]zymg down centain prov:smns relating to
the an between the
European Economic Community and Malta (), the Addi-
tional Protoco! to the Agreement establishing an associa-
tion berween the European Economic Community and

- the Republic of Cyprus () and the Protocols on financial

and technical cooperation concluded with these countries.

Article 2

1. The appropriations for the financing of aid not
covered by the Bank’s own resources shall be adminis-
tered by the Commission, in accordance with the Finan-
cial Regulation applicable to the general budget of the
European Communities, subject in particalar to Articles 9,
10 and 11 of this Regulation and without prejudice 1o the
Bank's powers in administering certain forms of aid.

(") Of No L 111, 28. 4. 1986, 1975 p3
(% O) No L 335, 28, 12 1977,
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the

The C shall compile this information in colla-

2. However, the detailed rules for

referred to in with

regard to the of financial

bodies and the conditions guaranteeing equal competi-
tion, in so far as such rules are necessary for the purpose
of implementing the Protocols, shall be adopted by
common agreement berween the Community and each
recipient country.

Article 3

I. As regards Algeria, Morocco, Tunisia, Egypt,
Lebanon, Jordan and Syriz, a general mandate shall be
given o the Bank by the Commission on behalf of the

after ¢ of the rep of
lhe Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources, risk-capital operations
and special loans in the industrial, energy, mining,
tourism and economic infrastructure sectors.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes of schemes, in whatever
sector, and special loans in sectors other than those
mentioned in the general mandate given to the Bank and
specified in the first subparagraph.

2. As regards Malta ané Cyprus, a general mandate
lmm the Communiy shall be given 1o the Bank by the

after of the of
zhe Member States, to administer interest-rate subsidies
for loans from its own resources and risk-capital opera-
tions and special loans.

The Commission shall itself administer grants for tech-
nical assistance programmes or schemes.

3. The mandates given to the Bank in accordance with
paragraphs 1 and 2, and in particular the provisions
concerning movements of funds and the remuneration for
executing the mandate, shall be the subject of an agree-
ment between the Commission and the Bank after
consulting the representatives of the Member States. This
agreement shall include the provisions set out in Articles
9, 10 and 11.

Operations covered by the mandates established pursuant
to patagraphs 1 and 2 and concerning special loans and
fisk capital shall be undertaken by the Bank on behalf of,
and at the risk of, the Community.

The Bank shall act in accordance with the procedures laid
down in its Statute and with the rules laid down in the
agreement referred to in the first subparagraph.

Article 4

The Commission shall communicate to the Member
States at least once a year the information obtained from
the recipient countries on the content and prospects of
their development plans, the objectives they have st
themselves and the projects already known which are
likely to attain these objectives.

boration with the Bank.

The Member States shall at the same time inform the
Commission, which shall in tutn inform the other
Member States, of any bilateral aid to the recipient coun-
tries which has been decided on.

Furthermore, the Commission shall forward to the
committee referred to in Article 6 any information
available on other bitateral or multilateral aid for the reci-
pient countries.

To this end, and to enable the Member States to be
informed, the Commission shall obtain all relevant infor-
mation on aid provided to the recipient countries.

Article 5

1. The position to be taken by the Community for the
purposes of defining the specific objectives of financial
and technical cooperation in the Cooperation or Associa-
tion Councils shall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Commission, drawn up, in close
cotlaboration with the Bank, on the basis of the informa-
tion obtained in accordance with Article 4. In the event of
disagreement, the Bank shall make its position known to
the Council.

2. For the purposes of implementing financial and
technical cooperation on the basis of the specific objec-
tives referced 10 in paragraph 1, the Council shall hold an
annual policy debate on the future course of financial
cooperation. In so doing, it shall see that due account is
taken in particular of the mutual comptementarity of the
interests involved.

For that policy debate the Commission shall submit to
the Council a report drawn up in liaison with the Bank,
where the latter is concerned, on the implementation of
financial cooperation during the last financial year. The
Commission and the Bank shall also notify the Councit
of the information obtained from the recipient countries
an the financing sought and of the operations which the
Commission and the Bank intend to submit for opinions
to the committees provided for in Asticles 6 and 9, in
accordance with Articles 7 and 10.

[n addition, the Commission 2nd the Bank shall under-
take, each for those projects concerning it, an evaluation
of the main projects completed in major sectors to
establish whether the objectives defined in the appraisal
of those projects have been met and to provide guidelines
for improving the effectiveness of future zid activities.
These evaluation reports shall be made available to all
Member States.

Article 6
L. A :ommiuee heceinafter 1o a8 the ‘Article 6
C s of of the Govern-
ments of the Member Smes shall be set up at the

Commission.
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The Article 6 Committee shall be chaired by a

of the Ci

tive of the Commission and its secretarial services shall be
provided by the Commission.

A representative of the Bank shall take part in its procee-
dings.

2 The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission, shall adopt the rules of procedure
of the Article 6 Committec.

3. The Article 6 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 6 Committee, the votes of the
Member States shall be weighted in accordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 7

1. The Aticle 6 Commictee shall give its opinion on
deaft project or scheme financing decisions submitted to
it by the Commission.

2. The draft project or scheme financing decisions
shal, in particular, explain the relevance of the projects or
schemes concerned to the development prospecis of the
recipicnt country or countries and shall assess the effect-
iveness of cach project or scheme by setting the effects it
is expected to produce against the resources to be invested
in it. Where appropriate, they shall indicate the extent to
which the aid already agreed to by the Community for
the project or similar projects in that or those countries
has been utilized as well as the various external sources
helping to finance such projects.

They shall include, in particular, measures aimed at
promoting, in accordance with the Protocols, participation
by undenakings belonging to recipient countries in
carrying out the projects.

Article 8

The Commission shall adopt decisions which shail apply
immediately. However, if the Article 6 Committee has not
delivered a favourable opinion, these decisions shall forth-
with be i by the Commission to the
Council. In that event the Commission shall defer appli-
cation of the decisions which it has adopted for not more
than three months from the date of such communication.

The Council, acting by a qualified majority, may take a
different decision with three months.

Article 9
1. A Committ isting of of the

Governments of the Member States, hereinafter teferred to
as the ‘Article 9 Committee’, shall be set up at the Bank.

The Article 9 Committee shall be chaired by the repre-
sentative of the Government of the Member State
currently holding the Presidency of the Board of Gov-
ernors of the Bank ; its secretariatyshall be provided by the
Bank.

shall take part in its
praceedings.

2 The Council, acting unanimously, shall adopt the
rules of procedure of the Amicle 9 Committec.

3. The Aricle 9 Committee shall act by a qualified
majority in accordance with Article 148 (2) of the Treaty.

4. Within the Article 9 Committec, the votes of the
Member States shall be weighted in sccordance with
Article 148 (2) of the Treaty.

Article 10

1. The Anicle 9 Committee shall give its opiniun on
the draft financing decisions drawn up by the Bank
pursuant to Article 3.

The Commission representative shall state the Commis-
sion’s position on these draft decisions.

The Commission's position shall cover the conformity of
the draft decisions with the abjectives of financial and
technical cooperation laid down in the Agreements or the
Protacols and with the general guidelines adopted by the
Coopesation or Association Councils.

2. In addition, the Bank shall inform the Aricle ¢
Committee of any loans without interest-rate subsidies
which it intends to grant from its own resources.

Ariicle 11

I The document in which the Bank submits a draft
financing decision to the Article 9 Committee shall, in
particular, explain the relevance of the projects concemned
1o the development prospects of the recipient country of
countries and, where appropriate, indicate the extent to
which loans agreed to by the Bank have becn utilized.

2 Where the Anicle 9 Committee delivers a favourable
opinion and the Commission expresses a favourable view
in respect of a draft financing decision involving a special
loan of risk capital, the draft decision shall be submitted
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Anicle 9
Committee or in the event of an unfavourable view being
expressed by the Commission, the Bank shall either with-
draw the draft decision or request the Member State
holding the Chair of the Acticle 9 Committee to refer the
matter to the Council as soon as possible.

3. Where, in the absence of a favourable opinion from
the Article 9 Committee or in the event of an unfavou-
rable view being expressed by the Commission, the
matter is brought before the Council in accordance with
the second subparagraph of paragraph 2, the Bank's draft
decision shall be submitted to the Council together with
the reasoned opinion of the Article 9 Committee or the
Commission’s view.

The Council shall take its decision by a qualified majo-
iy,
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1f the Council decides to confirm the position taken by
the Anicle 9 Committee or by the Commission, the Bank
shall withdraw its proposal.

If, however, the Council is in agreement with the Bank’s
proposal, the Bank shall implement the procedures laid
down in its Statute.

4. The Commission and the Bank shall jointly identify
the branches of activity likely to benefit from a loan with
an interest-rate subsidy.

Where the Article 9 Committee delivers s favourable
opinion in respect of an application for a loan with an

how the projects being implemented and financed by
such aid are implemented by the recipient countries or by
any other recipients referred 1o in each of the Protocols
concluded with these countries.

2. Tt shall also ascertain, in close collaboration with the
responsible authorities of the recipient country or coun-
tries, how projects financed with Community aid are used
by the recipients.

3.  When conducting the examinations carried out
pursuant to paragraphs | and 2, the Commission shall
examine jointly with the Bank to what extent the objec-
tives defined pursuant to the provisions of the Coopera-
tion A with Algeria, Moracco, Tunisia, Egypt,

intecest-rate subsidy, the ap shall be
for decision to the Board of Directors of the Bank, which
shall act in accordance with the Bank’s Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 8
Committee, the Bank shall either withdraw the applica-
tion or decide to mainuin it. In the latter event, the
application, together with the reasoned opinion of the
Committee, shall be submitted for decision to the Board
of Directors of the Bank, which shall act in accordance
with the Bank’s Statute.

Article 12

1. The Commission shall ensure that the mandates
provided for in Article 3 are carried out and that the aid
administered directly by it is implemented and as certain

Lebanon, Jordan and Syria, of the Protocol laying dowm
cerain provisions relating to the A ishi
an association between the European Economic Commu-
nity and Malta, of the Additional Protocol to the Agree-
ment establishing an association between the European
Economic Community and the Republic of Cyprus, and
the Protocols concluded with all the aforementioned
countries, have been atained.

4. The Commission shall report to the European Parli-
ament and the Council at their request, and at least once
a year, on compliance with the terms of paragraphs 1, 2
and 3.

Article 13
This Regulation shall enter into focce on 1 January 1987,

This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4008/86

of 16 December 1986

opening,

tariff quota for apricot

g for the
pulp falling within subhudmg S 20,06 B Il <) 1 2n) of lhe Common Customs Tariff and
originating in Tunisia (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Republic of
Tunisia (), signed on 25 April 1976, provides for the
opening by the C ity of an annual C ity tariff
quota of 4300 tonnes of apricot pulp falling within
subheading ex 20.06 B 11 ) 1 aa) of the Common Customs
Tariff and originating in Tunisia; whereas the customs
dutics applicable to the quota are cqual to 70 % of the
customs duries actually applied to non-member countries;
whereas the Community tariff quota in question should
therefore be opened for 1987;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Ci ity must adopt the referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concerned  will, therefore, apply to the
Community as constituted on 31 December 1985;

‘Whereas, during the last three years for which statistics are

available, the corresponding imports of cach Member State
the foli of imports into the

Community from Tums:a of the product in question:

Member State 1983 1984 1985

Benelux - - -
Denmark - - -
Germany - — -
Greece — — —
France 100 100 100

United Kingdom — — —

Whereas both these percentages and the estimates from
certain Member States should be taken into account as well
as the need to ensure that, in the circumstances, the
obligations contracred under the Agreement concerned are
allocated fairly among all the Member Scates; whereas the
approximate percentages of the initial quota shares may
therefore be fixed as follows:

Benelux 24
Denmark 24
Germany 44
Greece 0,5
France 78,1
Ireland 2,4
laly 2,4
United Kingdom 7.4

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access to
the abovementioned quota and uninterrupted application
of the rate laid down for that quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard to the above
principles, the Community nature of the quota can be
respected by allocating the Community tariff quota among
the Member States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the truc trend of the market in the
products in question, such allocation should be in
proportion to the requirements of the Member States,
calculated by reference to the statistics for imports from
Tunisia over a representative reference period and also to
the economic outlook for the quota period in question;

{') O) No I. 265, 27.9. 1978, p. 1.

Whereas, in order to take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being shared among the Member States and the second
constituting a reserve to cover at a later date the
requirements of the Member States which have used up
their in quota shares; whereas, in order to give
importers in each Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should under the circumstances be fixed at $0 % of the
quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid any break in continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota share
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should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by each Member State as and when cach
of its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial and
additional shares must be valid until the end of the quota

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administeation of the quota shares allocated to that
union may be carried out by anmy of its

period; whereas this method of requires
closc cooperation berween the Mcember States and the
Commission, and the latter must be in a position to
monitor the extent to which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
substantial quantty remains unused in any Mcmber State,
it is essential that that Mcmber State should return a
significant proportion to the reserve to prevent a part of
any tariff quota from remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From 1 January to 31 December 1997 the customs
duty licable in the i on
31 December 1985, on the fo]lowmg produc!s shall be
suspended at the level and within the limits of a
Community tariff quota as shown herewith:

Amount of Tariff quota
Order No CCT heading Description aniff quota duty
No d
ttonnes) %)
09.1203 | ex 20.06 BIi c) | aa) | Apricot pulp originating in Tunisia 4300 1.9

Article 2

1. A first instalment amounting to 2 050 tonnes of the
Community tariff quota referred to in Article 1, shall be
allocated among the Member Startes; the shares which,
subject to Article S, shall be valid untit 31 December 1987,
shall be as follows:

(tonnes)
Benelux 50
Denmark 50
Germany 90
Greece 10
France 1 600
Ireland 50
Italy 50
United Kingdom 150

2. The second instalment amounting to 2 250 tonnes shall
constitute the reserve.

Article 3

1. 1 90 % or more of a Mcmber State’s initial share as
specificd in Article 2 (1), or 90 % of that sharc minus the
portion returned to the rescrve where Article S has been
applied, has been used up, then, to the extent permitted by
the amount of the reserve, thar Member State shall

hwith, by norifying the C ion, draw 2 second
share equal f0 15 % of its mnivial share, rounded up where
necessary to the next unit.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
morc of the second share drawn by a Member State has
been used up, then that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 7,5 % of its initial share.

3. If, after its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
usrd up, that Member Statc shall m accordance with the

laid down in . draw a fourth sharc
equal to the third.

This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a
Mcmber State may draw shares smaller than those fixed in
those paragraphs if there are grounds for believing that
they might not be used up. It shall inform the Commission
of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987, B

Article §

The Member States shall return to the reserve, not later
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
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share as, on 15 September 1987, is in excess of 20 % of the
initial volume. They may return a larger quantity if there
are grounds for believing that this quantity may not be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quansitis of the products
in question imported up 1o 15 Scptember 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the initial
shares returned to the reserves.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant 1o Articles 2 and 3
and, as soon as it is notified, shall inform each Member
State of the extent 10 which the reserve has been used up.

I shall inform the Member States, not Jater than $ October
1987, of the amount in the reserve afier quantities have
been returned thereto pursuans 1o Article 5.

It shall ensure that the drawing which exhausts the reserve
does not exceed the balance available and, to this end,
notify the amount of that balance te the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensurc that additional shares drawn pursuant to Article 3

are opened in such a way that imports may be charged
without i ion against their shares of
the tariff quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocared
to them.

3. The Member States shall charge the imports of the
products concerned against their shares as and when the
products are entered with customs authorities for free
circulation.

4. The extent to which a Member State has used up its

share shall he decermined nn the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the Commission’s request, the Member States shall
inform it of imports actually charged against their sharcs.

Article 9

The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.

Arnticle 10

This Regulation shall encer into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and direcdly applicable in all Member

States.

Done ar Brussels, 16 December 1986.

For the Council
The President
G. HOWE
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4118/86
of 22 December 1986

cariff quota for

opening, allocating and providing for

the ad of a C
prepared or preserved sardines falling within subhcading 16.04 D of the Common Customs
Tariff and originating in Tunisia (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Cooperation Agreement between  the
Community and Tunisia ('), completed by Council
Regulation (EEC) No 1080783 of 18 April 1983 laying
down the arrangements applicable to trade between Greece
and Tunisia (2), provides that prepared and preserved
sardines, falling within subheading 16.04 D of the
Common Customs Tariff and originating in Tunisia, may

be imported into the Community free of duty; whereas the

prlnclpl:s, the Community nature of the quota can be
d by the C tariff quota among
the Member States: whereas, in order to reflect as
accurately as possible the true trend of the market in the
products in question, such allocation should be in
proportion to the requirements of the Member States,
calculated, on the one hand, by reference to the statistics
for imports from Tunisia over a representative reference
period and, on the other hand, by reference 10 the
cconomic outlook for the quota period in question;

Whereas, during the last three years for which statistics are
available, the corresponding imports intr each of the
Member States represent the following percentages of
imports into the Community from Tunisia of the products
concerned:

Member State 1983 1584 1985

detailed arrangements must be fixed by an of
letters berween the Community and Tunisia; whereas, since
this cxchange of letters has not yer taken place, it is
advisable to renew umtil 31 December 1987 the
Community arrangements which were applied in 1986;
whercas it is advisable 1o open a2 Community tariff quora
for the importation into the Community of the products in
question of 100 tonnes frec of duty; whereas this tariff
quota is to apply from 1| January 1987 aotil either
the conclusion of the exchange of letters provided for in
Article 18 of the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Republic of
Tunisia or until such time as Community arrangements for
imports of the products in question arc applicd, but until
31 December 1987 at the latest;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Community must adopt the measures referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the rariff
measure concerned  will, therefore, apply to the
Community of Ten;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
C equal and uni d access to
the abovementioned quota and uninterrupred application
of the rate laid down for that quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard to the above

('} Of No L 265, 27.9. 1978, p. 1.
(%) O] No L 120, 6.5.1983,p. 1.

Benelux - - -
Denmark - - -
Germany — _ —
Greeee - - _
France — - 100

Ircland - - —
Ttaly - - -
United Kingdom — - —

Whercas these data cannot be considered as representative
and cannot serve as a basis for allacation of the quota
among the Member States; whereas it is difficult to forecast
the Member States’ imports for 1987 because of their
situation in previous years; whereas, in order that the
quota may be :lloczred fairly, the mmal quota sharts may

be fixed apf at the & per
Benclux 8
Denmark - 4
Germany 16
Greece 2
France 50
Ireland 2
Italy 2
United Kingdom 16

Whereas, in order to take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, cach
of the quota amounts should bc divided into two
instalments, the first being shared among the Member
States and the second constituting a reserve to cover at a
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later date the requirements of the Member States which
have used up their inutial quota shares; whereas, in order to
give importers in cach Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should, under the circumstances, be fixed at 50 % of the
quota volume;

Whereas the Member States” initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid zny break in continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota share
should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by each Member State as and when each
of its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial and
additional shares must be valid unril the end of the quota
period; whereas this method of administration requires
close cooperation between the Member States and the
Commiission, and the latter must be in a position o
monitor the extent to which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas, if, at a given date in the quota period, a
substantial quantity of an initial share remains unused in
any Member State, it is essential that that Member State
should return a significant proportion to the reserve to

prevent a part of any tariff quota from remaining unused in
one Member State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium. the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administration .of the quota shares allocated 1o that
economic union may be carried out by any of its
members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

From 1 January 1987 until the conclusion or the exchange
of letters referred to in Article 18 of the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia or until such time as
Community import arrangements are applied or until
31 December 1987, whichever shall be the carliest, the
customs duty applicable, on import into the Community of
Ten, for the following products shall be suspended at the
level and within the limits of a Community tariff quota as
follows:

ccT Quota
Order Quata volume
No ht;lé;ng Description P 7;.3
09.1201 16.04 D | Prepared or preserved sardines, originating in Tunisia 100 free
Article 2 Article 3

1. The tariff quota referred to in Article 1 shall be divided
into two instalments.

2. A first instalment, amounting to 50 tonnes of the
Communiry tariff quota referred to in Article 1, shall be
allocated among the Member States; the shares, which
subject to Article § shall be valid until the end of the period
n Article 1, shall be as follows:

{tonmes)

Benelux 4
Denmark 2
Germany 8
Greece 1
s

1

1

8

N

France
Ireland

Iraly

United Kingdom

3. The second instalment of SO tonnes shall constitute the
reserve.

1. If 90 % or more of a Member State’s initial share as
specified in Article 2 (2), or 90 % of that share minus the
portion returned to the reserve where Article 5 has been
applied, has been used up, then, to the extent permitted by
the amount of the reserve, that Member State shall
forthwith, by notifying the Commission, draw a second
share equal to 15 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next unit.

2. If, after onc of its initial shares has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Member State has
been used up, then, to the extent permitted by the amount
of the reserve, that Member Statc shall, in accordance with
the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal 10 7,5 % of its initial share, rounded up where
necessary 1o the next unit.

3. If, after one of its second shares has been used up,
90 % or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a
fourth share equal to the third.
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This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, 2
Member State may draw shares smaller than those fixed in
those paragraphs if there is reason ta believe that they
might not be uscd up. It shall inform the Commission of its
reasans for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant 10 Article 3 shall be
valid until the end of the period specified in Article 1.

Article 3

The Member States shall seturn to the reserve, not later
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
share as, on 15 September 1987, is in excess of 20 % of the
initial volume. They may return a larger quanticy if there
are grounds for believing that this quantity may not be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than I October 1987 of the total quantitics of the products
in question imported up to 15 September 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the inirial
shares recurned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant 10 Articles 2 and 3
and, as soon as it is natified, shall inform each Member
State of the extent 10 which the reserve has been ysed up.

it shall inform the Member States, not later than § October
1987, of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article S.

It shall ensure that the drawing which exhausts any reserve
does not exceed: the balance available and, to this end,
notify the amount of that balance to the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary ta
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
without interruption against their accummulated sharcs of
the cariff quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocated
to them.

3, The extent to which a Member State has used up its
shares shall be determined on the basis of the imports of
the products in question originating in Tunisia and entered
with cuscoms authorities for free circulation.

Article 8
At the Commission's request, the Member States shall
inform it of imports of the products concerned actually
charged against their shares.
Article 9
The Member States and the Commission shall cooperate
closely (o ensure that this Regulation is compiied with.
Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. HOWE
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The Compilation of Texts pertaining to "Co-~operation
between the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia" contains, in addition to
the text of the Co-operation Agreement, all the acts adopted
by the various Co-operation Institutions pursuant to
the Agreement signed at Belgrade on 2 April 1980, as well as
the acts adopted by the EEC concerning Yugoslavia.



GENERAL MATTERS

1. Co-operation Agreement and related texts
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COUNCIL DECISION
of 8 April 1986

the I of the

y Protocol to the Cooperation Agrccment

between the European Economic Community and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
on trade in textile products

(86/423/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Amicle 113
thercof,

Having regard to the recommendation from the
Commission,

Whereas the Supplementary Protocol to the Cooperation
Agreement between the European Economic Community
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in
textile produas should be approved,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

y Protocol to the C

between the European Economic Community and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in textile
products is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Protocol is artached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall give the notification
provided for in Aricle 21 of the Protocol ().

Done at Luxembourg, 8 April 1986.

For the Council
The President
G. M, V. van AARDENNE

("} The date of entry into foree of the Protocol will be published in
the Official journal of the Ewropean Communities by the
General Secretanat of the Counal.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE COOPERATION
AGREEMENT

between the European Economic Cominunity and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia on trade in textile products (1)

) For technical reasons this Agreement 1s published in the Oftrc el fournal of the Earopear Conmeniiees w the
Langanage w which it seas negottared. The sersians 1 the other Lingaages will be pubhshed at 2 Later date.
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PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE

entre la G ¢ é i ctha socialiste

fédérative de Yougoslavie relatif au commerce de produits textiles

A Faccord de

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,
dunc part ¢t

LE CONSEIL EXECUTIF FEDERAL DE 1’ASSEMBLEE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE
DE YOUGOSLAVIE,

drautre part,

DESIREUX de dans une perspecti dans des condic toute
sécurité dans Jes échangcs, Fexpansion réciproque ct le développement ordonné et équitable du commerce des
produits textiles entee [a Communauré économique curopéenne, dénommée ci-apres <la Communautés et la
république sosiahsic fédérative de Yougoslavie, dénommée ci-aprés «la Yougoslavie-,

DECIDES & rni e plusgrand compic desgravesprobiémes économiques <t socaus que connai actuelement
Iindustrie r I

du marché communaurairc cr les risques récls de perurbation du commerce des produits textiles de Ja
Yougoslavie,

AYANT EN VUE les objectifs de I'accord de coopération signt 1 Belgrade le 2 avril 1980 catre Ia Communauté ex
la république socialiste feédérative de Yougoslavie, et ceux ans son article 14,

VU l'accord de coopération, et notamment son article 17,

ONT DECIDE de conclure le présent protocole et ont désigné & cette fin comme plénipotentiaires:

LLE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES:

LE CONSEIL EXECUTIF FEDERAL DE L'ASSEMBLEE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE

DE YOUGOSLAVIE:

QUI SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

Le présent protacole écablit le régime applicable au commer-
cedes produits texilesde coton, de laioe ou de fbres textles

ou arificiell i de Yougostavic qui
és dans lannexe I.

sont énumé

Le présent protacole fart partie intégrante de T'accord de
coopération.

TITRE 1
Régime quantitatif
Article 2

1. Aux fins de l'application du présent titre, la classifica-
tion des produits couverts par l¢ présent protocole est fondéc

sur la nomenclature du tarif douanier commun et sur la
nomenclature des marchandises pour les staristiques du
commerce extéricur de la Communauté ct du commerce entre
ses Etats membres {Nimexe).

2. Aux fins de application du présent ticre, l'origine des
produits couverts par le présent pratocole est déterminée
conformément aux dispositions cn vigueur dans 1a Commu-
nauté.

La Yougoslavie est tenuc informée de toute modification aux
dites dispositions.

Les modalités de contréle de Porigine des produits visés
ci-dessus sont définies dans I'appeodice A.
Article 3

La Yougoslavie accepte de limiter pour chacunc des années
du protocole ses exportations vers la Communauté de
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produits visés dans 'annexe [l aux quantités qui y sont
fixées.

L’exportation de produits textiles énumérés dans 'annexe I

fait 'objet d'un systéme de double contrle dont les modalités
sont précisées dans I'appendice A.

Article 4

La Yougoslavicet la C i le J
spécial et diff des réi dansla C

té de produits textiles apres perfecuonnem:m transforma-
don ou ouvraison en Yougoslavie, comme une forme
particuliére de la et

Lesdites rélmponnnons, pour autant qu'elles soient effe

Article 7

1.  L'utlisation par anticipation, au cours d’une année
couverte par le protocale, d'une fraction d'une limite quan-
titative fixée pour l'année suivante, cst autoriséc pour
chacune des catégories de produits jusqu'3 concurrence de
5% de la limite quantitative de I'année en cours, sauf pour les
catégories 1, 2 et 3.

Les livraisons anticipées sont déduites des limites quantita-
tives correspondantes fixées pour 'année suivante.

2. Lereportduquantités restant inutilisées au cours d'une
année couverte par le protocole sur la limite quantitative
correspondante de 'année suivante est autorisée jusqu’a
concurrence de 5% de la limite quantitative de I'année en
cours, sauf pour les catégories 1, 2 et 3.

cudes en é avec les roms relatives au 5. Le transferts de  produits dans Jes cattgories du
perk passif en vigueur dans la groupe | ne peuvent seffectuer que selon fes modalités
ifi les entre les 5,6,7 et 8 sont

Communauté, sont admises au bénéfice du régime
visé a l'annexe I11.

Article 5

Les exportations de tissus fabriqués sur métier 4 main ou i
pied par l'artisanat familial, de vétements ou autres articles
confectionnés 4 la main 3 partir de ces tissus ainsi que de
produits du folklore traditionnel fabriqués de fagon artisa-
nale ne sont soumis  aucune limite quantitative, pour autant
que ces produits remplissent les conditions définies dans
Pappendice B,

Article 6

1. Lesi dans la C de produits
il rts par le présent p ne sont pas soumises
aux limites quantitatives fixées dans 'annexe 11, pour autant
que ces produits soient déclarés comme étant destinés A étre
ésen état ou apres i endehorsdela
Communau:: dans le cadre du systéme administratif de
contrdle mis en place a cet cffet au sein de la Commu-
nauté,

Toucfois, la mise & la consommation de produits importés

autorisés jusqu’ concurrence de 5 % de la limite quantitarive
fixée pour la catégorie vers laquelle le transfert cst opéré.

Les transferts vers une des catégories des groupes II et 111
peuvent seffectuer i partir d'unc ou plusicurs catégories des
groupes I, 11 et i, jusqu’a concurrence de 5% de la limite
quantitative fixée pour la catégorie vers laquelle le transfert
est opéré.

4. Le tableau des équivalences applicables aux transferts
visés ci-dessus est reproduit dans I'annexe 1 du présent
protocole.

5. L dans une de pro-
duits par suite de I’ cumulée des dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus au cours d'unc année du
protocole ne doit pas étre supérieure & 15%.

6. Le recours aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3
doit faire I'objet d'une notification préalable par les autorités
de la Yougoslavie.

Article 8

1. Lesproduits textiles exportés qui ne sont pas énumérés
dans I'annexe 11 du présent protocole ni soumis au régime
é(abh S Iannexe il peuvent &tre soumis i des limites
fixées selon les modalités définies dans les

dans les conditions visées ci-dessus est suk ala

présentation d'une licence d’exportation délivrée par les

au(omes dela Yougoslavlc o d’unc attestation de l'origine,
é aux di de I dice A,

2. Lorsque les autorités compétentes de la Communauté
ont la preuve que des produits textiles importés ont été
imputés sur 'une des limites quantitatives fixées en vertu du
présent protocole, mais que ces produits ont été ensuite
réexportés en dehors de la Communauté, elles signalent aux
autorités de Yougoslavie, dans les quate semaines, les
quantités en cause et il ion de q i
identiques de produits de la méme catégorie, sans imputation
surla limite quantitative établie en vertu du présent protocole
pour I'année en cours ou I'année suivante.

paragraphes suivants.

2. Si la Communauté constate que, dans le cadre du
systtme de conwrdle administratif existant, le niveau des
imporrations de produits originaires de Yougoslavie non
soumis au régime établi 4 I'annexe IIf et appartenant 3 unc
catégorie donnée qui n'est pas énuméréc dans 'annexe Il est
au cours d’une année d’application du protocole supérieur, si
on le compare au volume total des importations de I'année
précédente dans la Communauté des produits appartenant 3
cette catégorie, aux pourcentages suivant:

— pour les catégories de produits du groupe [: 0,5 %,

— pour les catégories de produits du groupe [I: 2,5%,
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5.0

— pour les catégories de produns du groupe 11

elle peut demander que des consubiations soient engagées
conformément 4 la procédure décrite i larticle 17 du présent
protecole, afin de parvenir 3 un accord sur un niseau de
limitation approprié pour vs produits appartenant i cette
caségoric.

3. DansPatente d'une solution mutuellement satisfaisan-
te, la Yougoslavie sengage, 3 partir de la date de la
notification de la demande de consultation, 4 limiter pour
une période provisoire de trais mois les exportations de
produits appartenant i la catégorie concernée vers la Com-
munauté ou |3 ou les régions du marché de la Communauté
spécifiées par la Communauté. Cette limite provisoire est
égale i 25 % du niveau des imporcations atteint au cours de
I'année civile précédant celle au cours de laquelle les impor-
tations ont dépassé le niveau résultant de application de la
formule établic au paragraphe 2 et ont donné fiew i la
demande de consultations au 4 25 % du niveau résultan de
Vapplication de ka formule établie au paragraphe 2, le niveau
i retemir étant e plus élevé des deux.

4. Siles consultations nc permettent pas aux partics de
dégager une solution satisfaisante dans le deélai precise
Varticle 17 du protocole, la Communauté est autorisee 3
introduire une limite quantitative 2 un niveau annuel qui ne
“oit pas inférieur au niveau résultant de Ia formule établie au
paragraphe 2 ou 3 106% du niveau atteint au cours de
Fannee civile précédant celle au cours de laguelle les impor-
tations ont dépassé le niveau résultant de I'application de la
formule établic au paragraphe 2 et onc donné liew & la
demande de consultations, le nivean 3 retenir éxant le plus
élevé des deux.

S. Les limites mtroduites au titre des paragraphes 2 ou 4
ne peuvent en aucun cas étre inférieures au niveau des
importations de 1980 de produits appartenant & cetic
catégorie et originaires de Yougoslavie.

6. La Communauté peut également fixer des limites
quantitatives & Péchelon ségional en application des disposi-
tions de Pappendice C.

7. Laprogression annuelle des limites quantitatives intro-
duites en vertu du présent article est déterminée conforme-
ment aux dispositions de lappendice D.

R, Les dispositions du présent article ne s'appliquent par
lorsque les pourcentages spécifiés au paragraphe 2 ont été
ateeints par suite d'une ciminution du volume total des
inportations dans la Communauté, et non pas en raison
d'une augmentation des exportations de produits originaires
de Yougoslavie.

9. Dans les cas d'application des dispositions des para-
graphes 2, 3 et 4, la Communauté autorise limportatioo des
pmduus qux appartiennent 3 ladite catégorie et ont été

avant la de la demande

de cnnsuluunn.

Si les dispositions des paragraphes 2 ou 4 sont mises en
application, la Yougoslavie s'engage  délivrer des licences
d'exportation pour les praduits couverts par des contrats
conclus avant Finteoducton de la limite quantitative, 3

concurrence de la limite quantitative fixée pour I'année en
coues.

10, Jusqu's la date de communication des statistiques
visée 4 l'article 10 paragraphe 6, les dispositions du para-

graphe 2 du présent article sappliquent sur 1a base des
annuelles par la
Communauté.

11, Les dispositions du présent protocole relatives aux
exportations de produits soumis 4 des limites quantitarives
fixées 2 'annexe Il s'appliquent également aux produits pour
lesquels des limites quanticatives sont introduites en vertu du
présent article.

Article 3

Lorsque les canditions sur le marché de la Communauté qui
ont conduit 4 l'introduction des limires quantitatives confar-
mément aux articles 3 ct 8 n'existent plus, la Comraunauté en
informera la Yougoslavic pour que des consultations saient
engagécs conformément 3 larticle 17 en vue de supprimer ou
réviser en hausse les limites quantiarives fixées.

Article 10

1. laYougoslavic s'engage i communiquer 4 la Commu-
nauté des informations statistiques précises sur toutes les
licences d'exportation délivrées par les autorités de la
Yougoslavie pour toures les carégorics de produits textiles
soumis aux limites quantitatives établies en vertu du présent
prowocole ainsi que sur tous les certificats délivrés par les
autorites de la Yougoslavie pour tous les produits visés A
Iacticle 5 et soumis aux disposicions de I'appendice B.

L Communauté sengage 4 transmete de la méme faon
aux autorités de la Youg des informations

précises sur les ou d di

délivrés par les autorités de la Communauté en rapport avec
les licences d'exportation et les certificats défivrés par la
Yougoslavie,

2. Lesinformatians visécs au paragraphe 1 sont transmi-
ses pour routes les catégories de produits, avant la fin du
deuxieme mois suivant le trimestre auguel les statistiques se
capportent.

3. La Yougoslavic transmet a la demande de la Commu-
nauté les informations stacistiques disponibles sur toutes les
exportations de produits texiles par pays de destination.

LaCe étransmet ala Y 1 des

seatistiques sur les produits couverts par le systeme de
contrle administratif visé 4 Pacticle 8 paragraphe 2, ainsi
que sur les produits visés 1 Uarticle 6 parageaphe 1.

4. Les informations visées au paragraphe 3 sont transmi-
ses pour toutes les categorics de produits avant la fin du
troisiéme mois suivant le trimestre auquel les scatistiques s¢
rapportent.

5. Sil apparait,  Pamalyse de ces informations récipro-
ques, quiil existe des différences significatives enire les relevés
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effectués i 'exportation et 4 l'importation, des consultations
peuvent étre engagées selon la procédure définie a 'arricle 17
du présent protocole.

application des dispositions de l'article 8, la
s'engage i aux autorités de la
Yougoslavie, avant le 15 avril de chaque année, les statisti-
ques de I'année précéd; relatives aux de tous
les prodauits textiles couverrs par le présent protocole, ventilés
par pays fournisseur et par Etat membre de la Commu-
nauté.

6. Auxfinsd
Ci

Article 11

1. Encas d'opinions divergentes entre les autorités com-
pétentes de la Yougoslavie et de la Communauté au point
dentrée dans la C [ o
produits couverts par e présent protocole, le classement sera,
3 titre provisoire, fondé sur les indications fournies par Ya
Communauté dans attente de consultations engagées,
conformément & l'article 17, afin de parveni  un accord sur
le classement définitif des produits concernés.

2 Les autorités de Ja Yougoslavie seront informées de
toute modification du tarif douanier commun ou de la
Nimexe ou de toute décision, intervenues dans le cadre des
procédures en vigueur dans la Communauté concernant le
classement de produits couverts par le présent p

3. Dans l'attente du résultat des consultations visées au
paragraphe 2, 1a Yougoslavie prendra, a titze de précaution,
sila C ied de, les mesures pour
assurer que les des limites itatives suscep-
tibles d’étre convenues A la suite des consultations visées au
paragraphe 2, puissent étre pris pour I'année du quota au
cours de laquelle fut présentée, conformément au para-
graphe 2, la demande de consultations ou pour Pannée
suivante si le quota de 'année en cours est épuisé, lorsque le
contournement est clairement prouvé.

4. Siles consultations ne permettent pas aux parties de
dégager une solution satisfaisante dans le délai précisé A
Particle 17 du protocole, la Communauté est autorisée,
lorsque le contournement a été clairement prouvé, ) déduirc
des limites quantitatives établies en vertu du présent proto-
cole, un volume équivalent de produits dorigine yougo-
slave.

Article 13

1. La Yougoslavie s'efforce d'assurer que les exporrations
de produits textiles soumises i des limites quantitatives soient
échelonnées aussi régulierement que possible sur l'année,
compte tenu en particulier des facteurs saisonniers.

2, En cas de concentration excessive des lmpormlions
d'un produu appartenant i ume catégorie soumise a des

Tout amendement au tarif douanier commun ou i la Nimexe
ou toute décision qu'entraine une modification du classement
de produits couverrs par le présent protocole ne doit pas avoir
pour conséquence de réduire une des limites quantitarives
érablies a l'anncxe 11

Les procédures relatives 4 l'application du présent paragra-
phe sont établies a Pappendice A.

Article 12

1. La Yougoslavie et la C ¢ i de
coopérer pleinement pour prévenir le contournement du
présent protocole par le jeu de la réexpédition, du déroute-
ment ou par d’autres moyens.

2. Lorque, i la suite des enquétes menées conformément
aux procédures érablies a lappendice A, les informations
dont dispose 1a Communauté apportent la preuve que des
produits d'origine yougoslave soumis aux limites quantitati-
ves établies en vertu du présent protocole ant éxé réexpédics,

limites au titre du présent protocole, la Com-
munauté peut demander que des consultations soient enga-
gées selon la procédure définie a larticle 17 du présent
protocale afin de remédier a cette situation.

Article 14

En cas de recours aux dispositions de Particle 21 para-
graphe 4, les limites quantitatives établies 4 I"annexe I sont
réduites proportionnellement.

Article 15

1. Aux fins de la gestion du présent protocole, les limites
visées a l'article 3 sont réparties par la Communauté cn

quotes-parts distribuées entre ses Etats membres.

2, Les fractions des limites quantitatives fixées 3 I'annexe
11 qui restent inutilisées dans un Etat membre de la Commu-
nauté peuvent étre allouées a un autre Etat membre selon les
procédures en vigueur dans la Communauté.

déroutés ou importés dans la C en
contournant le présent protocole, la Communauté peur
demander P'ocverture de consultations conformément 2 la
procédure décrite a Iarticle 17 du présent protocole en vue de
parvenir 3 un accord sur un ajustement équivalent des limites
quantitatives correspondantes établics en vertu du présent
protocole.

La C ¢ s'engage A i i e d
répondre dans les quatre semaines 3 toute demande de
nouvelle répartition présemiée par la Yougoslavie. En cas
daccord sur une nouvelle réparrition ainsi effectuée, les
dispositions en matire de flexibilité contenues a Particle 7
continuent 4 s'appliquer aux niveaux résultant de la répar-
tion originale.
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Si, au cours de I" du protocole, la Y
considére que la répartition d'une limite quantitative fixéc
I'annexe [I crée des difficultés, elle peut demander que des
consulrations soient engagees conformément 4 la procédure
visée 3 Varticle 17 afin de parvenir 4 une solution mutuclle-
ment acceptable.

3. Aucasoi des livraisons supplémentaires sont requises
dans unc région donnéc dc la Communauté, cette dernitre
peut autoriser 'importation de quantités supérieures a celles
stipulées & I'annexe Il lorsque les mesures priscs conformé-
ment au paragraphe 1 sont insuffisantes pour couvrir ces
besoins.

Article 16

1. La Yougoslavie et la Communauté s'engagent a éviter
toute discrimination dans I'attribution des licences d’expor-
tation et des i oud o' ion visés

aux appendices A ct B.

2. Dans 'application du présent protocole, les parties
contractantes veillent & maintenir les pratiques et courants
commerciaux traditionnels existant entre la Communauté er
la Yougoslavie.

3. Sil'une des panies estime que I'application du présent
protocole perturbe les relations commerciales existant entre
importateurs communautaires et fournisseurs de la Yougo-
slavie, des consultations sont engagées rapidement, confor-
mément  la procédure définic a Particle 17 du présent
protocole, afin de remédier 2 certe situation.

Article 17

1. Les procédures spéciales de consultation visées par l¢
présent protacole sont régies par les dispositions suivan-
tes:

— la demande de consultation est notifiée par écrit 2 la
partic concernée,

— Ia demande de consultation est assortie, dans un délai
raisonnable {ct cn tout cas dansles quinze jours 4 compter
de la noification), d'une déclaration exposant les raisons
e les circonstances qui, de Pavis de la partic requérante,
justifient lintroduction dune tellc demande,

—~ les partics engagent des consultations au plus tard dans
un délai d'un mois a compter de la notification de la
demande en vue de pacvenir, au plus tard dans un délai
d'un mois également, 3 un accord ou A une conclusion
mutuellement acceptable.

2. Silyalieu, i la demande d'une des deux parties, des
consultations sont engagées sur tout probleme découlant de
I'application du présent protocole. Les consultations enga-
gées en application des dispositions du présent article s
déroulent dans un esprit de coopération et avec la volonté de
concilier les divergences existant entre les deux parties.

TITRE N
Régime tarifaire

Article 18

Les annexes IT A et II B du protocole n® 1 de I'accord de
coopération sont remplacées par les annexes V A ct V B du
présent protocole.

Article 19

Les dispositions de I'article 1 du protocole n® 1 de I'accord
de coopération s'appliquent aux produits repris a I'annexe V
du présent protocole. Toutefos, pour les produtes figurant 3
I'annexc V A, le rythme d'augmentaion anauel est indiqué
au regard de chacun d'eux 1 ladite annexe.

TITRE M
Dispositions finales

Article 20

Le préscnt protocole s'applique aux territoires od le traité
instituant la Communauré économique curopéenne est d'ap-
plication et dans les conditions prévues par ledit traité, d'un
céed, et au terricoirc de la Yougoslavic de lautre caté.

Article 21

1. Leprésent protocole entre en vigueus le premier jour du
mois qui suit la date 4 laquelle les parties contractantes sc
notifient I'achévement des procédures nécessaires a cet effet.
I est applicable jusqu'au 31 décembre 1986.

2. Le présent protocole est applicable avec cffet au
1 janvier 1983.

3. Chacunc des parties peur, & touc moment, proposer de
modifier le présent protocole.

4. Chaque partic peut 4 fout moment proposcr de
dénoncer le présent protocole moyennant un préavis d'au
moins soixante jours, Dans ce cas, le protocole prend fin 2
I'expiration du délai de préavis.

5. Les annexes, appendices et déclarations joints au
présent protacole font partie intégrante de celui-ci.

Article 22

Le présent protocole est rédigé en double cxemplaire, en
langues allemande, anglaisc, danoise, francaise, grecque,
iralienne, néerlandaise, serbo-croate, chacun de ces textes
faisant égalemeat foi.
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ANNEXE |
GROUPE I A
Tableau des
Code
Numéro du rarif N N walences
Cogorie | Gonamier commun Nimexe Désignation des i

pitees/kg | g/piter

1 55.08 55.05-13, 19, 21,25, 27, | Fils de coton non conditionnés pour la vente au
29,33,35,37,41,45,46, | dérail

48,52, 58,61,65,67.69,
72,78, 92, 98

2 | ss.09 Autees tissus de coton:
55.09-03,04,05,06,07, |  Tissus de coton aucres que tissus 2 point de
08,09,10,12,13,14,15, |  gazc, bouclés du genre dponge, rubanerie,
16,17,19,21,29,32,34, |  velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
35,37,38,39,41,49,51. |  chenille, tulles et rissus & mailles noudes:

,53,54,55,56,57,59,
61,63,64,65, 66,67, 68,
69,70,71,72,73,74,75,
76.77,78,79.80,81,82,
83,84,86,90,91,92,93,
98,99

55.09-06, 07, 08,51, 52, |  a) dant autres quédcrus ou blanchis
53,54,55,56,57,59,61,
63,64,65,66,67,70,71,
80,81, 82,83, 84, 86,90,
91,92, 93, 98,99

3 56.07 Tissus de fibees textiles synthétiques ct antifi-
A cielles discontinues:
A. de fibres texiles syntheriques:

56.07-01, 04, 05, 07, 08, Tissus de fibres textiles synthétiques disconti-
10,12,15,19,20,22,25, nues, autres que rubaneric, velours, peluches,
29,30,31,35, 38, 39, 40, tissus bouciés (y compris les tissus bouclés du
41,43, 45, 46, 47, 49 gemre épange) e tissus de chenille:
56.07-01, 05, 07, 08, 12, 2) dont autres qu'écrus ou blanchis

15,19,23,25,29, 31, 35,
38,40, 41, 43, 46, 47, 45
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GROUPE 1 B

Catégone

Numero du tanf
douamer commun

Code
Nimexe
(1982)

Désignation des

Tablea des
équivalences

pitees kg | g/pitee

60,04
Bl

Hoa)
b}
<}

IV b} 1 aa)

dd)

2 ee)

d) 1 aa)

dd)

2 dd)

60.04-19, 20, 22, 23, 24,
26, 41, 50, 58, 71, 7
89

Sous-vérements de bonneterie non élastique ni
caoutchantée:

Chemises, chemisectes, T-shirts, sous-pulls,
maillors de corps et arcicles similaires, de
bonnereric non élastique ni_caoutchoutée,
autres que véremears pour bébés, en coton
ou en fibres textiles synthétiques; T-shirts et
sous-pulls de fibees textiles artificelles, autres
que vésements pour

6,98 154

60.05
Al
1b)4bb) 18 aaa)
bbb)
e
ddd)
cee)
22 bbb)
cac)

ddd)
eec)
i)

60.05-01, 31, 33, 34, 35,
36, 39,40, 41,42, 43

Yérements de dessus, accessoires du vétement et
autres articles de bonneterie non élastique ni
caoutchoutée:

>

. Vétements de dessus et accessoires du véte-
ment:

Chandails, pullovers {avec ou sans manches),
twinsets, gilets et vestes, de bonneteric non
élastique ni caoutchoutée, de laine, de coton
ou de fibres textiles synthétiques ou artifi-
cielles

61.01
BV &)

et =

61.02
BU e} 6aa)
bb)

<)

61.01-82, 64, 66, 72,74,
76

61.02-66, 68, 72

Vétements de dessus pour hommes 1 gargon-

Vétements de dessus pour femmes, fillettes et
jeunes enfants:

B. autres:

Culoites, shorts et pantalons, tissés, pour
hommes et garconners; pancalans, issés,
pour femmes, fillettes ¢ jeuncs enfants, de
laine, de coton ou de fibres textiles synthé-
tiques ou artificielles

1,76 568

£0.05

Al b) 4aa)22
33
44
55

61.02

Bl e) 7 bb)
)
dd)

60.05-22, 23, 24, 25
61.02.78, 82, 84

Veétements de dessus, accessoires du vétement et
autres arsicles de bonneterie aon clastique m
caoutchoutée:

A. Vetements de dessus, accessoires du véte-
ment:

1. autres

fillettes et

Vétements de dessus pour femme
feunes enfans:

B. autres:

Chemisicrs, blouses-chemisiers ct blouses de

onncreric (nan élastigue ni caourchoutée),
ou tissés. pour femmes, fillettes ct jeuncs
enfants, de laine, de coton ou de fibres textiles
symthéuques ou artificiclles

5,55 180

61.03
A

61.03-11, 15,19

Vétements de dessous (linge de corps) pour
hommes et gargannets, y compris s cals, faux
cols, plastrons et manchettes:
Cermises et chemiseutes tissées, pour bommes
et gargonnets, de laine, de coton ou de fibres
textiles synthétiques ou artificiclles
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GROUPE IL A

Catégorie

Numéro du ranf
douanier commn

Cude
Nimexe
(1982)

Devgnation des

Tableau des
équivalences

picces ki

/prce

55.08

62.02
BIIl a) 1

$§5.08-10, 30, 50, 80
62.02-71

Tissus de coton bouclés du genre éponge:
Linge de lit, de table, de toilexte, d'office ou de
cuisine; rideaux, vitrages et autres  articles
drameublement:
8, autres:
Tissus de coton bouclés du genre éponge;
linge de toilerte, doffice ou de cuisine, bouclé
du genre éponge, de coton

62.02
BIa)
o)

62.02-12, 13, 19

Linge de lit, de table, de toiletce, doffice ou de
Cuisine; rideaux, vitrages €t surrcs articles
d'ameublement:

B. autres:

Linge de lit, tissé

22

56.05
A

56.05-03, 05, D7 09 11,
13,15,19,21 .28,
32,34,36,38, 19 41 44,
45, 46, 47

56.05-21, 23,25, 28, 32,

34,36

Fils de fibres textiles synthétiques et arificiclles
discontinues {vu de déchets de fibres texules
¢ non

e
paur Ia vente au détail
A, de fibres textiles synthériques:

Fils de fibres textiles synthétiques disconti-
nues; mon conditionnes paut la venie au
déait:

2) donr acryliques

23

56.05
B

$6.05-51, 55, 61,65, 71,

75, 81, 85,91,95,99

Fils de fibres textiles synthétiques t arcificiclles
ducnmmurs {ou de dechets de fibres lcxnles
on

«
pour Ja vente au dévails
B. de fibres textiles arcificielles:

Fils de fibres textiles artificielles discontinues.
non conditionnés pour la vente au detail

n

ex 58.04

58.04-07, 11, 15, 18,41,
43,45,61,63,67,69,71,
8

75,77, 7

58.04-63

Velours, peluches, tissus bouckis e tissus de
chenille, a 'exclusion des articles des n™ 55.08 et
58.0¢

Velours, peluches, tissus bouclés et rissus de
cheni Texclusion des tissus de coton,
bouclés, du genre éponge et de rubaneric, de
laine, de coton ou de fibres textiles synthé-
tiques ou artificietles

a) dont velours-de coton corelés

39

62,02
Bll a)

)
Maj 2
]

62.02-40, 42, 44, 46, 51,

59,65,72,74.77

Linge de lir, de table, de toilette, doffice ou de
cuisine; rideaux, vitrages et autres  articles
d'ameublement:

B. autres:
Linge de rable, de toileue, d'office ou de

cuisine, tissé, aure que de coron bouclé du
gence éponge
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GROUPE H1 B

Carégorie

Numéro du rasif

douamer commun

Code
Nimexe
(1982)

Désignation des

Tableau des
équivalences

pibees/kg | g/ piber -

60.03-11, 18, 20, 27, 30,
90

sousbas,  chaussertes,  socquettes,
protge-bas ot articles similaires de bonneterie
non élastique ni caoutchoutée:

autres que bas de fibres textiles synthétiques,
pour fem

24,3 a1
paires

BIVb) 1::)
dd)

d) I cc}
2cc}

60.04.48, 56, 75, 85

Sous-vétements de bonneterie non élastique ni
caaucchouée:

Slips et calegons pour hommes et gargonnets,
slips et culotics pour femmes, filleres et jeunes
enfants {autres que bdbés), de bonneterie non
élastique ni cacurchoutée, de coron ou de
fibres textiles synthétiques

61.0t
A

61.01-01

Vétements de dessus pour hommes et garcon-
nets:
Mantcaux de tissus_imprégnés, enduits ou
recouverts, des n® 59.08, 59.11 ou 59.12,
pour hommes ex gargonners

1.0 1000

61.01
BV b)

61.01-41, 42, 44, 46, 47

Vitements de dessus pour hommes et gargon-
ne

Pandessus, imperméables et autres manteaux,
¥ compris les capes, tissés, pour hommes et
gargonnets, autres que ceux de la catégorie

A, de laine, de coton ou de fibres textiles
syathétiques ou artificiclles

0,72 1389

61.02
BIa)

61.02-05

Vétements de dessus pour femmes, fillertes et

jeunes enfants:

B. autres:
Mantcaux de tissus imprégnés, enduits ou
reconverts des n® 59.08, $9.11 ou 59.12,
pour femmes, filletees er jeunes enfancs

1,1 909

158

61.02
BIl ¢) 12a)

61.02-31, 32, 33, 35, 36,
37,39,40

Vérements de dessus pour femmes, fillettes et
jeuncs enfants:

B. aurres:

Manteaux, imperméables {y compris les
capes) et vestes, tisids, pour femmes, fillertes
et jeunes enfants, autres que les vérements de
la catégorie 15 A, de laine, de coron ou de
fibres textiles synthéciques ou arrificiclles

084 | 1190

61.01
BVal

61.01-51, 54, 57

Vitements de dessos pour hommes e gargor-

Costumes et complets, tissés (y compris les
ensembles qui se composent de deux ou trois
pitces qui sont commandées, conditionnées,
transportées ct normalement vendues ensem-
ble), de laine, de coton ou de fibres textiles
synthétiques ou artificielles,  lexception des
virements de ski
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Categorie

Numéro du tarif
douanier comenun

Code
Nimexe
(1982}

Tableau des
dquivalences

pibces/kg | g/pikce

61,01
BV :)1
2
3

61.01-34, 36, 37

Vésements de dessus pour hommes ot gargon-
necs:

Vestes et vestons tissds, pour hommes et
gargonners, de laine, de coton ou de fibres
textiles synthétiques ou arcificielles

1,43 700

61.03

61.03.51, 55, 59, €1, 85,
B9

Vétements de dessous (linge de corps) pour
hommes et garganncts, y compris les cols, faux
cols, plastrons et mancherres:

Sous-vétements tissds, autres que chemises et
chemisettes, pour hommes et gargonnets, de
laine, de coton ou de fibres textiles synthé-
tiques ou artificiclles

61.05
A

BI
m

61.05-20

61.05-30, 99

Mouchoics et pocherces:

A. enissus de coton et d’une valeur supérieure &
15 Ecus par kg poids net

B. aurres:

Mouchoirs de tissus d'une valeur égale ou
inférieure 3 15 Ecus par kg poids net

21

61.01
BIV

£1.02
B d)

61.01-29, 31, 32
61.02-25, 26, 28

Vétements de dessus pour hommes et gargon-

Vétements de dessus pour femmes, fillertes et

jeunes enfancs:

8. autres:
Parkas, anoraks, blousons et similaires, ts-
sés, de laine, de coton ou de fibres texriles
synthétique ou artificielles

24

60.04
B[V b) 1bb)
d) 1bb)

60.04
BIVb) 2aa)

bb)
d) 2 aa)
bb)

60.04-47, 73

60.04-51, 53, 81, 83

Sous-vétements de bonneterie non &astique ni
caoutchoutée:

Pyiamas de boaneterie, de coton ou de fibres
textiles synthériques, pour hommes et gargon-
nets

Pyjamas et chemiacs de nuit de bonneterie, de

coton ou de fibres textiles synthétiques, pour

femmes, fillewes ex jeunes enfants (autres que
bés)

£0.05
All b} 4ce)

1
22
33
44

Virements de dessus, accessoires du vdtement et
aucres arricles de bonneteric non élastique ni
caoutchoutée:

A. Vdtements de dessus et accessoires du véte-
1

1. autres
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Tableau des
Code
Carégorie Numéro du ol Nimexe Désignation des Lquivalences
1982 pitces/kg | g/pitce
26 61.02 Vétements de dessus pour femmes, filieties et
(suite) | Bil e} 4bb) ieunes enfants:
o)
dd) B. aurres:
ec)
60.05-45, 46, 47, 48 Rabes tissées et robes de bonneterie, pour
femmes, fillettes ex jeunes enfants (autres que
61.02-48, 52, 53, 54 babds), de laine, de coton ou de fibres textiles

synthétiques ou artificielles

27 60.05 Vétements de dessus, accessoires du vitement et 28 385
All b} 4dd) autres articles de bonnetecie non élastique ni
caoutchautée:

A. Vitements de dessus et accessoires du véte-
ment:
H. aurees:
§1.02 Vétements de dessus pour femmes, fillettes ct
BU ¢) 5aa) jeunes enfans:
bb}
) B. autres:
60.05-51, 52, 54, 58 Jupes, y inclus jupes-culorees, pour femmes,

fillerces ec jeunes enfants {autres que bébds),
C 61.02-57, 58, 62 tissées ou de bonneterie

28 60.05 Vétements de dessus, accessoires du vétement et 1,51 620
All b) 4ee) autres articles de bomneterie non #lastique a3
caouichoutée:

A. Vétements de dessus et accessoires du véte-
menc:

11 autees:
60.05-61, 62, 64 Pantalons de bonneterie (4 l'exception des
shorts), autres que pour bébés, de laine,
de coton ou de fibres textiles synthériques
ou artificielles

29 61.02 Vétements de dessus pour femmes, fillettes et 137 730
Bl c) 3aa) jeuncs enfats:
bb)
< B, avrees:
61.02-42, 43, 44 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les

cusembles qui s composent de deux ou rois
pidces qui sont commandées, conditionnées,
transportécs et normalement vendues casern-
ble), pour femmes, fillettes et jeunes enfants
(autres que bébés), de laine, de coron ou de
fibres textiles synthétiques ou antificiclles, 3
Vexception des vétements de ski

0A | 61.04 Vétements de dessous (linge de corps) pour | 4,0 250
Bi femmes, filletes e jeunes enfancs:
61.04-11,13, 18 Pyjamas et chemises de nuir, tissés, pour

femmes, flletces et jeunes enfanis, de Line, de
coton ou de fibres textiles synthétiques ou
artificielles
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Catégoric

Numéra du tarif
douamer commun

Code
Nimexe
(1962)

Désignation des

Tableau dev
tquivalences

piccesikg

g/pitee

61.04
BlII

61.04-91, 93, 98

Vétements de dessous (linge de corps) pour
femmes, fillettes et jeuncs enfants:

Sous-vétements tissés, autres que pyjamas ec
chemises de nuit, pour femmes, iletees et
jeunes enfants (autres que bébés), de kaine, de
coton ou de fibres texiles synthétiques ou
arificielles

61.0%
D

61.09-50

Corsets, cxinturcs-carsets, gaines,  soutiens-
gorge. bretelles, jarvetelles, jarrctieres, supports-
chausscrees ex articles similaires en rissus ou e
Lonneterie, méme élastiques:

Sautiens-gorge et busticrs. tissés ou de bonne-
terie

55

60.04
na)
b)
D)
i a)

d

60.04-02, 03, 04, 06, 07,
08,10,11,12,14

Sous-vétements de bonnetecie non élastique ni
caoutchoutée:

A. Vétements pour bébés; vétemenrs pour fil-
lettes jusquea la zaille commerciale 86 com-
prise:

Sous-vétements de bonneteric non élastique
ni caourchoutée, pour bébés

60,05
Al b) 3

60,05-16, 17, 19

Vérements de dessus, accessoires du vétement et
autres arcicles de bonneteric non élastique ni
caoutchour

A. Vétements de dessus et accessoires du véte-

1. autres:
Survétements de sport (traimings} de bon-
neteric non élastique ni caoutchoutée, de
laine, de cotan ou de fibres textiles syn-
thétiques ou artificielles

600

6101
Bl

61.02
Bl a)

61.01-13, 15,17, 19

61.02-12, 14

Vétements de dessus pour hommes et gargon-
nets:
Vérements de dessus pour femmes, fillerces et
jeunes enfants:
B. autres
Vérements de travail, tissés, pour hommes ct
gargonnets
Tabticrs, blouses et autres vétements de tra-
vail, tissés, pour femmes, fillettes et jeuncs
enfants, de laine. de coton ou de fibres textiles
synthétiques ou arificielles

78

61.01-1 09 14 25, 26,81,
92,95,

Vétements de dessus pour hommes et gargon-
nets:

Peignoirs de bain; robes de chambre, vestes
dintéricur et vétements d'intéricor analogues.
costumes, complets et ensembles de ski, ca
posts de deux ou trois pibees et autres véte-
ments de dessus, tissés, pour hommes et gar-
connets, A lexclusion des vétemens des caté-
gories 6, 14 A, 14 B, 16, 17, 21, 76 er 79, de
laine, de coton ou de fibres textiles syathéri-
ques ou anificielles
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Tableau des
Catgorie | Noméro du raril Nimexe Désignation des Equiv
“ussn) pibceskg | g/pibee

81

€1.02-07, 22,23, 29, 85,
90, 91, 92

Vétements de dessus pour femmes, fillertes et

jeunes enfans:

B. auues:
Pegooicsde by, robes de chambre, isewes
e Phiements dinserieur analogues &1 autres
viements de dessus, tissés, pour fommes,
fillettes ex jeunes enfants, & Vexclusion de
virements des carégories 6,7, 15 A, 1§ B, 21,
26,27,29,76,79 et 80, de laine, de coton ou
de fibres textiles synthétiques ou arcificielles

60.05

All a)

b) 4 hh) 11
22

60.05-04, 76, 77, 78, 79,
81, 85, 88, 89, 90, 91

Veérements de dessus, acoessoires du vétement et
autres articles de bonnererie non &lastique ni
caoutchoutée:

A. Vhements de dessus et accessoires du véte-

I auuses:

Vatements de dessus, de bonneterie non
#astique i caouichoutée, aumes que
vérements des catégories 5, 7, 26, 27, 28
71,72,73,74 ¢t 75, de laine, d:monou
de fibtes textiles synthériques ou anifi-
cielles
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GROUPE 1l A

. Tableau des
Numéro du tanf Code équivalences

Categone
douamer commun

Namexe des

(1982)

pitces/kg | g/picce

33 51.04 Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi-
Al a) cielles continues (y compris les tissus de manofils
ou de lames des n* $1.01 ou 51.02):

A. Tissus de fibres textiles synthétiques

62.03 Sacs et sachers d’emballage:
BIl b)) 9
B. en tissus d'autres matieres textiles:
It autres:

51.04-06 Tissus obtenus 2 partir de lames ou formes
similaires de polyéthylenc ou de polypro-
pylene, de moins de 3 m de largeur

62.03.96 Sacs tissés obtenus A partir de ces lames ou
formes similaires

34 .04 Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi-
Al b ciclles continues (y compris les tissus de monofils

ou de lames des n $1.01 ou 51.02):
A. Tissus de fibres textiles synthétiques:
51.04.08 Tissus obtenus 4 partir de lames ou formes

similaires de polyéthylenc ou de polypropy-
lene, de 3 m de largeur ou plus

35 51.04 Tissus de fibres textiles synthétiques et arrifi-
ALV cielles continues (y compris les tissus de monofils
ou de lames des n® 51.01 ou 51.02:

A. Tissus de fibres textiles synthétiques:

51.04-10,11,13,15,17, Tissus de fibres textiles synthétiques conti-
18,21,23,25,27,28,32, Rues, autres que ceux pour prcumariques et
34,36, 41, 48 ceux contenant des fils d'élastoméres:
51.04-10, 15, 17, 18, 23, a) dont autres qu'écrus ou blanchis

25,127,128, 32,34,48

36 | s1.04 Tissus de fibres textiles synthétiques et areifi-
BN ciclles continues {y compris les rissus de monofils
ou de lames des n® 51.01 ou 51.02):

B. Tissus de fibres textiles artificiclles:

51.04-55, 56, §8, 62, 64, Tissus de fibres textiles arcificielles continues,
66,72,74,76,81,89,9; autres que Ceux pour pneumatiques et ceux
94,97, 9 contenant des fils d'élascoméres:

$1.04-55, 58, 62, 64, 72, a) dont autres qu'écrus ou blanchis

74, 76, 81, 89, 94, 97,
98
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Cartgorie

Numéro du tarif
dovanier commun.

Code
Nimeze
{1582}

Désignaion des

Tableau des
dquisalences

pibces kg | g/pice

37

56.07
B

56.07-50, 51, 55, 56, 59,
60,61,65,67,68,69,70,
71,72,73,74,77.78,82,
8

4, 87

56.07-50, 55, 56, 59, 61,
§5,67,68,70,71,73,74,
77,78, 83, 84,87

Tissus de fibees textiles synthétiques ot artifi-

cielles discontinues:

B. de fibres textiles artificielles:
Tissus de fibres textiles arrificielles disconti-
nues, autres que rubanerie, velours, peluches,
dissus bouclés {y compris les tissus bouclds du
genre éponge) et tissus de chenille:

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

§0.0140

Eroffes de bonnereric non lastique nicaoutchau-
tée, en pi

B d fibres texiles syothéciques ou s
ielles:

E(oflcs synthéiques de bonneterie pour
rideaux et vitrages

62.02
All

62.02-09

Linge de lit, de wable, de woilecte, doffice au de
cuisine; rideaux, vitrages et autres  articles
d'ameublement:

A. Viteages

0

62.02
BIV a)
<)

62.02.83, 85, 89

Linge de lit, de cable, de toiletce, d'oifice ou de
cuisine; rideaux, vitrages et autees articles
d'ameublenent:

B. autres:

Rideaux (autces que vitrages) et articles
d'ameublement, tissés, de laine, de coton ou
de fibres textiles synthéxiques ou artificielles

4t

ex 51,00
A

$1.01-05, 06, 07, 08, 09,
10,12,20,22,24,27,29,
36, 37, 35, 40,

Fils de fibres textiles synthétiques et anificielles
continucs, non conditionnés pour [z vente au
déail:
A. Fils de fibees textiles synthétiques:
Fils de fibres textiles synthétiques continues,
non conditionnés pour !a venre au détail,
autces que fils non exeurds, simples, sans
torsion ou d'une torsion jusqu's SO tours
wm

ex 51,01
B

$1.01-50, 61, 67,68, 71,
77,78, 8

Fils de fibres textiles synthétiques et artificielles
continues, non conditionnés pour la vente au
dérail

B. Fils de fibres textiles anificielles:

Fils de fibres textiles artificielles continues,
non conditionnés pour la vente au détail,
autres que fils simples de rayonne viscose sans
torsion on d'une torsion jusqu'a 250 tours au
m et fils simples non texturés d'acétate
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Code
. Numéro du taril e
Catdgoric ey r:].g.:;]e Désignation des
43 | s1.03 51.03-10, 20 Fils de fibres texiles synthériques et artificielles
continues, conditionnés pour 1a vente au détail
44 | s104 Tissus de Fibres textiles synthétiques et artifi-
All cielles concinues {y compris les tissus de monofils
ou de lames des n® 51.01 ou 51.02):
A. Tissus de fibres textiles synthétiques:
51.04.05 Tissus de fibres textiles syothétiques conti-
nues, contenant des fils d'élastomeres
45 | s1.04 Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi-
Bl cielles continues {y compris les tissus de monofils
ou de lames des n™ 51.01 ou 51.02):
B. Tissus de bres textiles artificielles:
51.04.54 Tissus de fibres textiles artificielles continues,
contenant des fils 'élastoméres
46 | ex53.08 Laine et poils {fins ov grossiers) cardés ou
peignés:
$3.05-10,22,29,32,39 | Laine et poils fins cardés ou peignés
47 | 53.06 Fils de laine cardée, non conditionnés pour la
vente au détail:
53.08 Fil de poils fns, cardés au pelgis, non condi-
A tionnés pour la veate au détai
53.06-21,25,31,35,51, |  Fils de laine ou de poils fins, cardés, non
55,71,75 conditionnés paur 1a vente au détail
$3.08-11,15
48 | s3.07 Fils de laine peigoée, non conditionnés pour 13
veate au d
53.08 Fils de poils fi rns cardés ou peignés, non condi-
B tionnés pour la vente au déxail:
53,07-02,08,12,18,30, |  Fils de laine ou de poils fins, peignés, nan
40, 51,59, 81,89 conditionnés pour 12 vente au détail
53.08-21, 25
49 [ exs310 Fils de laine, de poils (fins ou grossiers) ou de crin,
conditionnés pour Ja veate au détail:
531011, 15 Fit de ine ou de pols i, conditionnés pour
la vente au détai
50 | 53 53.1101,03, 07, 11,13, | Tissis de laine ou de poils fins

17,20,30,40, 52, 54, 58,
72,74,75,82,84,88,51,

93,97
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Tableau des
Numéro du warif Code blea
Cacégoric dousnier commun Nimexe Désignation des fquivalencrs
(19829 pitcrsrkg | glpier
52 | ss5.08 55.06-10, 90 Fils de coton conditionnés pour la ventc au
décail
53 | ss07 55.07-10, 90 Tissus de coton ¥ point de gaze
54| 56.04 Fibres textiles synthétiques et artificielles discon-
B tines  dches d brs el syhéiques
artificielles {continues ou discontinues), car:
peignés ou auwrement préparés pour 1a filatu
B. Fibres textiles arnificielles:
56.04-21, 23, 28 Fibres textiles artificielles discontinues, y
compris les déchets, cardécs ou peignécs
55 1 s6.04 Fibres textiles synchétiques et artificielles discon-
A tinues et déchets de fibres texciles synthériques ec
arificielles {continues ou discontinues), cardés,
peignés ou aurement préparés pour I3 filature:
A. Fibres textiles synthéciques:
36.04-11, 13, 15, 16, 17, Fibres textiles synthériques discontinues, y
18 compris les déchets, cardées ou peignées
s6 | s6.06 Fils de Bbres rextiles synthéciques et arcificicllcs
5 :
et artificielles), conditionnés pour a vente au
décail:
56.06-11, 15 Fils de fibres rextiles synthétiques disconrinues
(y compris les déchets), conditionnés paur Ja
vente au détail
57| s6.06 Fils de fibres textiles synthétiques er arificielles
B de déchets de fi
et anificielles), conditionnés pour la vente au
déxail:
56.06-20 Fils de fibres textiles artificielies discontinues
{y compis les déchets), conditionnés pour la
vente au détail
58 | sso1 S8.0101, 11, 13,17, 30, | Tapis & points noués au enroulés, méme confee:
80 tionnés
59 | s8.02 Autres 1apis, méme confecrionnés; tssus dits
exA Kélim» ou +Kilime, ~Schumackse o «Sou-
8 mak», -Karamanie» et similaires, méme confec-
tionnés:
59.02 Feutres ct arricles en feutre, méme imprégnés ou
exA enduits

$8.02-04, 08, 07, 09, 56,
61 65, 71, 75 81, 8S,

5§9.02-01, 09

A. Feutres en pitces ou simplement découpés de
forme carcée ou rectangulaire:
Tapis, tissés ou en bonneteric, méme confec-
tionnds, tissus dits <Kélim~ ou <Kilimn,
-Schumacks « ou «Soumake, «Karamanie» et
similaires, méme confectionnés

Revétements de sol en feutre
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Carégoric

Numéro du tarif
douanier commun

Code
Nimexe
(1982)

Tableau des
equivalences

picces/kg

B/prece

60

58.03

58.03-00

Tapisseries tissées & la main (genre Gobelins,
Flandres, Aubusson, Beauvais et similaires) et
vapisseries A liguille (au petit point, au point de
croix, etc.} méme confectionnées:

Tapisscries faites 3 la main

61

58.05

58.05-01, 08, 30, 40, 51,
59, 61, 69, 73, 77, 79,
S0

Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres
parallélisés et encollés {bolducs), a 'exclusion des
articles du n® 5B.06:

Rubanerie d'unc largeur n'excédant pas 30 cm
et pourvue de lisidres tissées, collées ou autre-
ment obtenues, autre que les &iquertes et
anticles similaires; bolducs

62

$B.C6

$8.07

58.08
58.09

58.10

58.06-10, 90

58.07-31, 39, 50, 80

58.08-10, 90

58.05-11, 19, 21, 31, 35,

39,91,95,99

58.10-21, 29, 41, 45, 49,

51, 55,59

Etiquetres, écussons et articles similaires, tissés,
mais non brodés, en pitces, en rubans ou décou-
pis

Fils de chenille; fils guipés {autres que ceux du

1 52.01 ct que kes fils de crin guipds); tresses en
pitces; autres articles de passementerie et autres
articles ornementaux  analogues, en  pitces;
glands, flaches, olives, noix, pompons et simi-
laires:

Fils de chenille; fils guipés (autres que fils
métallisés et fils de crin guipés); tresses en
pibces; autres articles de passementerie et
autres articles ornementaux analogues, en pit-
<es; glands, floches, olives, noix, pompens ev
similaires

Tulles e tissus & mailles nouées (files), unis
Tulles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles noudes
{ile), Fagannés; dentelles (4 Ia mécanique ou 4 la
main), en piéces, en bandes ou en motifs

Broderies en pitces, en bandes ou cn maorifs

63

60.01
BI a)

60.06
A

60,01-30

60.06-11, 18

Etoffes d non élastique ni
tée, en pitces:

B. de fibres textiles synthétiques ou artificiclles

Etoffes en pitces et autces arcicles (y compris les
genouilleres et les bas 3 varices) de bonneterie
&astique et de bonneterie caourchoutée:

A. Etoffes en pitces:

Etoffes de bonncteric non  élastique ni
caoutchoutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastomeres

Etoffes en pitces de bonneterie élastique ou
caoutchour




339 -

No L 245/358 Official Journal of the European Communities 29.8.86
Mo d Code Tableay des
umdro du i . eolences
Coutgorie | 4o nier commun biird Désignarion des - fak .
pibors/kg | g/piter
64 60.01 Etoffes di i asti i h
Bl b) § tde, en pibees:
B. de fbres textiles synthétiques ou artifi-
ciellaa:
60.01-51, 55 Dentelles Rachel et étoffes 3 longs poils {fagon
fourrure), de bomneterie non_élasrique ni
caoutchoutde, en pidces, de fibrer rexciles
synthéiques
65 60.01 Eroffes d i élastique ni h
A . tée, en pibces:
BB 60.0101, 10, 62, 64,65, |  autres que les arvicles des carégorics 38 A, 63 et
ot 68,72,74,75,78,81,89, | 64, de laine, de coton ou de fibres textiles
92, 94, 96, 97 synthériques ou artificielles
&6 £2.01 Couvertures:
Ql 62.01-10, 20, 81, 85, 93, Couvertures de laine, de coton ou de fibres
'™ 95 textiles eynthétiques ou artificielles
b
o
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GROUPE 11 B

Carégorie

Numéro du tarif
douanier commun

Code
Nimexe
(1982}

Tableau des
équivalences

pitces/kg

8/ piter

60.02
A

60.02
B

60.02-40

60.02-50, 60, 70, 80

Ganterie de bonneteric non élastique ni caour-
out

Ganteric de bonneteric non élastique ni caout-
choutée, imprégnée ou enduire de matibres
plastiques

Ganterie de bannererie non élastique ni caout-
choutée, autre que imprégnée ou cnduite de
matidres plastiques

17 paires

59

67

60,05

Allb}S

B

60.06
m

60.05-93, 94, 95,96, 97,

98, 99

60.06-92, 96, 98

60.05-97

Vétements de dessus, accessoires du vétement et
autres articles de bonneteric non élastique ni
caoutchoutée:

Etoffes en pibces et aurres articles (y compris les
genouilléres et les bas  varices) de bonneteric
Elastique et de bonnercric caoutchoutée:

B. aurres:

Accessoires du vétemens et aurres arcicles (3
T'exception des vétements) de bonneteric non
élastique ni caoutchoutée

Ariicles (autges que les mailots de bain) de
élastique ou

laine, de coton ou de fibres textiles symhé-

tiques ou anificiclles:

a) dom sacs et sachers d'emballage obtenus 3
rtic de lames ou formes similaires de
Folyéchyline ou de polypropylénc

€9

60.04
BIVb)2cc)

60.04-54

Sous-vtements de bonneterie non élastique ni

caourchour

B. d'autres matitres textiles:
Combinaisons et jupons de bonneteric, de
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes ct jeuncs enfants (autres que bébés)

128

70

60.04
BN

60.04-31, 33, 34

Sous-vérements de bonncteric non élastique ni
caourchoutée:

B. d'autres matiéres textiles:

Bas-culortes, communément appelés col-
lants

1

60.05
Allb)1

60.05-06, 07, 08, 09

Vétements de dessus, accessoires du vécement et
autres amicles de bonneterie non élastique ni
caoutchoutde:

A. Vétements de dessus et accessoires du véte-
ment:

1. autres:
b) autres:

1. Viements pour bébés; viements

pour filleres jusqu'a la taillc com-
merciale 86 comprise:
Vétements de dessus de bonneteric,
pour bébés, de laine, de coton ou de
fibres textiles synthéxiques ou arti-
ficiclles
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Cartgoric

Numéro du tanf
douanier commun

Code
Nimexe
11982}

Désignation des

Tableau des
équialences

pitcesrieg | g/pitce

7’

60,058
Allb)2

60.06
BI

61.01
Bl
61,02
BlUb)

60.05-11, 13, 15
60,06-91

61.01-22, 23
61.02-16, 18

Vétements de dessus, accessoires du vétement et
autres articles de bonneteric non dastique ni
caouichoutée:

A. Vétements de dessus e accessoires du vére-
ment:

11 autres

Exoffes cn pitces ct aurres arvicles y compris les
genouilléres et les bas 3 varices) de bonnereric
élastique et de bonneterie caoutchoutée:

B. autres:
Maillots de bain de bonneseric

Vétements de dessus pour hommes <t gargon-

Vitements de dessus pour femmes, fillerces ec

jeunes enfants:

B. autres:
Culotes er maillots de bain, tissés, de laine, de
coton ou de fibres textiles synthériques ou
anificielles

8,7 103

74

60.05

Allby4gei11
22
3
44

60.05-71,72,73,74

Vétements de dessus, accessoires du vétement et
avtres articles de bonneteric non élastique ni
caoutchoutée:

A. Virements de dessus er accessoires du vére-
ment:

11, autres:

Costumes-tailleurs {y compris les ensem-
bles qui se composent de deux ou trois
pikces qui sont commanddes, condition-
nées, transportées ct normalement ven-
dues ensemble), en bonneterie non élasti-
que ni caoutchoutée, pour femmes, fillet-
es et jeunes enfants (aucres que bébds), de
lzine, de coton ou de fibres textiles syn-
thétiques ou actificiclles, 3 lexception des
vetements de ski

60,05
Allb)4ff)

60.05-66, 68

Vitements de dessus, accessoires du vitement et
autres articles de bonneterie non élastique ni
caoutchoutée:

A. Vérements de dessus et accessoires du véte-
ment:

11, autres:

Costumes e complets {y compris les
cnsembles qui se composent de deux ou
trois pitces qui sont commandees, condi-
tionnées, transportées et normalement
vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargonnets, de laine, de coton ou de
fibees textiles synthétiques ou artificielles,
4 Pexception des vétements de ski

080 | 1250

77

60.03
Blla)

60.03-24, 26

Bas, sous-bas, chausscries,  socquertes,
protége-bas et arvicles similaires de bonneterie
non élastique ni caourchourée:

Bas de fibres textiles synchériques, pour fem-

40 paires | 25
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Catégorie

Numéro du tarif
douznier commun

Code
Nimexe
(1982)

Tableau des
équivalences

pitces/kg

g/ pitce

80

61.02
A

61.04
A

61.02-01, 03
61.04-01, 09

Veérements de dessus pour femmes, fillewces er

jeuncs enfants

A. Vétements pour bébés; vérements pour fil-
lettes jusqu’a la taille commerciale 86 com-
prisc

Vétements de dessous (linge de corps) pour
femmes, filletces ev jeunes enfancs:

A. Vétements pour bébés; vétements pour fil-
lettes jusqu'd la vaille commerciale 86 com-
prise:

Vetements tissés pour bébés, de laine, de
coton ou de fibres textiles synthétiques ou
artificielles

60.04
BIVa;
s

60.04-38, 60

Sous-vérements de bonneteric non élastique ni
caoutchoutée:

B. autres:

Sous-vétements, autees que pour bébés, de
bonneterie non élastique ni caoutchourée, de
Taine: de poil fins ow de fbres texciles apifi
cielles

61.06-30, 40, 50, 60

Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, cache-col,
mznnlles. voiles et voilewtes, et articles simi-
laires:

autres qu'en bonmeteric, de coton, de Jainc, de
fibres textiles synthétiques ou artificiclles

.07

cowa

61.07-30, 40, 90

Cravates:

autres qu'en bonneterie, de laine, e coton o4
de fibres textiles synthétiques ou artificielles

56

61.09-20, 30, 40, 80

Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-
gorge,  bretelles, jarcctclles,  jarretiéres,
supports-chaussetees et articles similaires en tis-
sus ou en bonneteric, méme élastiques

Corsets, ceimtures-corsets, . incs, bretelles,
rell et

oricles similaires, aucees que soutiens gorge ot
bustiers, en tissus ou en bonneteric, méme
élastiques

114

87

61.10

61.10-00

Ganterie, bas, chaussettes e socquetces, autres
qu'en bonneterie

88

61.11

61.11-00

Autres accessoires confectionnés du vétement:
dessous de bras, bourrelers et épaulettes de
soutien pour tailleurs, ceintures et ceinturons,
manchons, manches protectrices, €tc.:

autres qu'en bonneteric




343 -

No L 245/362 Official Journal of the European Communities 29, 8. 86
GROUPE I C
Tableau des
Cade
Catgorie | Numtro du tarif Nimexe Désignation des squivalences
1982 pikcesikg | 8/pibce
90 €x 59.04 Ficelles, cordes ct cordages, tressés ou non:
$9.04-11,13,15,17,18 |  Ficelles, cordes et cordages, en fibres textiles
synthétiques, tressés ou non
91 62,04 Biches, voiles d'embarcations, stores dextérieur,
Al tentes e articles de campement:
BH
62.04-23, 73 Tentes
92 51.04 Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi-
Al cielles continues {y compris les tissus de monofils
BI ou de lames des n™ 51.01 ou 51.02):
59.11 Tssus caoutchoutés, autres que de bonneterie:
Alita)
A. Tissus caourchourés, non compris dans la
sous-pasition B:
NI aures:
51.04-03, 52 Tissus de fibres textiles synthétiques ou
artificielles et tissus caourchoutés, pour
59.11-15 prcumatiques
93 62.03 Sacs et sachets d'emballage:
B b
Ila) B. en tissus d"autres matiéres textiles:

:’,’ 2 62.03-53, 95, 97, 98 Sacs et sachets d'emballage en tissus de fibres,
gutres queecux obienus & prir d lames ou
formes similaircs de polyéchylene ou de poly-
propyléne .

94 59.01 59.01-07, 12, 14, 15, 16, | Ouates et articles en ouate: rontisses, naeuds et
18, 21,29 noppes (boutons) de matieres texiles
95 | ex 59.02 Feutres et articles ¢n feutre, méme imprégnés ou
enduits: .
$9.02-35, 41, 47, 51, 57, Feutres et arvicles en feutre, méme imprégnés
59,91,95,97 ou enduirs, aurres que les revétements de sol
96 59.01 ~Tissus non tissés» ct articles en «tissus non
tisaéss, méme imprégnés ou enduis:
59.03-11, 19, 30 avtres que Jes vérements et accessoires du
vetement
97 59.08 Filets, fabriqués & I'aide des matidres repriscs au

§9.05-11, 21, 29, 91, 99

° 59.04, en nappes, en pitces ou en forme; filets
en forme pour a piche, en fils, ficelles ou
cordes:
Filets, fabriqués 2 l'aide de ficelles, cordes ou
cordages, cn nappes, e pitces ou en forme;
filets en forme pour la phche, en fils, ficelles ou
cordes
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Cartgorie

Numéro du tarif
douanier cominun

Code
Nimexe
(1582)

Tableau des
équivalences

pices/ig | g/pibor

98

59.06

59.06-00

Autres articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, A l'exclusion des sissus et des
articles en tissus:

Articles fabriqués avec des fils, ficelles, cordes
ou cordages, 1 Pexclusion des tssus, des
articles cn tissus et des articles de la catégone
97

99

59.07

59.07-10, 90

Tissus enduits de colle ou de matitres amylacécs,
du genre utilisé pour la reliurc, le cartonmage, la
gainerie ou usages similaires (percaline enduite,
etc.); roiles  calquer ou transparenics pour lc
dessin; toiles préparées pour |a peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

100

59.08

5$9.08-10, 51, 61,71,79

Tissus imprégnes, enduits ou recouverts de déri-
vés de la cellulose ou d'autres maritres plastiques
elles et tissus stratifiés avec ces mémes

101

ex 59.04

59.04-80

Ficelles, cordes et cordages, tressés ou non:
autres qu'en fibres textiles synthériques

102

59.10

59.10-10, 31, 39

Linoléums pour tous usages, découpés ou non;
couvre-parquets consistant en un enduit appliqué
sur suppart de maridres textiles, découpés ou
non

103

59.11
Al

I
B b)
B

59.11-11, 14, 17, 20

Tissus aucres que de

4 Pexclusion de ceux pour preumatiques

59.12

$9.12-00

Autres tissus imprégnés o enduits; toiles peintes
pour décars de thédtres, fonds datelicrs ou usages
analogues:
Tissus imprégnés ou enduits, autres que ceux
des catégorics 99, 100, 102 ct 103; toiles
peintes pour décors de théatres, fonds d'ate-
liers ou usages analogues

105

59.13

59.13-01, 11, 13, 15, 19,
32, 34, 35,39

Tissus (autres que de bonmeterie) élastiques,
formés de matitres textiles associées 3 des fi-s de
caoutchouc

108

59.16

59.16-00

Courroics transporteuscs ou de transmission en
matiéres textiles, méme armées

109

62.04
Al
BI

62.04-21, 61, 6%

Biches, voiles d'embarcations, stores d'extérieur,
tentes et articles de cam

Biches, voiles d'embarcations ex stores d'exté-
ricur, tissés
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Tableau da
Catgorie | Numéro du tarit Nimexe Désignation des ¢quivalences
(1982) pitcaskg | g/pitor
T10 | 62.04 Biches, voiles dembarcations, stores d'extéricur,
Allt tentes ¢t articles de campement:
BN
6§2.04.25, 75 Matelas prevmatiques, tissés
m 62,04 Biches, voiles d'embarcations, stores d'extérieur,
AlV tentcs et articles de campement
v
62.04-29,79 i dissds,
las prcumatiques et tentes
12 62.05
A Autres aricles confectionnés en tissus, y compris
H les parrons de vérements:
E 62.0501,10,30,93,95, | autses aricles confectionnés en rissus, 3 l'ex-
99 ception de ceux des catégories 113 et 114
113 | 6208 Auires aricesconfecrionnésentisus, y compris
c les patrons de vérem
C. Torchons, terpllhércs. favertes et chamoi-
settes:
62.05-20 Torchons, serpillibres, lavettes et chamoi-
series, autses quien bonneterie
14 | s9.07 59.17:10,29,31,39,49, | Tissus et articles pour usages techniques en
A 51,59,71,79,91,93,95, | maribres textiles
B Il 99
c
[
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ANNEXE I
La désignation des marchandises figurant & l'annexe | est reprise dans la présenté annexe, pour
des caisons pratiques, sous une forme abrégée
LIMITES QUANTITATIVES COMMUNAUTAIRES
Limites
Carégorie Désignation des marchandises Unité Année quantitatives

CEE
1 Fils de coton, non conditionnés pour la vente au décail Tonnes 1983 7854
1984 7874
1985 7893
1986 7913
2 Tissus de coton Tonnes 1983 9495
1984 9542
1985 9590
1986 9638
dont: autres qu'écrus ou blanchés 1983 2009
1984 2019
1985 2029
1986 2039
3 Tissus de fibres synthétiques discontinues Tonnes 1983 845
1984 862
1985 879
1986 897
s Chandails, pull-overs 1000 pitces 1983 1491
1984 1528
1985 1566
1986 1605
6 Pantalons tissés hamemes e¢ femmes et culottes pour hommes 1000 pitces 1983 660
1984 680
1985 700
1986 721
7 Chenisiers tissés et de bonneterie pour femmes 1000 pitces 1983 352
1984 360
1985 368
1986 376
8 Chemises tissées pour hommes 1000 pitces 1983 2382
1984 2418
1985 2454
1986 2491
9 Tissus de coton, linge de toilette et de cuisine, type éponge Tonnes 1983 617
1984 648
1985 680
1986 714
12 | Bas et ch de banneterie, autres que bas é pour | 1000 paices 1983 3918
femmes 1984 1075
1985 4238
1986 4407
15B | Manteaux, imperméables, y compris capes, tissés pour femmes 1000 pitces 1983 370
1984 387
1985 404
1986 422
16 | Complets ez costumes rissés, homemes 1000 pitces 1983 406
1984 422
1985 439
1986 457

67 | Accessoires du vétement ex autres articles (3 I'exception des vitements) Tonnes 1983 468(")

de bonnezerie non élastique ni caoutchoutée; articles (autres que les 1984 489 (1)

maillots de bain), de bonneterie éastique ou caourchoutée 1985 S11(Y

1986 53401
73 | Survétements de sports en bonneteric 1000 pitces 1983 675
1984 695
1985 716
1986 737

() Dont sous-plafond au niveau régional (France, ltalie, Benelux, Royaume-Uni) pour la position 60.05-97 =sacs Rachel-.
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LIMITES QUANTITATIVES REGIONALES
s 5 —_— y . Erar Limi
négoric Désignation des marchandises iaink < Annde queanarves
24 + 25 | Pyjamas de bonaeterie pour hommes er femmes 1000 pidces F l;g! 1:!91
1984 1
1985 198
1986 208
2 Fils de coton condirionnés pour la vente su dérail Tonnes 1 I;gJ g
1984
1985 64
1986 67
67 | Sacs <Rachel» Tonnes F 1983 2
1984 n
1985 Fal
1986 24
1 1983 18
1984 ¥ -
1985 20
1986 Fit
BNL 1983 12
1984 13
1985 14
1986 13
ux 1583 35
1984 3
1985 3
1986 41
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ANNEXE il

1. Les réimportations vises & I'article 4 du présent protocole sont soumises aux dispositions dudit protocole
sous réscrve des dispositions spécifiques établies 4 la présente annexe.

2. Les rdimponations de produits visés & Pannexe IV du présent protocole somt soumises aux limites
quantizatives spécifiques correspondantes établies pour chacun de ces produits 4 'annexe IV.

ctdures de

Al dela C ctapresla iondela Y aux
Vanicle 17, les éimportations de produits non visés 3 Fannexe IV du présent promcol: peuvent étre sournises 4 des
limites quantitatives splcifiques.

4. LaCommunauté peut, de sa propre initiative, ou dans le cadre d'une demande de consuitation formutée par
1a Yougaslavie, conformément aux procédures décrites 4 Farticle 17 du protocole:

a) examiner les possibilités de transferts entre catégories et d*anticipation ou de reports d'une partie des imites
quantitatives spécifiques d'une annéc sur Pautre; .

B) prendee en considération Ia nécessité de réalloucr unc panic de certaines liwites quanciatives spéeifiques non
lisées d ségiondela C ers une vigueur
dans la Communauté.

5. La Communauté informe la Yougoslavie des mesures priscs au titre des paragraphes 3 ec 4.

6. Llimputation sur une limite quantitative spécifique visée aux paragraphes 2 et 3 ou la comptabilisation des

produits couverts pac la préscnte annexe, mais non visés A Pannexe 1V du protocole, est effectuée par les autorités

compétentes de la Communauté au momenr de la délivrance de Iautorisation prézlzhl: prévuc par la
celative au pas L

sarion est effcctuée sur I'année au cours de laquelle Iaurorisation préalable est déliveée.

7. Unceniificat d'origine est déliveé, pour tous les produics couverts par Iz présente annexe, par les autoritds
competentes de Ia Yougaslavie, en conformité avec les dispositions de 'appendice A portant une référence A
lautorisation préalable visée au paragaphe 6 atcestans que Topération de perfectionnement décrite dans
I'autorisation préalable a été réaliséc en Yougoslavie.

8. Aux fins de l'application de I'annexe V, le certificat de circulation des marchandises EUR 1, déliveé
conformément aux dispositions du protocole n° 3 de 'accord de coopération, remplace le centificat dorigine visé
au paagraphe 7, avec les mémes références & 'autorisation préalable.

9. LaCommunauté communique 4 la Yougoslavie les noms, adresses et spéciments d'empreintes de cachers des
autarités compétentes de la Communauté pour la deéliveance des autorisations préalables visées au para-
graphe 6.
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ANNEXE IV
La désignation des marchandiscs figurant & Famacxe | est reprisc dans 1 préscnte annexe, pour des ruisons pratiques, sous une forme
abrégée
OBJECTIFS QUANTITATIFS TPP
Cattgorie Deésignarion des marchandises Unitt Année Quanicts
5 Chandails, pufl-overs 1000 pitces. 1983 1893
1984 1995
1985 2103
1986 2217
6 | Pantalons tissés pour hommes et femmes et culottes pour hommes 1000 pitces 1983 4558
1984 4845
1985 5150
1986 5474
7 | Chemisiers tissés ex de bonneteric pour femmes 1000 pikces 1983 3093
1984 3198
1985 3307
1986 3319
8 Chemiscs tissées pour hommes 1000 pitces 1983 10119
1984 10463
1985 10813
1986 11187
12| Bas e chausseries de bonnererie, autes que bas synchétiques pour | 1000 paires 1983 5283
1984 5758
1985 6276
1986 6841
158 | Manteaux, imperméables, y compris capes, tissés pour femmes 1000 pibees 1983 2062
1984 2268
1985 2495
1986 2745
16 | Complers et cosrumes tissés, hommes 1000 pibces 1983 1069
1984 1165
1985 1270
1986 1384
73 | Survétemears de sports en bonneterie 1000 pitces 1983 120
1984 128
1985 137
1986 146
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ANNEXE V A
PLAFONDS TARIFAIRES TEXTILES
Doar pour produits
Cavtgorie Désignation des marchandises. Unir¢ Année Plafonds ne relevant pas
de Uarticle 4
1 Fils de coton, non conditionnés pour la vente au Tonnes 1983 3927
dérail 1984 3933
1985 3947
1986 3857
2 Tissus de coton Tonnes 1983 4748
1984 4771
1985 4795
1986 4819
dont: autres quéerus ou blanchis 1983 1005
1984 1010
1985 1018
1386 1020
3 Tissus de Rbres synthétiques discontinues Tonnes 1983 423
1584 431
1985 440
1986 449
s Chandaiks, putl-overs 1000 pitees 1983 1695 745
- 1984 1791 764
1985 1835 783
1986 191 802
6 Pantalons tissés pour hommes et femmes et culottes | 1000 pitces 1983 2609 330
pour hommes 1984 2763 340
1985 2925 350
1986 3098 360
7 Chemisiers tissés et de bonneterie pour femmes 1000 pitces 1983 1723 176
1984 1779 180
1985 1838 184
1986 1838 188
8 Chemises cissées pour hommes 1000 pitces 1983 6250 1191
1984 6441 1209
1985 6637 1227
1986 6839 1245
9 | Tissus de coton bouclés du genre épange Tonnes 1943 308
1984 324
1985 340
1986 357
12 | Bas er chausseres de bonneceries, autces que bas | 1000 pidces 1983 4601 1960
synthétiques pour femmes 1984 4917 2039
1985 5257 2119
1986 5624 2204
1$B | Manteaux, imperméables, y compris capes, tissés | 1000 pitces 1983 1150 185
pour femmes 1984 1255 194
1985 1370 202
1986 1485 m
16 | Complets et costumes tissés, hommes 1000 pitces 1983 738 203
1984 794 211
1985 855 220
1986 921 229
24 + 25 | Pyjamas de bonneteric pour hommes et femmes 1000 pitces 1983 90§ 595
1984 970 625
1985 1039 655
1986 1118 688




No L 245/370

351 -

Official Journal of the European Communities

29.8. 86

Cavégarie

Désignation des marchandiacs

Unité

Plalands

Dont pour produits
e relevant pas

icle 4
52| Fils de coton conditionnés pour la vente au détail Tonnes 1583 108
1984 110
1985 115
1986 120
67 | Accessoires du vétement et autres articlea de bonne- Tonnes 1983 234
terie non ¢lastique ni caourchour 1984 245
1985 256
1986 267
73 | Survttements de sports en bonneteric 1000 pitces 1983 398 138
1984 412 348
1985 427 358
1986 442 369
ANNEXE VB
PLAFONDS TARIFAIRES TEXTILES
Dont pour produitt
Carégoric Désignacion des marchandises . Unité Année Plafoads e celevant pas
de l'arricke 4
4 | Chemises, chemisertes, Toshirts et sous-pulls de | 1000 pibces 1983 3966 21251
bonnetetie 1984 4112 2304
1985 4266 2360
1986 4425 2117
18 | Sous-vétements tissés Tonnes 1983 122 77
1984 131 81
1985 140 85
1986 151 90
22 | Fils de fibres textiles synthétiques discontinues Tonnes 1983 297
1984 311
1985 327
1986 343
23| Fils de fibres textiles artificielles Tonnes 1983 171
1984 180
1985 189
1986 198
33 | Tissus de fibres textiles synthétiques Tonnes 1983 397
Sacs et sachers d'emballage 1984 a7
1985 438
1986 459
37 | Tissus de fls de fibres arcificielles disconrinues Tonnes 1983 79
1984 755
1985 792
1986 832
48 | Fils de laine peignée Tonnes 1983 264
Fils de poils fins 1984 b1k
1985 291
1986 306
56 | Fils de fibres textiles synthétiques discontinues Tonnes 1983 57
1984 60
1985 63
1986 66
57 | Fils de fibres textiles antificielles discontinues Tonnes 1983 2
1984 H
1985 2
1986 2
— | Cordages Tonnes 1983 1936
1984 2013
1985 2135
1986 2202
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APPENDICE A

TITRE I

CLASSIFICATION

Article premier

1. Les autorités compétentes de la Communauté s'enga-
gent a informer la Yougoslavie de toutes modifications du
tarif douanier commun ou de la nomenclarure des marchan-
dises pour les statistiques du commerce exlétieur de la
Communauté et du commerce entre ses Etats membres
{Nimexe) avant leur entrée en vigueur dans la Commu-
nauté.

2. Les autorités compétentes de la Commuoauté s'enga-
gent a informer la Yougoslavie de toutes décisions concer-
nant le classement des produits couverts par le présent
protocole, au plus tard dans le mois qui suit leur adoption.
Certe communicarion comprendra:

a) une description des produits concernés;

du

b) la carégoric Ia position ou sous-p
tarif douanier commun et le code Nimexe;

¢} les raisons qui ont déterminé la décision,

3. Lorsquiune décision de classement entraine unc
i des cl. écéd ou un ch

de catégorie de tout produit couvert par te presem prolocolc,

les autorités c la un

délai de trente jours, 2 partir de |a date de la communication

de la Communauté, pour la mise en vigueur de la

décision.

Aux produis expédids avant Ia date de mise en vigueur de I3
décision serant les B
condition que ces produits soient présentés pour limporta-
tion dans la Communauté dans un délai de soixante jours a
partir de cetee date.

TITRE U

‘ORIGINE

Article 2

1. Les produits originaires de la Yougoslavie sont admis &
I'exportation vers la Communauté sous le régime érabli par le
présenc accord, sur présentatinn d'un cenificar d'origine
conforme au modéle annexé au présent protocole.

2. Ce centificar d'origioc est déliveé par les autorités
compérentes de la Yougoslavie, si les produits cn cause
peuvent étre considérés comme e lavic au
sens des dispositions en vigueur en la matiére dans Ja
Communauté.

3. Toutefois, les produits du groupe III peuvent étre
importés dans la Communauté sous Ic régime établi par le
présent pratacole sur présentation d'une déclaration de
T'exportateur sur la facture ou un autre document commer-
cial attestant que les produits en question sont originaires de
Yougoslavie au sens des dispositions en vigueur en la matiére
dans ia Communauté.

4. Le cenificar d'origine visé au paragraphe 1 n'est pas
requis 4 limportation de marchandises couvertes par un
certificat de circulation EUR 1 ou un formulaire EUR 2
ddlive¢ conformément au protocole n® 3 de Paccord de

coopération.

Article 3

Le certificat d'origine n'est délivré sous la responsabilité de
I'exportatcur que sur demande écrite de celui-ci ou de son
représentant habilité. Il incombe & P'autorité compérente dela
Yougoslavie de veiller 2 ce que les certificats d'origine soient
remplis correctement; 1 cet effet, elle réclame toutes pidces
justificatives nécessaires ou proctde  tout controle qu'cllc
juge wtile.

Article 4

Lorsque, pour des produits relevant de la méme catégoric,
sont fixés des critéres e détermination de I'nrigine différents,
les certificats ou déclarations d'origine doivent cnmporter
une description des marchandises suffisamment précisc pour
permertre d'apprécier le critere sur la base duguel le cercificat
a éxé délivré ou la déclaration écablie.

Article 5

La constatation de kégéres discordances cntre les mentions
portées sur le certificar d'origine et celles portées sur les
ducuments produits au_bureau de dnune, en vue de

es & des produits,
'a pas pour effet, ipso facto, de merre en doute les
énonciations du certificar.

TITRE I

SYSTEME DE DOUBLE CONTROLE POUR LES
CATEGORIES DE PRODUITS SOUMIS A LIMITES
QUANTITATIVES

Section 1

Exportation

Article 6

Les autorités compétentes de la Yougosiavie délivrent uae
licence d' pour toutes produits
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textiles visés & 'annexe Il i concurrence dgs limites quanti-
tatives y relatives et éventucllement modifiées en vertu des
articles 7, 14 ct 15 paragraphe 3 du protocale et des produits
textiles soumis aux limites quantitatives définitives ou pro-
visoires établies en application des 'article 8 du protacole.

Article 7

1. Lalicence d'exportation cst conforme au modéle qui
figure en annexe au présent appendice. Ellfe doit notammens
certifier que la quantité du produit en cause a €té imputée sur
la limite quantitative prévue pour la catégorie de produits en
cause.

2. Chaque licence d'exportation couvre uniquement unc
des catégories des produits énumérés @ Pannexe Il du
protocole. Elle peut ére employée pour un ou plusicurs
envoi(s) des produits en question.

Article 8

Les autorités compétentes de la Communauté doivent étre
informées immédiatement du retrait ou de la modification de
toute licenee d'exportation déja délivrée.

Article 9

1. Les exportations sont a imputer sur les limites quanti-
tatives établies pour I'année au cours de laquelle 'embarque-
ment des marchandises a cu lieu, méme si la licence
d'exportation est déliviée aprés Fembarquement.

2. Au sens du paragraphe 1, 'embarquement des mar-
chandises est considéré comme ayant licu 2 la dace de leur
chargement, en vue de leur expomation, sur I'avion, le
véhicule ou Ie batcau.

Article 10
La préscntation d'unc licence d'exporvation, en application
de larticle 12 ci-apres, doit e chfectuée au plus tard le

31 mars de I'année suivant celle au cours de laquelle les
marchandises couvertes par la licence ont éré embarquécs.

Sectionl

importation

Article 11

Les importations dans la Communauté de produits textiles
soumis 3 une limite quantitative sont subordonnées 4 la
présentation d'une autorisation, ou d'un document d'impor-
tation.

Article 12

Les autorités compétentes de la Communauté délivrent

ou le d mporta-
tion visé ci-dessus dans les cing jours ouvrables qui suivent la
présentation par limporcateur de loriginal de la licence
d'exportation correspondante.

Lautorisation ou le document dimportation est valable pour
une période de trois mois.

2. Les autorités compétentes de la Communauté annule-
ront ou le document d'i déjh délivee
dans le cas o Ia Jicence d'exportation correspondante a été

Toutefois, si les autorités compétentes de la Communauté
n'ont été informées du retrait ou de I'annulation de la licence
dexportation qu'apres que les produits one été imporés dans
la Communauté, les quantités en cause seront imputées sur
les limites quantitarives établies pour la catégoric et le quota
de l'année en cours.

Article 13

1. Lorsque les autorités compétentes de la Communauté
constatent que le volume total couverc par les licences
yougoslaves d'exportation delivees par les autarités compé-
tentes de la Yougoslavie pour une certaine carégoric au cours
d'une année d'application de I'sccord dépasse la limite
quantitative pour cetre catégorie fixée i Panmexc 1l ct
éventuellement madifiée par les articles 7, 14 et 1S paragra-
phe 3 du pratocole ou toutes limites définitives ou provisaires
eablics en application de larticle 8 de ce prorocole, esdites
la d

autorités peuvent es
ou dee documenss dmportation. Dans ce cas ls auorits
¢ de la Ci éen

ment lcs autorités compétentes de la Yougoslavie ct la
procédure spéciale de consultation définie a larvicle 17 du
protocole est engagée immédiatement.

2. Les autorités compéxentes de la Communauté peuvent
refuscr de délivrer des aurtorisations ou des documents
d'importation pour des produits originaires de Yougoslavie
qui ne sont pas couverts par des licences d'exportation
délivrées conformémemt aux  dispositions du  présenc
appendice.

Toutefois, sans préjudice de Fapplication de I'article 12 du
protacole, si les importations de tels produits sont autorisées
dans la Communauté par les autorités compétentes de ta
Communauté, les quantirés en cause ne sont pas 4 imputer
sur les limites quantitatives applicables fixées 3 I'annexe Il ou
établics en application de larticle 8 du protocole sans
Paccord expres de la Yougoslavie.
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TITRE IV

FORME ET PRESENTATION DES LICENCES D’)EXPORTA-
TION ET CERTIFICATS D'ORIGINE ET DISPOSITIONS
COMMUNES

Amclz 14

1. Lalicence d e'xpor(anon et le certificat d'origine peu-
vent dtment désignées
comme elcs s somt ftablis langue anglaise ou en langue
francaise. S'ils sot érablis 3 la main, ils dovent étre remplis 2
Tencre et en caraciéres d'imprimerie.

Le format de ces documents estde 210 x 297 millimétees. Le
papier utilisé doit &re du papier blanc 4 lettres encollé ne
contenant pas de pite mécanique et pesant au minimum
25 grammes par métre carré.

Lorsque ces documents comportent plusicurs copies, seule-
ment fe premier feuiltet constituant l'original est revéru d'une
impression de fond guillochée. Ce feuillet est revétu de la
mention =originals ct les autres copies de la mention «copies.
Les autorités communautaires compétentes n’acceptent que
I'original aux fins Ge contréler I'exportatian vers la Commu-
nauté sous le régime établie par Je présent protocote.

2. Chaque document est revétu d'un numéro de séric
standard imprimé ou non destiné & I'individ

TITRE V

COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 17

La Ce et la Y

dans la mise en ceuvre des dispositions du présent protocole.
A cente fin, tour contact et échange de vues (y compris
technique) est facilité par les deux parties.

Article 18

Afn dassurer Tapplication correcte du présent accord, la
¢ et la Yougosl; se prétent

assistance pour le contrdle de Pauthenticité et de la véracité

des licences d’exportation et des cerrificats d'origine délivrés

ou des déclarations faites aux termes du présent appen-

dice.

Article 19

LaY 4laC des C

Ce numéro est compasé des éléments suivants:
— un numére indiquant I'année contingentaire,

— des numéros allant de 00001 & 99999 attribués au pays de
destination,

— le systtme de numérotarion indique aussi le pays de
destination (case 7 de la licence d'exportation), le pays
d’exportation et le bureau de délivrance.

Article 15

La licence d'exporration t le certificat d'origine peuvent étre
délivrés aprés I'expédition des produits auxquels its se
rapporcent. En pareil cas, ils doivent ére revérus de la
mention «déliveé a posterioris ou sissued retrospectivelys.

Article 16

1. Encasdevol, de perte ou de destruction d'une licence
dexportation ou d'un cerificar d'origine, Iexportateur peut
réclamer 3 Pautorité gouvernementale compétente qui les a
déliveés un duplicata éwabli sur la base des documents
d'exportation qui sont cn sa possession, Le duplicata ainsi
déliveé doic étre revétu de la mention «duplicatas.

2. Le dupliczta doit reproduire la date de la licence
dexportation ou du certificat d'origine original.

les noms et adresses des autorités compéentes
pour délivrer les licences d'exportation et les certificats
d'origine, ainsi que des spécimens des cmpreintes des cachets
wilisés par ces autorités. La Yougoslavie informe la
C ission de toute dans ces

informations.

Article 20

1. Lecontréle a posterior des certificats d'origine ou des
licences d'exporcation cst cffectué par sondage et chaque fois
que les aurorités compérentes de la Communauté ont des
doutes fondés en ce qui concerne 'authenticité du centificat
ou de la licence ou 'exactitude des renseignements relatifs 3
T'origine réelle des produits en cause.

2. Dansdetels cas, les autorités compétentes au sein de la
Communauté reavoicnt ke certificat d’origine ou la licence
d'exportarion ou une capic de celui-ci 4 Pautorité compétente
de la Yougoslavie en indiquant, lc cas échéant, les morifs de
forme ou de fond qui justifient une enquéte. Si la facture a été
produite, elles joignent au certificat ou 4 la licence ou 2 la
copie de cewx<i la facture ou une copic de celle-ci. Les
autorités tous les qui
ont pu ére obtenus e donnent liew de supposer que
les mentions portées sur ledit cenificar ou licence son
inexacies.

3. Lesdi du he 1 sont bles aux

contréles a posteriori des déclarations dorigine visées 4
Varticle 2 du présent appendice.
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4. Lesrésultatsd trdlesa posteriori effectué f

mément aux paragraphes 1 et 2 sonc portés 4 Ja connaissance
des autorités compérentes de la Communauté au plus tard
dans un délai de trois mois. Les

Article 21

1. Lorsque la procédure de vésification viste 3 Vanticle 20

indiquent si le centificat, la hczncz ou Ia déclaration lmyeux

aux exportées et si

ces marchandises peuvent étre exportées sous le régime érabli

par le présent protocole. A la demande de la Communauté,

ces informations comprennent égatement les capies de toute

ar des faits particu-

lisrement pour la détermination de l'origine véritable des
marchandises,

Si les vérifications cffecruées font apparaitre que des irrégu-
larités ont été commises de fagon systématique dans lutili-
sation des deéclarations d'origine, la Communauté peut
soumetrre les importations des produits en cause aux dispo-
sitions de l'article 2 paragraphe 1 du présent appendice.

5. Aux fins des contrdles a posteriori des cenificats
ne ou des licences d'exportations, les copies de ces
centificats ainsi que les documents d'exportation qui sy
réftrent doivent étre conscrvés, au moins pendant trois ans,
par l'aurarité compérente de la Yougoslavie.

6. Lerecours ilaprocédure de contréle par sondage visée
au présent article ne dait pas constituer un obstacle 2 la mise &
la consommation des produits en cause.

ou des i abtenues par la Communauté ou les
autorités compétentes de la Yougoslavie indiquent ou ten-
dent 4 indiquer que les dispositions du présent protocole ant
é1é transgressées, les deux parties coopirent étroitement et
avec la diligence nécessaire afin dempécher une telle trans-
gression.

2. Aceteffet, les autorives compétentes de la Yougostavie
entreprennent, de leur propre initiative ou A la demande de la
C les enquétes ires sur les i
pour lesquelles la Communauté considire ou tend A consi-
dérer quelles ransgressent i présent protocole. Les autorités

dela Yo 4 la Commu-
nauxé les résultats de enquites susvisées, ainsi que les
informatians susceptibles de permettre d'établic Iorigine
véritabie des marchandises.

3. Dansle cadre de la coopération visée au paragraphe 1,
les autorités compéentes de Ja Yougoslavie et la Commu-
nauté échangent taute information que Func ou l'autce des
parties estime utile 4 la prévention de la transgression des
dispositions du présent protocole.

4. Lorsquil esc établi que les dispositions du présent
protocole ont éé les autorités de
la Yougoslavie et la Communauté peuvent convenir de
prendre les mesures qui s'averent nécessaires 4 la prévention
d'une nouvelle transgression.
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| Exporier (aame. 1l addvess. country)
Exportateur {nom. aresse complete. pays)

ORIBINAL L™
3 Duota year 4 Category number
Année contingentsire Numéra de catégone

§ Consignee {name, tull address. country)
Destinataire {nom, awresse zomptite, pars)

EXPORT LICENCE
(Toxtiie products)

LICENCE D'EXPORTATION

{Prodults textiles)

1o poids

§ Counlry of arigin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

B Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date drembarquement - Moyen de transport

9 Supplementary dstails
Donntes supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCAIPTION OF GOODS

than pot woight -

Maiques et auméros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantivy () 12508 Value {7
Ouanti ('} Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA OE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authonty (name. fo adsress. country)
Autorté compétente (nom. agresse compile, pas)

{7 In the currency of the sale contract - Dans la monnaie du conirat de vanta.

]

N-A

1. the undersigned. certdy that the goods described above have been charged agaimst 1he quastitative i estabished for the year shown i box No 3 n respect ot the
category shown n bax Na 4 by the prowsions regulating trade in textie products with the European Economic Communtty

Je soussigné certifie que bes marchandises désigndes ci-Gassus ont i imputées sur La limite quamtitative foxde pour I'annde indiquée dans ta case 3 pour i catigorie désignde dans.
1286 4 dans o cadre des dispositions régissart les changes de produls textiies Tvec 14 Communaué Sconomiue 6uropéonn.

(Signature)

{Slamp - Cachet)
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¥ Expanter (mame full aoress countre) RIGINA
Exportateur ynom. adresse compiete pars) oR! t

3 Quata year
Annee contingentare

4 Category number
Numéa de catégane

§ Conuignee iname_ Il adduess. Covatty)
Destmataire (nom. agvesse compiem pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(ToxtHe products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Prodults textiles)

6 Country of ongm

7 Country of destination

Pays Gongine Pays de destnation
8 Place and date of shupment - Means of transport 9 Supplementary details
U et date Tembarquement - Mayen de Iransport Données supplémentarres

10 Marks and numbess - Number and tind o1 pactages - DESCRIPTION OF GDODS
Marques et aumeéros - Nombre et nature des cobs - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quansty (')
Quantité ()

12 FOB Value ()
Valeur fob (7

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE UAUTORITE COMPETENTE

I. the undersigned. cernify that the goods descnbed above onginated i the country shown in box Na 6, in accardance with the prowsions «n force i the European Economic

Community

Ja sovssignd cortifie que ies marchandises disignées c-desus sort originaires du pays figuramt dans la casa 6, conformément aux diapositions en viguew dans la Communauté

dconomique europsenne.

14 Compatenl authonty (name. lul addresa. country}
Aviorte compllente (nom amesse complele. pdy3} A=k

Signature)

(5tamp - Cachet}
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APPENDICE B

1. L'excmption prévue i Particle 5 du protocole, concernant les produits e 'arisanat familial, ne
vise que les produits suivants:

a) les tissus obtenus sur des métiers actionnés exclusivement 4 la main ou au pied, et qui soient d'un
type fabriqué traditionnellement par I'artisanar familial yougoslave;

b) les vetements et autres articles en textiles d’un type relevant du folklore traditionnel yougostave,
obtenus 2 1a main, fabriqués traditionnellement par l'artisanat familial yougoslave, 3 partir des
tissus visés ci-dessus, et cousus uniquement 4 la main sans [aide d"aucune machine;

<) les produits textiles du folklore traditionnel yougoslave fabriqués A la main par I'artisanat familial
yougoslave comme définis dans une liste convenuc entre les deux Parties et jointe 2 cet
appendice.

L'exemption ne vise que les produits couverts par un certificat déliveé par les autorités compétentes de
la Yougoslavie conformémnent au modele annexé au présent appendice. Ces certificats doivent
indiquer Jes motifs justifiant leur déli les autorités dela C acceptent
les certificats apr¥s avoir constaté que les produits concernés remplissent les conditions écablics dans
cet appendice. Les certificats concernant les produits visés au point c) ci-dessus doivent dtre revétus
d'un cachet bien visible «FOLKLORES. En cas de divergence entre la Yougoslavie et les autorités
compétentes de la Communauté du point d'entrée dans la Communauté concernant la nature de ces
produits, des consultations seront tenues dans un mois, 2fin de résoudre ces divergences. Au cas oit les
importations de tout produit parmi ceux visés ci-dessus atreindraient des proportions telles qu'elles
causeraient des difficultés 4 la Communauté, les deux parvies engageront des consultations suivant la
procédure éeablie A Farticle 17 du protacole en vue de parvenir  une solution en ce qui concerne les
Quantités.

2. Les dispositions des titres IV et V de I'appendice A seront appliquées mutatis mutandis aux
produits visés au paragraphe 1.
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1 Exporter (name. foll 20023, counlry)
Exportateus (nom. adeassa comoitie. pays) ORIGINAL No

CERTIFICATE in regerd to HANDLOOMS, TEXTILE HAMDICRAFTS sad TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTABE INDUSTRY, issaed la
couformity with and mader the couditions regelating trade W taxtie
producis with the Evropesa Ecomomic Community

3 Consignee (nama, {vll addresy. coumry)
Destnataste (nom, amesse compibte, paya)

CERTIFICAT retatif sux TI33US TISSES SUR METIERS A MAIN, asx PRO-
OUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, ot aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLXLORE TRADITIONWEL, DE FABRICATION ARTISANALE, défivré ea
conformité avec ot sous les cosditions réglssant ies échenges de preduits
textiies avec la Commmuantéd écomomique suroplesse

4 Country of origin 5 Country of destination
Pays dongine Pays de destinabon
& Place and date of shipmenl — Means of transport 7 Supplementary details
Lieu el date d'embarquement — Maysn de transport Dannées suppiémentaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB Value ()
Margues et numéros — Nombsa et nature des cobs — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantitd Vaisut tob ()

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, cestity that the consignment descnbed above includes only the following textile producls of the coltage industry of the country shcwn in bax Mo 4:
1) tabncs woven on looms operated solely by hand or foat {handiooms) ('}
b) garments or other textile arcles obtained manually from the fabrics Sescribed under a) and sewn salely by hand without the aid of any machine {handicrafts) (7)
c) aditional folklore handicrahl \axtila praducts made by hand, as defined in the list agreed betwesn the Europesn Econamic Community and the country shown in box No 4
d} tradivonal Aangicraht batik fabrics and tertile articles made by hand from such batik fabrics without the 2id of any machine (7).
Je sousaignd certifis qus 'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement las produns tediles suivants relevant de |a fabrication artisansle du pays.figurant dans s caze 4:
2) tissus Lsés sur des métiers actionnds & la main ou su pied (handiooms) ()
b) viements ou autres articles texiles obterus manueilement & partir do tissus décrits sous 8) et cousus uaiquement & In main tans Faide d'una machine (haagicraf) ()
¢) produits taxtiles relavant du foikiore Uraditionna) fabriqués 3 ls main, comme définis dans fa lisle convenug entre fa Communauté dconomigue ewopdenne st s peys
indiqué dans le case 4
) tisgys artisanaux Lraditionnals “Batik’ o1 articles textlas fsbrqués 3 la main, sans I

‘side d'una machine, b partir da tels lissus “batik” (*).

12 Competent authority (nems, full sddress. coumtry)
Atorith comphtente (oo, adressa compidte. pays) M=k on—le

18 Do comeacy of e kaig comract — 023 la mommany dy cor de venle
Ouiete &3 appropnaty — Bafe b fiex) mostuon(s) inutin(s)

(Sgnatute) (Stamg — Cachet)
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APPENDICE C

Conformément 3 l'article 8 paragraphe 6 du protocole, une limite quantitative peut étre fixée au
niveau régional lorsque les importations d'un produit déterminé dans une région de la Communauté

dépassent, par rapport aux quantités déeern dans les conditions prévues au 2 dudit
article 8, le pourcentage suivant affecté 4 ces régions:

république fédérale d'Allemagne: 28,5%,

Benelux: 10,5%,

France: 185%,

Lealie: 15 %,

Danemark: 3 %,

Irlande: 1%,

Royaume-Uni: 23,5%,

Grece: 2 %,

APPENDICE D

Le taux de croissance annuel des limites quanticatives introduites en vercu de I'article 8 du protocole est
dérerminé comme suit:

pout les produits de la catégorie 4 et des carégories des groupes Il et le taux de croissance e fixé

d'un commun accord entre les dans e cadre de la procédure d Kation établie 3 I'aricle 17
p

du protocole.

Déclaration de 1a Communauté relative 4 Particle 2 paragraphe 2 du protocale

La G ¢ déclare que, conf aux régles d'origine communautaire visées & Particle 2
paragraphe 2 du protocole, tout amendement apporté auxdites régles restera fondé sur des critdres
n'exigeant pas, pour conférer le caractére originaire, des opérations plus importantes que celles
constituant un processus unique et complet.

La Communauté déclare en outre que si un amendement est apporté auxdites régles d'origine, elle
prendra, avec I'accord de la Yougoslavie, les mesures appropriées en vue déviter une éventuclle
réduction, qui en lerait, des possib par la Yougoslavie de la limite

éxablic 3 Pannexe [I du peésent protocole pouf le produit concerné.

Pour la
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Déclaration commune relative 2 l'article 4

Les deux parties soulignent importance qu'elles attachent aux réimportations dans la Communauté
des produits textiles aprés perfectionnement en Yovgoslavie en tant que forme particulitre de
ffarcer de la maintenir et de la développer

en tenant compte des intéréts mutuels des deux parties.

Les deux parties conviennent d'établir une coopération érroite en vue d'assurer que la mise en ceuvre
du ségime spécifique visé 3 annexe Il du protacole répande aux objecifsciés ci-dessus. A certe fin,
notamment en vue de faciliter l' de de 3 moyen et A long terme,

elles convi de procéder régulit 4 des échanges dinformations sur I'application des
) ions relatives aux ions de i que sur Pétat des réalisations
effectives des opé isées par la C
Pour le Conseil exécutif fédéral Pour la
de lassemblée de la république [e ; i

socialiste fédérative de Yougoslavie
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COUNCIL DECISION
of 8 December 1986

the ion of the Addici

I Peotocol to the Supplementary Protocol to the

Cooperation Agreement between the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, on trade in textile products, consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the Community

(86/634/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard o the Treaty cstablishing the European
Economic Community, and in particulac Aricle 113
thereof,

Having regard (o the recommendation from  the
Commission,

Whereas it is necessary to approve the Additional Protocol to
the Supplementary Protoco! to the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and the
Sacialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in textile
products to rake account of the accession to the Community
of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Additional Protocol to the Supplementary
Protocol to the Cooperation Agreement between

the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia on trade in textile products
consequent on the accession of the Kingdom of Spain and the
Portugucse Republic to the Community is hereby approved
on behalf of the Communicy.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shail give the notification
provided for in Armicle 4 of the Additional Protacol.

Done at Brusscls, 8 December 1986.

For the Council
The President
N. LAWSON
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The $ !

ADDITIONAL PROTOCOL

to the Supplementary Pratocol to the Cooperation Agseement between the European Economic
Community and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in textile products consequent
an the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the Community

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
af the ane part. and

THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA,

af the other parc.

CONSIDERING the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the Europefh
Communitics on 1 January 1986,

HAVING REGARD to the Supplementary Protocol to the Cooperation Agrecment between the European
Economic Communits and the Sacidist Federat Republic of Yugoslavia on trade in textile praduces initialled on
26 September 1982, and, hereinafter referred to as the *Supplementary Pratocol',

HAVE DECIDED to determine by common accord the adjustments and transiional measures of the
Supplementary Protocol cansequent on the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the

Eurnpean Economic Community, and

TO CONCLUDE THIS PROTOCOL:

Article 1

¥ Protocol, as ded by this Protocal,

including its Annexes, forming an integral part thereof, shall
be drawn up in Spanish and Portuguese and those texts shall

given product into any region of the Community in
relation to the amounts determined in accordance with
paragraphs 2 and 2A exceed the following regional
percentage:

be authentic in the same way as the original texts. Germany 2.5%
Benelux 10,5%
France 18,5%
Article 2 ftaly 15.0%
Deamark 3.0%
o
The Supplementary Protacol shall be amended as follows: freland Kingdom zii‘}oﬁ
(1) The limits set out in Annex 1 shall be increased to the fp’:l'n“ 205
quantities set out in the Annex hereto, Porrugal 1.5%
(2) The following paragraph is herchy inserted into ) )
Article 8 (4) The following paragraph is hereby added to
Article 8:
“2A.  For the purposes of applying the provisions of
paragraph 2 in the year 1986, the preceding year's toral “12. In 1986, for purposes of introducing Community
imports from all third countries shall be calculated on icative limits and quantitative limits for regions of
the basis of imports into the Commaunity as constituted the Community other than Spain or Portugal, should the
on 31 December 1985 and of imports inta Spain and figures calculated on the basis of paragraph 2A be
Portugal. Trade between the Community, Spain and unavailable, or should those figures be Jower than those
Porcugal, or between Spain and Portugal shall be resulting from the rules in force prior to enlargement,
excluded from this total.” the latter will exceptionally continue to be used.
(37 Appendix C as mentioned in Article 8 (6) shall be For purposes of introducing regional limits for Spain

replaced by the following:

“In accordance with Article 8 (6), a quanicative limic
may be fixed on a regional basis where imports of a

and Portugal, should the import figures for the year
1985 be unavailable, the impore tocal shall be
established by the means set out in paragraph 2A but on
the basis of 1984 import figures.’
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Article 3

The Annex to this Protocol forms an integral part thereof.
This Protocol forms an integral part of the Supplementary
Protacol.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the first day of
the month following the date on which the contracting
parties notify each other that the procedures necessary to this
end have been completed.

2. It shall be applicable with cffect from 1 January 1986
and remain in force during the period of validity of the
Supplementary Protocol to the Cooperation Agreement
between the European Economic Communiry and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in textile
products.
Article §

This Protocol is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek, Italian, Poruguese,
Spanish and Serbo-Croat languages, cach of thase texts being
equally authentic.

ANNEX

Community

Category Descriprion Unit quantitative

limits 1986
1 Cotton yarns, not put for reail sale tonnes 8019
2 Carton fabrics of which 9746
2.a) other than grey or bleached tannes 2066
3 Fabrics of discontinuous synthetic fibres tannes 922
5 Jerseys, pullovers 1000 pieces 1667
6 Men's and wamen's woven trousers and men’s shorts/breeches 1000 picces 766
7 Women's woven and knitred blouses 1 000 pieces 413
8 Men's woven shircs 1 000 pieces 2675
9 Cotton towelling, toitet and kitchen linen of catron towelling tonnes 744

12 Knitted stockings and socks ather than women's stockings of
synthetic yarn 1000 pairs a7
158 Women's woven overcoats, raincoats and other coats. cloaks 1000 pieces 452
16 Men's woven suits 1 000 pieces 478
67 Clothing accessories and other articles (except garments), knitted or

crocheted not elastic or rubberize wnnes 570
73 Kritted teack suits 1000 pieces 775
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Joint Declaration
Inth ohhe iations for the protocol laying d: itional measures and adj
for the purp: i ion by the Kingdom of Spain and th Republi
on their -mon to the Community, of the EEC—Yugoslzvll Cooperation Agreement, and taking
into the parties will if necessary adjust lhe tariff ceilings
provided for in Annexes VA and VB to the ! y Protocol to the C

concerning trade in textile products.
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DECISION No 1/86
OF THE EEC-YUGOSLAVIA CO-OPERATION COUNCIL

°f 22, VI 1986

on co-operation between the
European Economic Community
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

THE EEC-YUGOSLAVIA CO-OPERATION COUNCIL,

Having regard to the Co-operation Agreement between the European
Economic Community and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
and in particular Articles 2, 5, 6 and 7 thereof,

Whereas Article 2 of the Agreement provides for the institution of
co-operation with the aim of contributing to the development of
Yugoslavia by efforts complementary to those made by Yugoslavia itself,
and of strengthening existing economic links on as broad a basis as
possible for the mutual benefit of the Parties;

Considering Decisions Nos 4/83, 3/54 and 1/85, adopted by the
Co-operation Council on 24 May 1983, 18 June 1984 and 18 June 1985
respectively on the implementation of the co-operation provided for
in the Agreement; '

Considering the outcome of the co-operation measures implemented under

Decision No 1/85 to be positive,

HAS AGREED AS FOLLOWS:
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Article )

The Co-operation Council confirms the general guidelines adopted in

Decision No 1/85 for co-operation between the Community and Yugoslavia.
Article 2

In the context of the legislative changes which have taken place ir Yugoslavia
with a view to facilitating co-operation and in particular the possibilities created
by the adoption of the new law on foreign investment, the Co-operation Council
reiterates its invitation to the Parties to explore the conditions under which
long-term co-operation and co-operation operations in the field of joint
investment could proceed in future cr the basis of specific projects to be

submitted by the Yugoslav authorities.

Article 3

As regards industrial co-operation, the Co-operation Council:

1) welcomes the publication of the practical co-operation guide which will enable
ousinessmen to be provided with the information necessary for building up

their undertakings;

2) invites the Parties, in the context of the co-operation slready begun in the
non-ferrous metals field, to continue their contacts so that a second meeting can de

organized in Europe at the end of 1986 or beginning of 1987;

3) welcomes in the agri-foodstuffs sector. the outcome of the trainine seminar

on the diversification of Yugoslav exports organized in Osijek in May 19B6;
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4) encourages further gontacts in other sectors in order to identify possibilities
for co-operation. Feeling that the identification of sectors or sub-sectors
where co-operation would be in the mutual interest is still a prior:ty, it

encourages measures to help to find complementary factors in the various sectors:

) tekes note of the project to modernize the Bureau of the Economic Chamber
of Yugoslavia as regards business and the linking of this Bureau with the
BCNET (Business Co-operation Network). It encourages the two sides to devise
methods of co-operation for the purpose of finding technical and functional
solutions enabling this Bureau to be linked with the BCNET with the aim of
including Yugoslavia in the European data processing network for linking

undertakings.

invites the Parties to hold exchanges of views on standardization in order

to identify possibilities for co-operation.

Article 4

The Co-operation Council welcomes the outcome of the measures carried out in

the field of energy.

1.

As regards energy planning, tne Co-operation Council particularly welcomes
the interest aroused by the information seminar organized in Belgrad: in March 199A

21 matiods of analysing the demand and the overall energy system of a country.

In view of the success of this operation and the conclusions reached at
the end of the proceedings, it considers that the programme for future
co-operation should be concentrated on the continuation of activities relating

to energy planning and in particular electrical energy.



2. The Co-cperation Council takes note of Yugoslavia's interest in :arrying out
certain specific technical and technological projects with regard to the

coal

renovation of mediur~-capacity power stations and the operaticn of cer
mines and encourages the Parties to define the forms of technical assistance in

which the European Community might take part.

Article 5

With regard to science and technology, the Co-operation Council expresses
its satisfaction at the progress and the results of the co-operation carried out
during the past year, in which a genuine scientific dialogue was established

between the two Parties.

1. The Co-operation Council takes note of the conclusions adopted by the specialized
Working Farty on Science and Technology and invites Parties to continue

the present discussions along the lines already laid daown.

It particularly welcomes the four research prajects launched in 1985.
These projects, which will be carried out by Yugoslav research institutes,

will cover the areas of seismology, poallution and biology.

It notes with interest the joint organization in Yugoslavia in
September 1986, of a seminar on the methodology of the Community's and
Yugoslavia's scientific and technical policies, the conclusions of which
should serve as a basis for defining guidelines and priorities for future

bilateral co-operation.

2. The Co-operation Council invites the Parties to continue their
co-operation and identify new research projects for joint implementation
and to investigate mechanisms for developing co-operation and giving it

greater stability and continuity.

3. The Co-operation Council reiterates its interest in Yugoslavia's
participation in the next Science and Technology for Development programme
and invites the parties to facilitate links between European and Yugoslav

institutes with a view to their participation in the programme .
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Article 6

The Co-operation Council wishes to emphasize the satisfactory resulis

of the technical co-operation programme on agricultural research.

1.1.

It takes note of the conclusions of the specialized Working Party on
Agricultural Research, and, in view of the interest of the work that has been
done, agrees to continue the programme along the lines already laid

down, viz. :

participation by Yugoslav scientists in a series of seminars and research

groups organized as part of Community research programmes on livestock
production, plant production, Mediterranean agriculture, agri-food

production, soil and water use and enmergy saving in agriculture ;

participation by Yugoslav scientists in a series of long-term scientific

'

visits to labaratories or institutes in the Community ;

exchange of documentation on co-ordination of agricultural research

scientific visits to Yugoslavia, in the form of lectures to be given

by lecturers from the Community

The two Parties agree to hold regular discussions in the
specialized Working Party on agricultural Research in order to co-ordinate
Yugoslav interests with agricultural research in the Community and
examine any questions related to the implementation of the programme,
in particular the definition of joint projects and the organization of

seminars on topics of common interest.
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2. In view of the success of the work that has been done, the Co-operation
Council considers that the three-way co-operation betveen the Community,
Yugoslavia and ICAMAS (the International Centre for Advanced Mediterranean

Agronomic Studies) should be continued and stepped up.
To this end, the following work programme shall be adopted :

2.1. on research,

- continuation of the programme on livestock production in less-
favoured Mediterranean areas, the first phase of which vas

launched in 1986 ;

- formation of a Yugoslav research team and the carrying out of comparative

research on family production systems ;

2.2. on training,

it was agreed to continue the programme for the training of Yugoslav
experts in the ICAMAS institutes ;
2.3. on seminars,

a seminar on poultry production will be organized in Yugoslavia in 1987.

Article 7

As regards statistical co-operation,

1. The Co-operation Council wishes to stress the quality of the work achieved

in the various co-operation sectors :

- programme for the improvement of external trade statistics ;

- link-up of the FSO (Yugoslav Federal Statistics Office) to the Community's
statistical data banks;

- comparative analys2s of industrial statistics and national accounts;
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(a) As regards extern=1 trade statistics, it takes note of the implementation by

the F50 of the recommendations of the study carried out earlier on differences
between Yugoslav and Community trade statistics. This work will be

continued in conjunction with Comnunity specialists {continuation of
comparison between Nimexe and Yugoslav nomenclatures, flow analyses

comparison Yugoslav nomenclature harmonized system with a view to the

establishment of a transition code).

(b) It welcomes the good conditions of operation and utilization of the

FSO Jink-up with the Community's statistical data banks established

since October 1985 and considers that :
- this link-up should be extended by increasing the utilization appropriations

available ;

- maintenance of this operation over a period of two to three years

should be envisaged.

(¢) It notes the importance of Yugoslav statisticians

2.

attending training periods with the Statistical Office of

the European Communities (SOEC) during the past year and feels that such
activities should continue as they offer privileged opportunities for

the exchange and transfer of experiences in various fields of

statistical co-operation.

The Co-operation Council notes with satisfaciion the pircgress achieved
in devising a new multiannual work programme between the FSO and the SOEC as
regards harmonization of statistics and information in the external trade

s=a“isTics sector.
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a) It considers that the studies in progress on industrial statistics
and national accounts should result in the preparation or the

joint work programme (harmonization work, training periods).

b) It considers that the following should be carried out for the purpose

of computerization :

- a study - diagnosis of the information system, and

- experiments orientated towards micro-computing in order to defline

the procedures for co-operation with the Community.
Article 8

Both parties agree to a demonstration seminar on the use of the DIANE system
{Direct Information Access Network for Europe) developed by the Community

in the scientific and technical sector.
Article 9
As regards tourist co-operation, the Co-operation Council

1) takes note of the plan to organize a round-table conference
in the autumn of 1986 on the possibilities of promoting out-of-
season tourism in Yugoslavia and encourages both parties, on the basis of
the conclusions to be drawn from this conference, to lay down guidelines

for co-operation in that sector ;

2) encourages both parties to study the conditions for the establishment

of a dats processing guidance scheme and a training plan.
Article 10

In view of the success achieved in co-operation in the training of
interpreters, the Co-operation Council considers that this programme should

be continued.
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Article 11

In the light of the value of Commission participation in the principal
fairs in Yugoslevia over the last two years, the Co-operation Council

considers that such participation should be continued.
.
Article 12

The Co-operation Council expresses its satisfaction at the interest
shown in the information trips organized for senior Yugoslav officials.
It considers that these activities should be continued as they enable
participants to become better acquainted with the machinery of the Community

and enable bilateral problems to be tackled in a very practical manner.
Article 13

The Co-operation Council considers with regard to sectors as ye:
unexplored or insufficiently explored that a sustained effort must be
made to identify those sectors of common interest which, at a later
stage, might lead to the implementation of tangible forms of co-operation,

particularly in the agricultural area.

To that end, it encourages any action which might help to achieve

that goal (expert's missions, visits, information exchanges, training).

Article 14

The Co-operation Council shall grant its support to the
furtherance of contacts between the Economic and Social Committee
of the European Community and the Economic Chamber of Yugoslavia.
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Hecho en Brusélas, el

Udfzrdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel am

'EyLve otig BpuEéAdeg, oTLg

Done at Brussels,

Fait & Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addi’ 2 2' v'L 1985
Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Consejo de Cooperacidn
P4 Samarbejdsrddets vegne
Im Namen des Kooperationsrates
r'wa to ITupBoliio Zuvepyaoiag
For the Co-operation Council
Par le Conseil de coopération
Per il Consiglio di cooperazione
Voor de Samenwerkingsraad
Pelo Conselho de Cooperacao

El Presidente
Formand
Der Président
0 Mpdedpog
The President
Le président
Il Presidente
De Voorzitter
QO Presidente

R. DIZDAREVIC

Los Secretarios
Sekretarerne
Die Sekretidre
OL Tpauuatelg
The Secretaries
Les Secrétaires
I Segretari
De Secretarissen
Os Secretarios

C. DJERMANDVIC E. CHIDCCIOLI
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 677/86
of 3 March 1986

ding the provisional ‘i d

duty on imports of copper sulphate

originating in Yugoslavia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2176/84
of 23 July 1984 on protection against dumped or
subsidized imporns from countries not members of the
European Economic Community ('), and in particular
“Article 11 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Wheress, by its Regulaon (EEC) No 3106/85 (), the
Py o LA

imposed a p ping duty on
imports of copper sulphate originating in Yugoslavia.

Whereas the examination of the facts is not yet complete
and the Commission accordingly notified the exponiers
known to be concemned of the Community’s intention to
extend the provisional duty for a further period of two

months ; whereas exporters representing almost the whole
trade sector did not object,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The provisional anti-dumping duty on impons of copper
sulphate originating in Yugoslavia, imposed by Regulation
(EEC) No 3186/85 is hereby extended for a period not
exceeding two manths.

Artidle 2

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing that of its publication in the Official journal of the
European Communities.

Without prejudice to Article (1 of Regulation (EEC) No
2176/84 and to any different decision laken by the
Council, this Regulation shall apply until the entey into
force of an act of the Council adopting definitive
measures.

This Regulation shall be binding in ils entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 March 1986.

() ©) No L 201, 30. 7. 1984, p. I.
{) Of No L 296, 8. t1. 1985, p. 26.

For the Council
The President
W.F. van EEKELEN
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 739/86
of 10 March 1986
concerning Anexes It and VII to Regulation (EEC) No 3588/82 on common rules

for imports of certain textile 'p

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 3588/82
of 23 December 1982 on common rules for impors of
cerlain lextile products originating in Yugoslavia ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 3786/85 {3, and in
particular paragraphs 2 and 4 of Annex VII to Article 16
thereof,

Whereas, in Annex 1l to Regulation (EEC) No 3588/82, as
amended by Regulation (EEC) No 194/84 (%), it is stated
that the allocations as between Member States of quantita-
tive limits for 1986 have been published for the purposes
of information and that the final version shall be the
subject of a C i lation at the beg of

. in Yug

carried out in accordance with the procedure laid down in
Article 14;

Whereas it is appropriate to establish the 1986 atlocation
between Member States of these quantitative limits for
economic outward processing trade ;

Whereas, for 1986, an additionat need has arisen for re-
imports of products of category 6 into Germany and
categories S, 7, 8, 16, 73 and 15 B into France after
processing in Yugoslavia ;

Whereas the additional needs in France for reimports of
categories S, 7, 8, 16, 73 and 15 B can be satisfied by
carry-over and teansferring between categories, in accor-
dance with paragraph 4 of Annex VII 1o Regulation (EEC)
No 3588/82;

Whereas the measures provided for in this Regulation are

1986 ;

Whereas it is appropriate to provide for 1986 the same
allocations as those provided for in Annex II to Regula-
tion (EEC) No 3588/82, and to include the quantitative
limits established pursuant to Aricle 10 of that Regula-
tion ;

Whereas Regulation (EEC) No 3786/85 establishes on
account of the accession of Spain and Portugal a defini-
tive regional breakdown for 1986 of cenain quantitative
limits for the Community ;

Whereas, for the purpose of clarity and

in with the opinion of the Textile Commitee
“Yugoslavia',

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The allocation for 1986 of the Community quantitative
limits referred to in Annex 11 to Regulation (EEC) No
3588/82 shall be as set out in Annex A hereto.
Article 2

The 1986 amended allocation between Member States of

efficiency, that breakdown should be set out again in the
present Regulation ;

Whereas Annex VIl to Regulation (EEC) No 3588/82
provides that the allocations between Member States of
Community quantitative limits specific fo outward
processing trade (OPT) imports for 1984 10 (986 are

the C q limits referred to in
paragraph 2 of Annex VII to Regulation (EEC) No
3S8B/82 is set out in Annex B hereto.

Article 3
This Regulation shall enter into force on § January 1986.

1t shall apply until 31 December 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and dircctly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 10 March 1986,

() O] No L 374, 31. 12. 1982, p. 47.
() O] No L 366, 31. 12 1985, p. 37.
() O No L 26.30. 1. 1984, p. 1

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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ANNEX A
QUANTITATIVE LIMITS FOR 1986
GROUP 1 A
cCcT NIMEXE Quantitative limia
Cate- Third Member
o R 5% Descipion coumnes | “Sues | U L ety e
1 [ss0s 550513, 19, 21, | Cotton yam, not put up for retail sale | Yugo- D | Tonnes 2799
25, 22, 29, 33, 35, slavia F 224
37, 41, 45, 46, 48, I 4351
51, 53, 55, 57, 61, BNL 125
65, 67, 69, 72, 74, UK 161
81, 83, 85, 87 IRL 4
DK 32
GR 172
E 88
P 18
EEC g015
1 |ssos Other woven fabrics of cotton : Yugo- D | Tonnes 198t
) slavia F 888
530003, 04 0| Wowen bics of conon, iher hun { 4801
06, 07, 08, 09, 10, | gauze, terey fabeics, natrow BNL g
151213 1415, | Hbrice pile tabrics, chenile fzbrice UK 105
16, 17,19, 21, 25| twlle and other net fabrics : IRL 2
32, 34, 35, 37, 38, DK 154
39, 41, 49, 51, 52, er 203
53 54, 55, 6, 57, t %
59, 61, 63, 64, 65, H 1e
66, 67, 68, 69, 70,
71, 73, 75, 76, 77, EEC 9746
78, 79, 80, 81, 82,
83, 84, 85, 87, 68,
89, 90, 91, 92, 93,
98, 99
29) 5509-06, 07, 08,| ) Of which other than unbleached or | Yugo- D | Tonnes 594
0, 51, 52, 53, 54, bleached slavia F 192
55, 56, 57, 59, 61, 1 749
63 64, 65, 66, 67, BNL 134
70, 71, 73, B3, 84, UK 142
85, 87, 88, 89, 90, IRL s
91, 92, 93, 98, 95 DK 7
GR 152
E 0
3 s
EEC 2066
3 |seor Woven fabrics of man-made fibres | Yuy D | Tonnes 97
A (discontinuous or waste) slavia F 78
1 434
A Of synthetic textle fibres : BNL 35
5607-01, 04, 05,| Woven fabrics of synthetic fibres = ‘z
07,08, 10, 12, 15, (discontinuous or waste) other than m W
1920, 22, 25, 29| narrow woven fabeics, pile fabrics oK 3
30, 31, 35, 38, 39, (including terry fabrics) and chenille i I
0. 31,43, 45, 46, fabrics: g H
47, 49
EEC 922
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GROUP 1 B
o B M Descipion Tt | Member |y ta
sory No (1986) countsies | States 31 December 1986
4 |e004 Under garments, knitted ot crocheted, | Yugo- UK | 1000 697
B not elastic or rubberized : slavia picces
It 3
b) ;‘;"’;;‘26 zg,) g Shirts, T-shirts, lightweight fine knit
P 0 %e e | il polo o urtle necked jumpers and
VD) 1 as) - pullovers, vndervests and the like,
dd) knitted or crocheted, not elastic or
2 ec} rubberized, other  than  babies”
41 a) garments, of cotton or synthelic textile
dd) fibres ; T-shirts and lightweight fine
2 dd) knit roll, polo or turtle necked
jumpers and pullovers, of regenerated
textile fibres, other than babies’
garments
s |e0os Outer garments and other articles, | Yugo- D 1000 697
Al 9 knitted or crocheted, not elastic or | slavia F pieces 346
11} 4 bb) 11 a2a) rubberized : 1 103
bbb) BNL 166
cce) A. Outer garments and clothing access- UK 230
ddd) ories : IRL 9
ece) | 6005:01, 31, 33, DK 3
22bbb)| 34, 35, 36,39, 40, Jerseys, pullovers, slip-overs, waist- GR 2
cec) | 41, 42, 43 coats, twinsets, cardigans, bed jackets E 52
ddd) and jumpers, knitted or crocheted, P 10
ece) not clastic or rubberized, of wool, of
12 cotton or of man-made textile fibres EEC 1667
6 [6101 Men's and boys' outer garments Yugo- D 1000 25
BV A1 slavia F pieces 56
2 1 4
3 BNL 129
o1 UK 235
2 IRL 2
3 DK 1
o T GR 10
6102 Women's, girls and infants’ outer E 35
B Il ¢) 6 ag) garments : 15 10
‘c’s) B. Other:
6101-62, 64, 66,| Men’s and boys' woven breeches, EEC 766
72,74, 76 shors and  trousers (including
shacks); women's, girls' and infants’
61.02:66, 68, 72 waven trousers and slacks, of wool, of
cotton o of man-made textile fibres
7 |evos Outer garments and other  anicles, | Yugo- D 1000 198
ATl b) 4ag) 22 knitted or crocheted, mot elastic or | slavia F picces 3
33 rubberized : 1 33
u A. Outer garments and clothing access- *L":(" gf
ories : " )
1L Other DK 8
6102 Women’s, girls and infants’ GR 4
. . girls and infans’ outer
Bllg)7 bb) garments : ;3 lg
« B. Other:
) EEC a3

60.05-22, 23, 24,
25

61.02-78, 82, 84

Blouses and shirt-blouses, knitted,
crocheted {not elastic or rubberized),
or woven, for women, girls and
infants, of wool, of cotton ar of
man-made textile fibres
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ccT NIMEXE . Quantitative limioe
Cae- . Thind | Member ]
S hesiing ) Description coumies | e’ | Ui [rom 1 Jaruaey 0
8 {6103 Mcn's and boys' under garmenus, in- | Yugo- D | 1000 1003
A cluding collars, shirt fronts and cuffs: | slavia F | piccas 287
610310, 15,19 | Men's and boys' shirts, woven, of wool, BNL e
of cotton or of man-made textile fibres i o
IRL il
DK 3
GR “
E 70
P 14
EEC 2575
GROUP 1t A
ccr NIMEXE . Quantiaative linits
Cate- : s Third | Member .
hewdin cod Description d Units |from 1 Jsavary to
Lo ot (1936 P countries | Sates D ity o
9 [ss08 Terry towelling and similar terry fabrics | Yugo- D | Tonnes 291
of cotton : stavi F 191
] “
6202 Bed linen, uble tinen, toilet linen and BNL 34
811 kitchen linen ; corains and other fur- UK 11
nishing articles : IRL 2
i DK 3
B. Other: o H
5508-10, 30, 50,| Woven cotton terry habrics; toilet E 2
80 and kitchen linen of woven' cotton P 6
. terry fabrics
620271 EEC e
GROUP 11 B
ccr NIMEXE Quantioive limis
Cate- 1 - Third | Member ;
headin code Dewcription ; Unin {from 1 Janusry 1o
Liud No® (1986) ® countries | Swtes o et g
12 [6003 Stockings, under stockings, socks, ankle- | Yugo- D 1 000 1162
A socks, sockewes and the like, knitced or | slavia F prirs 2030
B1 crocheted, not elustic o rubberized : 1 294
e 600311, 19, 20,| Other than women's stockings of AL o
S 27, 30, %0 synthetic textile fibres s N
DK 167
GR 2
E 280
3 30
EEC a7
15 B {6102 Women’s, gils' and infants’ outer | Yugo- D 1000 185
Bll o1 an) garments ¢ slavia F | piecen 9%
bb) 1 23
o) B. Other: BNL 33
2 w) UK “
bb) 6102-31, 32, 33,| Women's, gids’ and infants’ woven IRL 1
< 35, 36, 37,39, 40| overcouts, mincoats and ather coats, DK 4
cloaks and capes ; jickeis and blazers, GR 7
other than garments of cutegory E 23
15 A, of wool, of cotton or of man- P 7
made texiite fibres
EEC 452
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[oleg ) NIMEXE Quantitative limits
Cate- L “Thied Member "
heading code Description Unis  |trom | January to
oy No 11956) countries | Suates o Berciner hoe
16 {6101 Men’s and boys™ outer garmens : Yugo- o 1 000 126
BVl slavia F pieces 63
2 6101-51. 54, 57 Men's and boys’ woven suits {inclu- 1 21
3 ding coordinate suits consisting of BNL 36
two or theee pices, which are UK 169
ordesed, packed, consigned and IRL 1
nommally sold togethee), of wool. of DK 37
cotton o of man-made textile fibres, GR 4
excluding ski suits E 18
P 3
EEC 478
17 |61.01 Men's and boys’ outer garments : Yugo- Uk | 1000 174
BVl stavia pieces
2 610134, 36, 37 Men’s and boys' woven jackets {exclu-
3 ding waister jackets) and blazers, of
wal. of cotton or of man-made textile
fibres
21 6004 Under garments, knitted or crocheted, | Yugo- F 1000 208
BIVb)1bb) not clastic or rubberised : slavia picces
zl“)’b" 60,0447, 73 Men's and bays' pyjamas. knitted o
: crocheted, of corton or of synthetic
dy 1 bb}
e textile fibres
bb) 60.04-51. 53, KI.| Womens, girls and infants’ (other
83 than babies) knitwd or crocheted
pyiamas and night dresses, of cotton
or synthetic fibres
73 6008 Outer parments and other articles, | Yugo- D 1000 29
Allb)3 knitted or crocheted, not clastic or | slavia F pieces e
rubberized : 1 56
BNL 97
A (:::r garments and clothing access- UK e
: IRL 3
1I. Other DK 13
€005-16, 17, 19 Track suits of knitied o GR 14
cracheted fabric, not elastic or E e
rubberized. of wool. of cotton o P 8
of man-made textile fibres
EEC 775
GROUP 11l A
ccT NIMEXE Quantiative limits
Cate- Third Member
!:; huNd;ng [;‘gcsi;] Description countrics | States Units 1;.‘;.?* |c Jn':.":?s sz
52 |5506 55.06:10, 90 Cotton yarn, put up for cetail sale Yugo- 1 | Tonnes 67

slavia
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GROUP il B
ccT NIMEXE " Quantitstive limity
Cate- Third Member
headin, code Dexcription - Units  }from 1 January to
Lad No ® (1986) P countries el 3t D«e{nb« g6
67 6005 Outer garments and other anticles, | Yugo- D | Tonnes 282()
Allb)S knitted or crocheted, not elastic or | slavia F 59
B rubberized : 1 49
60.06 Knitted o crocheted fabric and articles BNk b
Bl thereol, elastic or rubberized (including e H
nr elastic knee-caps and elastic stockings): BK 2
B. Othes: GR 7
6005.93, 94, 95| Clothing accessorics and  other E 30
96, 97, 98, 99 articles (except garmens), knitted or P 6
crocheted, not elastic or rubbesized ;
60.06.92. 96, 98 articles {other than bathing costumes) EEC 570
of knitted or crocheted fabric, elastic
or rubberized, of wool, of cotton, ar
of man-made textile fibres
679 60.05-97 1) Of which sacks and bags of a kind | Yugo- F | Tonnes | 2
used for the packing of goods, | slavia 1 2
made from polycthylene or poly- BNL 15
propylene strip UK 4t

() The quantitative limit indicated for Germany does not cover elastic stockings (for varicose veins) — NIMEXE code £0.06-92.
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ANNEX B
of outward ing trade object between Member Sues from 1 January to

31 December 1986

Uniss Category | EEC n,li’:j:l;ri; Fance | Taly | Benelux Kl":!‘d":m Ireland | Denmark | Greece | Spain | Pocrupl
1000 pieces | § 2297 | 1900 20 82 25 - — — — - —
1000 pieces | 6 6766 | 5961 106 - 699 - — — — - —
1000 pieces | 7 4483 | 4010 20 - 453 - - — — - —
1000 pieces | 8 126 | 7607 | 100 103 | 340 - — - — — —
1000 pieces | 12 6842 | 6778 — 64 - | = - - - — —
1000 pieces | 16() | 1404 | 1049 20 64 m | = — 39 — - —
1000 pieces | 73 167 122 20 2 — — — — — — —
1000 pieces | 15B()| 2764 | 23531 20 - 23 — — - - — _

() A transfer of 100 % can be made between categories 15 B and 16.
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COUNCIL AND COMMISSION

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND THE
COMMISSION .

of 24 February 1986

determining the arrangements to be applied with regard to imports into Spain
and Portugal, originating in Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia of products falling within the ECSC Treaty

(86/69/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, AND
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Whereas Protocols to dk ine the itional measures and ad: needed to take

account of the accession of Spain and Portugal have not been concluded in respect of the
Agreements between the Member States of the European Coal and Steel Community and
that Community, of the one part, and Algeria, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco,
Syria, Tunisia, Turkey and Yugoslavia respectively, of the other part; whereas Decision
86/3/ECSC (') of the Representatives of the Goveraments of the Member States of the
Eucopean Coal and Steel Community, mecting within the Council, and of the Commis-
sion of the European Communities, has determined until 28 February 1986 the arrange-
ments to be applied with regard to imports into Spain and Portugal, originating in the
abovementioned countries, of products falling within the ECSC Treaty; whereas it is
therefore necessary to take measures to deal with this situation from 1 March 1986;
wherteas to that end and pending the conclusion of protocols to the sbovementioned
agreements, imports into Spain and Portugal of products falling within the ECSC Treaty
originating in the abovementioned countries should be made subject to the general rules
applicable to imports into Spain and Portugal of products originating in third countries, .

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Argice 1

As from 1 March 1986, imports into Spain and Portugal of products falling within the
ECSC Treaty and originating in Algeris, Egypt, Isracl, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria,
Tunisia, Turkey and Yugoslavia, shall be subject to the provisions governing imports into
Spain and Porwgal of products originating in third countries in accordance with the Act
of Accession of Spain and Portugal.

()OJ No L 12, 16. 1. 1986, p. 27
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Article 2

‘The Member States and the Commission shall take the measures necessary to implement
this Decision.

Donec at Brusscls, 24 February 1986.
For the Commission For the Governments of the Member Stases
The President The President
Jecques DELORS G. BRAKS
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 844/86
of 21 March 1986
reimposing the levying of customs duties applicable to third countries on certain

in Yi

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty esublishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 Octaber 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain products
originating in Yugoslavia (),

Whereas Article 1 of the abovementioned Protacol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Article [ 5 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countrics may be re-established :

(1anneg)

ccr
heading Description Ceiling
No

6402 Pootwear with outer soles of leather
o composition lesther; footwesr
(other than footwear falling within
heading No 64.01) with outer soles
of rubber or snificial plastic
material :

A. Pootwear with uppers of leather si2

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavis, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be reimposed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 25 March to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be reim-
posed on imports into the Community of the following
products :

ccr
heading Description Origin
No

6402 Footwear with outer soles of leather
or composition leather; footwear
{other than footweas falling within
heading No 6401) with outer sales
of rubber or arificial plastic
material :

Yugoslavia

A. Pootwear with uppers of leather

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
Eurgpean Commaunities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 March 1986.

') O] No L 41, 14. 2. 1983,
() O] No L 304, 16 11 1984, p 26,

For the Commission
COCKFIELD

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 870/86
of 25 March 1986
re-establishing the levying of customs duties applicable to third countrics on

certain

in Yi

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslsvia (), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 6 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain products
originating in Yugoslavia (3

Whereas Aricle 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under

Whereas imports into the Community of those products
originating in Yugoslavia have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs dutics applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Anticle 1

From 29 March to 31 December 1986, the levying
customs dutics applicable to third countries shall be
re-cstablished on imports into the Community of the
following products :

reduced duty rates according to Article 15 of the Coopera- ccr ] ]
tion Agreement are subject to the annual cellmg indicated heading Description Origin
below, above which the customs duties ble to third
countries may be re-established : 8523 Insulated (including cnamelled or | Yugoslavia
(tonnes) anodized), electric wire, cable, bars,
strip and the like (including coaxisl
heing Desciption Ceiling esble), whether or not fitted with
No connectors.
B. Other
8523 Insulated (including enamelled ot
anodized), clectcic wire, cable, bars,
strip and the like (including coaxial Artide 2
cable), whether or not fitted connec-
tors : This Regulation shall enter into force on the third day
B. Other 207 following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly applicable in all Mcmber

States.

Done at Brusscls, 25 March 1986.

() OJ No L 41, t4. 2. 1983, p. 2.
(5 0] No L 304, 16, 11. 1985, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1108/36
of 16 April 1986
reimposing the levying of customs duties applicable to third countries on certain

THE COMMISSION OF THE BUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty cstablishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (), and in particular Protocol No 1
thereto,

Having regerd to Aticle 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 esublishing ceilings and
Community supervision for impons of cemain products
originating in Yugoslavia (7,

Whereas Article 1 of the sbovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Article 15 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

fronneg)
ccr
heading Description Ceiling
No
76.02 ‘Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of aluminium ; wire 1281

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community marcket requires
that custorns duties applicable to third countries on the
products in question be reimposed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 21 April to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be reim-
posed on imports into the Community of the following
products :

ccr
heading Description Origin
No
7602 Wrought bans, rods, angles, shapes | Yugoslavia
and sections, of aluminium ; wire

Arsicle 2
This Regulation shall enter into force on the force third
day following its publication in the Offidal Journal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 16 April 1986,

() OJ No L 41, 14. 2 1983, p.
() OF No L 304, 16, 11, 1985, p 2.

For the Commission
‘COCKFIELD
Vice-President
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 1244/86
of 28 April 1986

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Europesn
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2176/84
of 23 July 1984 on protection against dumped or subsi-
dized impons from countries not members of the Buro-
pean Community (9, and in particuler Article 12 thercof,

Having regard to the proposal submitted by the Commis-
sion after consultation within the advisory Committee as
provided for under the sbove Regulation,

Whereas :

A. Procedure

1. Following a request by the lualian Republic, into
which market substantially all imports of Yugoslav
copper sulphate were made, the Commission, in
November 1983, published in the Official Journal of
the European Communities a notice reopening the
anti-dumping proceeding concerning impons of
copper sulphate originating in Yugoslavia (3.

2. The request by Iualy alleged, with supporting
cvidence, that Yugoslav export prices of copper
sulphate to the Community, and specifically to Italy,
had been, even after the imposition of a definitive
anti-dumping duty of 19,5% in March 1983 by
Regulation (EEC) No 486/83 {3, regularly below the
published prices for raw copper which accounts for
some 75 % of all production costs of copper sulphate.
Accordingly, it was alleged that these export prices
did not cover production costs and that this had ied
to a continuation of dumping, causing further injury
to the Community industry.

w

. Decision 84/404/EEC (9 confirmed these allegations
and a dumping margin of 61 % was established. It
was further calculated, on the basis of the facts avai-
lable to the Commission at the time of the review
investigation, that an anti-dumping duty of 53 %,
together with a minimum price duty to avoid possible
circumvention, would have been required to elimi-
nate the injury sustained by the Community industry
and caused by the dumped imports.

»

. Following discussions in the Cooperation Council set
up under the Cooperation Agreement between the

) OJ No L 201, 30. 7. 1984, p. 1.
(9 O] No C 301, 8 11. 1933 )
() O No L 55, 2. 3. 1983,

() 0) No L 215, 11, 8, 1984 p. 16,

ty on imports of copper sulphate
originating in Yugoslavia

() O) No L 41, 14. 2. 1983, p. |
{9 OJ No L 215, 11. 8. 198
() O) No L 296, 8. 11. 198

European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia () the Commission,
by Decision 84/404/EEC, sccepted a price under-
taking offered by the Yugoslav exporters concerned
and Regulation (BEC) No 486/83 was repealed by the
Council by Regulation (EEC) No 2333/84 (9.

B. Breach of undertaking

©

On receipt, in September 1985, of a complaint from
the Community industry that Yugoslev imponts of
copper sulphate were again entering the Community
at prices which were causing material injuty, this
complaint being suppored by published statistical
evidence on quantitics and prices, the Commission,
in accordance with Article 10 (6) of Regulation (EEC)
No 2176/84, requested the Yugoslav exporters to
comment. The comments made in September 1985,
together with the information submitted to the
Commission from the Yugoslav cxporters, showed
that the price undertaking had been breached for all
export sales to the Italian market during the second
quarter of 1985, the peak annual selling period for
copper sulphate in the Community, sales being on a
seasonal basis.

o

Based on the evidence available, and taking into
account the fact that a further Community producer
had ceased operations since the acceptance of the
undenaking in 1984, the Commission, by Regulation
(EEC) No 3106/85() imposed a provisional anti-
dumping duty on imports of copper sulphate otigina-
ting in Yugoslavia. In accordance with Article 10 (6)
of Regulation (EEC) No 2176/84, the rate of duty was
based on the facts established before the acceptance
of the undertaking, namely 53 % or the difference
between the price at the Community frontier and 600
ECU, whichever is the higher.

C. Reopening

~

In such cis the C issi idered
that further investigation was warranted and decided,
after consultation, to reopen the investigation in
accordance with Articles 7 and 14 of Regulation
(EEC) No 2176/84. Accordingly, a notice to that
effect was published in the Official Joumnal of the
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o

European Communities(?) conceming imponts of
copper sulphute originsting in Yugoslavis, falling
within subheading ex 2838 A H of the Common
Customs Tariff and corresponding to NIMEXE code
28.38-27.

of the provisi i-d ing duty

. The validity of the provisional anti-dumping duty
imposed by Regulation (EEC) No 3106/85 was
extended by a period not exceeding two months by
Regulation (EEC}) No 677/86 (7. This extension,
which was not objected to by the exporters
concerned, was to allow sufficient time for all inter-
ested parties to make submissions and for the
Ce ission to complete its of the facts.

E. Investigation

. The Commission officially advised the exporters md
known 1o be d, the

of the exporting country and the Community prod-
ucers of the opening of the investigation and gave the
parties directly concerned the opportunity to make
known their views in writing and to request a
hearing. The Community producers and two
Yugoslav exporters made their views known in
writing. One submission was made by a Community
importer which raised the question of the application
of anti-dumping measures o products falling within
the special trade agreement between the city of
Trieste and the adjacent frontier zone in Yugostavia.
The importer was informed that there was no exemp-
tion from the application of anti-dumping measures
for such products. No submissions were made by
purchasers or processors of copper sulphate, but two
of the exporters, Zorka-Sabac and Zupa-Krusevac,
requested, and were granted, a hearing. Ar this
hearing, both exporiers concerned claimed that
comments made previously, in particular in
Scptember 1985, contained wrong data and that in
fact sales had not been made at prices below the
levels stipulated in the undertakings. However, the
documentation submitted in support of this claim
merely confirmed that all sales made in the second
quarter of 1985 to Italy had been in breach of the
undertaking,

10. The Commission sought and verified all information

it deemed necessary and carried out investigations at
the premises of the following EEC producers :
Metallo Chimique (Belgium) and Manica {Italy). The
Commission requested, and received, written submis-
sions from the Community producers and two
Yugoslav exporters and verified the information
therein to the extent considered necessary.

. The investigation covered the period January to
October 1985, which included the peak seiling period

0] No C 284, 7. 11. 1985, p. 3
O] No L 62 5. 3. 1986, p. |

Y

=

for copper sulphate in the Community (March to
July) and consequently the main period for imports
of Yugoslav copper sulphate to the Community.

F. Normal value

. Normal velue for each exporter was determined on

the basis of the domestic prices as supplied to the
Commission by the Yugoslav producers. These prices
were considered to be representative of the domestic
market concemed.

G. Export price

. Export prices were determined on the basis of the

prices actually paid or payable for the product sold
for export to the Community during the m(erence
period. The i ion received by the Commi
from the Yugoslav exporters during the investigation
further confirmed that the underiakings had been
breached during the second quarter of 1985, ie. the
peak season for copper sulphate sales.

H. Comparison

. In order that an appropridte comparison could be

made, the Commission estimated on the basis of the
information available to it the costs incurred in trans-
porting the product from the factory to the Commu-
nity frontier. The costs ware deducted from the
export prices and the Comparisons were accordingly
made at an ex-works level.

I. Margins

15. The above comparison shows the existence of

dumping in respect of all exports to the Community
during the reference period by the exporters who
made themselves known to the Commission, the
margin of dumping being equal to the amount by
which the normal value, as established, exceeds the
price for exports to the Community ie. 139 % for
Zorka-Sabac and 143 % for Zupa-Krusevac.

For those exporters who neither replied to the
Commission’s questionnaire nor made themselves
known otherwise in the course of the investigation,
dumping was detcrmined on the basis of the facts
available. In this connection, it was considered that
the results of the investigation provided the mast
appropriate basis for determination of the margin of
dumping and that it would create an opportunity for
circumvention and an invitation to non-cooperation
in future anti-dumping cases to hold that the
dumping margin for these exporters was any lower
than the higher dumping margin determined with
regard to an exporter who has cooperated in the
investigation. Por these reasons the Council considers
it appropriate to use this latter dumping margin for
this group of exporters.
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J- Injury

16, The Community industry in repect of which the
impact of the dumped imports must be assessed has
recently been teduced by closures in the United
Kingdom and Germany 10 three manufacturung faci-
lities situated in Belgium, France and ltaly. The
evidence available to the Commission shows that
imports into ltaly and Greece of copper sulphate
from Yugostavia have risen from 4 165 tonnes for the
whole of 1984 to 6 350 tonnes for the first 10 months
of 1985. This represents an increase in market share
in the Community fram 7,8 % in 1984 to 12,8 % in
1985 and in lualy, where the lacgest part of these
imports were sold, from 11 % in 1984 t0 17 % in
1985.

17. The resale prices of these impons during the
reference period have undercut the prices of the
Communiry producers by up to 16 %, and were con-
siderably lower than those required to cover these
companies’ production costs. This increase in the
level of imports combined with the price depression
caused by the dumped prices has caused production
in the Community to fall, with capacity utilization
levels at approximately SO %.

=

. Although the dumped Yugoslav imponts have, for the
most part, been restricted 10 ltaly and Greece, their
effect in other Member States has also been signifi-
cant. The prices of Yugoslav copper sulphate have
had a depressive effect ghout the C i
on all Community producers’ prices directly, and also
indirectly where the Italian producer bas been forced
to attempt to sell increasing quantities in the
Community in markets other than in its traditional
areas in Italy and Greece. A direct result of this has
been the closure, since June [985, of two of the five
Comenunity manufacturing facilities.

19. The Commission has considered whether injuty has
been caused by other factors such as the volume and
prices of imports from other sources or a fall in
Community consumption. However, it has been
established that, despite fairly stable consumption in
the Community between 1984 and 1985, the
Yugoslav share of the Community market has
increased significantly. This is also true of the market
share held by imports from certain other sources such
as Czechoslovakia, Hungary, Poland and the Soviet
Union which are currently the subject of anti-
dumping measures. Nevertheles, the continued high
volume of Yugoslav imports and the price levels at
which these imports ate offered for sale in the
Community have led the Commission to conclude
that these dumped imports, taken in isolation, caused
material injury to the Community industry.

K. Community interest

20. In view of the serious difficulties facing the Commu-
nity industry concerned, resulting in the recent with-
drawal from manufacture by two Community prod-
ucers of copper sulphate, the Council has come to the
conclusion that it is in the Community's interests
that action be taken in order to eliminate the injury
being caused to this industry and that this action take
the form of a definitive anti-dumping duty.

L. Rate of duty

21.

Having regard to the extent of the injury caused, the
rate of such dury should be less than the dumping
margins provisionally established but adequate to
remove the injury caused. Having taken into account,
on the one hand, the selling price necessary to
provide the return curtently being made from effi-
cient manufacturing in the Community and, on the
other hand, the prices at which the dumped imports
are offered for sale in the Community, the Commis-
sion determined the amount of dury necessary to
eliminate the injury to be 27 % or, to avoid possible
circumvention, the difference between the price per
tonne net free at Community frontier and 790 ECU,
whichever is the higher -—

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. A definitive anti-dumping duty is hereby imposed
on imporis of copper sulphate falling within Common
Customs Tariff ing ex 2838 All ponding to
NIMEXE code 28.38-27 and originating in Yugoslavia.

2. The amount of the dury shall be 27 % of the price
per tonne net, free-at-Community-frontiet, before duty or
the amount by which the price per tonne net, free-at-
Community-frontier, before dury, is less than 790 ECU,
whichever is the higher.

3. The provisions in force with regard to customs
duties shall apply.

Article 2
The amounts secured by way of provisional anti-dumping
duty under Regulation (EEC} No 3106/85 shall be defin-
itively collected up to a maximum of 27 %.

Article 3
This Regulation shall enter into force on the day

following that of its publication in the Official fournal of
the European Communities,
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Luxembourg, 28 April 1986.
For the Council
The President

H. RUDING



No L 125112

Official Journal of the European Communities

13. 5. 86

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1397/36
of 12 May 1986
re-establishing the levying of customs dutics applicable to third countries on

cernain

inY

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

"Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community end the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for impons of cerain goods
originating in Yugoslavia (1986)();

Whereas Article 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Article 15 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third counties on the
products in question be rc-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 16 May to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

cer
heading Description Origin
Ne

below, above which the customs duties licable to third
countries may be re-established :
(rannes}
ccr
hesding Description Ceiling
No

3108 Other fertilizers ; of the | 38896
present Chapter in tablets, lozenges
and similar prepared forms or in
packings of & gross weight not
exceeding 10 kg

3105 Other fenilizers; goods cf the
present Chapter in tablets, lozenges
and zimilar prepared forms or in
packings of a gross weight not
exceeding 10 kg

Yugoslavis

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 12 May 1986.

V]

O] No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
() O] No L 304, 16. 11 1985, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1484/86
of 15 May 1986
reimposing the levying of cunomi duues lpphcnble to durd countries on certain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in particular Protocol No t
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imponis of cerin products
originating in Yugoslavia (3,

Whereas Article 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Article 15 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

fronnes)
T
heading Description Celling
No
7318 Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron {other than of cast
iron) or seeel, excluding high-
pressute hydro-tlectric conduits :
B. Other w0z

Whereas imports into the Community of these products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be reimpased,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 19 May to 31 December 1986, the levying of
custamns duties applicable to third countries shall be reim-
posed on imports into the Community of the following
products :

cct
hesding Description Origin
No

7318 Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron {other than of cast
iron) or steel, excluding high-
pressure hydro-clectsic conduits :

B. Other

Yugoslavia

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Dane at Brussels, 15 May 1986.

) OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
OJ No L 304, 16. 11. (985, p. 26.

o]

For the Commission
COCKFIELD
Vice-President
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No L 135/13

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1530/86
of 21 May 1986

re-establishing the levying of customs dudes applicable to third countries on
cermin products originating in Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in parmicular Protocol 1
thereto,

Having regard to Asticle | of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain goods
originating in Yugoslavia (1986)();

Whereas Acticte | of the abovementioned Protocal
provides that the products listed below, imported under

Wheress imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceili
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOFTED THIS REGULATION :

Article 1

From 25 Msy to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

reduced duty rates according to Article 15 of the Coopera- ccr N N
tion Agreement are subject 1o the annual ceiling indicated heading Descripeion Origin
below, above which the customs duties icable to third
countries may be re-established : 302 Minen] or chemical fentilizen, | Yugoslavia
(ronnes) nitrogenous :
ccr B. Ures conwining more than
heading Desesiption Ceiting 45 % by weight of nitrogen on

No the dry anhydrous product

3102 Mineral or chemical fetilizers, | 2673

nitrogenous :

B. Ures conwining more  than
45 % by weight of nitrogen on
the dry anhydrous product

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communitses.

This Regulation shall be binding in its entirery and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 May 1986.

() OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
(3 O] N L 305, 16, 11, 1985 . 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1552/86
of 22 May 1986

re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on
certain products originating in Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard 1o the Cooperation Agreement berween the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in particular Protacol No t
thereto,

Having regard to Article | of Council Regulation {(EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain goods
originating in Yugoslavia (1986} (),

Whereas Article | of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Article 18 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

ftonnes)
ccr
heading Description Ceiling
No
7302 Ferro-alloys 1304
651

E. Ferrochromiom  and  ferro-
silico-chromium :
L. Ferro-chromium :

— Of  which fero-
chromium containing by
weight not more than
010% of cabon and
more than 30 % but not
more than 90 % of chro-
micm  (super-tefined
fetro-chromium),
maximum

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have resched that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 26 May to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

ccr
heading Dexcription Origin
No

7302 Ferro-alloys : Yugoslavia
E. Ferro-chromium  and  ferro-

silico-chromium :
1. Ferro-chromium :

— Of  which femo-
chromium containing by
weight not more than
010% of carbon and
more than 30 % but not
more than 90 % of chro-
mium  (super-refined
fecro-chromium),
maximum

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 May 1986.

()OJ No L 41,14, 2. 1983, p. 2.
(7 OJ No L 304, 16. 11. 1985, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-Presiden:
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No L i52/9

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1750/86
of 4 June 1986
on the opening of uupplemenmry quotas for imports into the Community of

certain textile d in Yu

for the 1986 Berlin Trade Fairs

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treary establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 3588/82
of 23 December 1982 on common rules for imports of
certain textile products originating in Yugoslavia (), as last
amended by Regulation (EEC) No 736/86 (3, and in parti-
cular Asticle 8 (3) thereof,

Whereas, by Regulation (EEC) No 3588/82, the
imponation of textile products originating in Yugoslavia
wus made subject to quantitative limitation and allocation
among the Member States and to common rules for
authorization ;

‘Whereas trade fairs are to be held, as in previous years, in
Betlin in 1986 at which Yugoslavia among ather expor-
ting countries is expected to participate ; whereas the exis-
ting shares of Community quotas aflocated to the Federal
Republic of Germany may again be insufficient to meet
the requitements of the trade fairs;

‘Whereas it is therefore necessary to open supplementary
quotas for the Berlin Trade Fairs and to allocate these to
the Pederal Republic of Germany;

‘Whereas it is desirable that import authorizations should
be issued in accordance with the requirements on origin
specified in Article 2 of Regulation (EEC) No 3588/82 ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Textile Committee
— Yugostavia set up by Regulation (EEC) No 3$88/82,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

In addition to the quantitative limits on imports
established by Regulation (EEC) No 3588/82, supplemen-

{) OJ No L 374.31. 12 1962, p. 47
O] Ne L 70.13. 3. 1986, p. |

tary quotas as set out in the Annex hereto shall be opened
in respect of the Berlin Trade Fairs to be held in 1986
and shall be allocated to the Federal Republic of
Germany.

Article 2

1. The authorities of the Federal Republic of Germany
shall authorize imports, not exceeding the supplementary
quotas referred 1o in Article |, only in respect of such
contracts signed in Berlin during the Berlin Trade Fair as
are recognized by those suthorities as being eligible,
provided that products covered by such approved
contracts are placed on board for exporation to the
Federal Republic ‘of Germany in Yugoslavia after 15
October 1986.

2 The period of validity of import authorizations or
issued in d: with para-
graph 1 shall not extend beyond 31 December 1987,

3. The Commission shall be informed not later than
31 December 1986 of the total quantities covered by
contracts authorized under paragraph 1.

Article 3

Importation of the textile products covered by authoriza-
tion given in accordance with Article 2 shall be made in
accordance with the provisions of Article 2 of Regulation
(EEC).No 3588/82.

Article 4

This Regulalinn shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.
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This Regulation shall be binding in its entirety and dircctly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 4 June 1986.
For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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ANNEX
c cer NIMEXE
e hesding code Description Third countries Unin Quantities
s No (1986)
s | so0s Outer garments and other articles, knitted | Yugoslavia |1000 picces| 45

or crocheted, not elastic ar rubberized :

A. Outer garments and clothing accesso-
fies:

6005-01, 31, 3, Jerscys, pullovers, slip-overs, twinsets,

34, 35, 36, 39, 40, cardigans, bed jackets and jumpers,

41, 42, 43 knitted or crocheted, not elastic or

rubberized, of wool, of cotten or of

man-made textile fibres

8 | 6103 Men's and boys’ under garments, including | Yugoslavia |1 000 pieces| 75
A collars, shirt fronts and cuffs :

6103-11, 15, 19 Men's and boys’ shirts, woven, of wool, of

cotton or of man-made textile fibres

16 | 6101 Men’s and boys' outer garments : Yugoshvie | 1000 pieces | 30
BVl
2 61.01-51, 54, 57 Men’s and boys’ woven suits (including
3 coardinate suits consisting of two or

theee pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together),
of wool, of cotton or of man-made
textile fibres, excluding ski suits

6005 Outer garments and other anicles, knitted Yugoslavia {1 000 pieces 60
Allb)3 or crocheted, not clastic or rubbenzed :

A. Outer garments and clothing sccesso-
cies :

11. Other

Trck suits of knitted or crocheted
£005-16, 17, 19 fabric, not elastic or rubberized, of
wool, of corton or of man-made
textile fibres
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No L 163/13

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1384/86
of 18 June 1986
re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on

certain p

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regurd to the Treaty cswblishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the

Buropean Economic Community and the Socislist Pederal

Republic of Yugoslavia (), and in particular Protocol 1
ereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEQ)
No 3138/85 of 22 October 1985 esublishing ceilings and
Community supervision for imports of cerain, goods
originating in Yugeslavia (1986)(%,

Whereas Aricle 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty mtes sccording to Article 15 of the Cooper-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

fronney)
ccr
hesding Dexription Ceiting
No
7603 Wrought plates, sheets and strip, of | 2808
aluminium

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
wheress the situation on the Community market requires
that customs duties appliceble to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

Prom 22 June to 31 December 1986, the levying of
customs duties spplicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

ccr
heading Description Origin
No
7603 Wrought plates, sheets and strip, of | Yugoslavia
aluminium
Article 2

This Regulation shall enter inw force on the third day
following its publication in the Official Jowrnal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 18 june 1986.

() O] No L 41, 14,2 1983, p. 2.
{0 O] No L 304, 16. 11. 198F p- 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-Presidens
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No L 163/45

COMMISSION DECISION
of 2 May 1986

amending Decision 82/813/EEC as regards the list of establishments in
Yigoslavia approved for the purpose of importing fresh meat into the
Community

(86/244/EEC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 10 the Treaty establishing the European
Ecanomic Community,

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (%, as last amended by
Regulation (EEC) No 3768/85(), and in particular
Aticles 4 (1) and 18 (1) thereol,

Having regard to Council Directive 77/96/EEC of 21
December 1976 on the examination for trichinae (Zrichi-
nella spiralis) upon importation from third countries of
fresh meat derived from domestic swine (), as last
amended by Regulation (EEC) No 3768/85, and in
particular Article 4 thereof,

Whereas a list of establishments in Yugoslavia, appraved
for the purpase of importing fresh meat into the Commu-
nity, was drawn up initially by Commission Decision
82/813/EEC(Y, as lasc amended by Decision 85/492/
EEC();

‘Whereas a routine inspection under Article § of Directive
72/462/EEC and Article 3 (1} of Commission Decision
83/196/EEC of 8 April 1983 concerning on-the-spot
inspections to be carried out in respect of the importation
of bovine animals and swine and fresh meat from non-
member countries{), has revealed that the level of
hygiene of certain establishments has altered since the
last inspection ;

() O) No L 302, 31 12. 1972, p. 28.
() O] No L 362, 31. 12, 1985, p. 8.
) O] No L 26, 31. L. 1977, p. 67.
() O] No L 343,74, 12, 1982 p. 21
() O] No L 256, 8. 11. 1985, p. 49
{9 O) No L (08, 26. 4. 1983, p. 18.

Whereas this same inspection has shown that some
further establishments comply with the conditions of
Article 2 of Directive 77/96/EEC; whereas, therefore,
these establishments may be authorized to camry out the
examination to detect the presence of trichinae in fresh
pigmeat ;

Whereas the list of cstablishments should therefore be
amended ;

Whereas the measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Standing Veterinary
Committee,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article |
The Annex to Decision 82/813/EEC is hereby replaced
by the Annex to this Decision.

Aricle 2

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 2 May 1986,

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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ANNEX

LIST OF ESTABLISHMENTS FROM WHICH IMPORTS OF FRESH MEAT MAY BE

AUTHORIZED WITHOUT TIME LIMIT

Number Eatsblishment Address
1. BOVINE MEAT
A Slaughterhouses and cutting premises

s Gavilovic Petrinja

7 Coks Cokn

10 PIK Vrbovec Vibovec

14 PIK Kikinda Kikinds

n PIK Budimka Poregs

51 29, Novembar Subotica

59 Mitros Sremska Mitrovien
62 Ishrana Kraljevo

6 Camex Titov Vrbas
85 MIP Porarevac
17 Inex Crvena Zvezds Kragujevac
135 PIK Zlatibor Cajetina
139 Podravka Koprivnica
204 Topols Backa Topols

B. Slaughtechouses

8 5. Maj Bilogora Bielovar

12 Centrocoop Vrucevsnics
2 ABC Pomurka Murska Sobota
24 Belje Darda

33 Kosaki Maribor

3s ZIK Strumica Strumica

a Prehrana Bitola

46 BIM Stavijs Beograd

) Bimeks Breko

4 Jugocoop Bujtnovac

&5 Stokopromet Knjazevac
66 Gomiji Polog Gostivar

8 Emona Ljubljana

92 ZIK Kumanovo Kumanovo
98 Poljopromet Nis

99 PKB Slavija Pudinska Skela
103 Hmezad Celie
126 Zivinopromet Nova Gorica
194 Kras Sezana Secovlje
05 Centropromet Prilep
24 SOUR Varzdinka Tvanec
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Number Esablishment Address
1. SHEEP MEAT
Slaughterhouses
12 Centrocoop Vrcoviniaa
pid 8. Oktomvri Kriva Pulanka
35 ZIK Stumica Strumica
41 Prehruna Bitola
42 ZIK Crvens Zvezds Stip
54 Jugocoop Bujanovac
65 Stokopromet Knjazevag
& Gomiji Polog Gostivar
92 ZIK Kumsnovo Kumanovo
98 Poljopromet
135 PIK Zlatibor
205 Centropromet
111, PIGMEAT (9
A Slaughterhouses and cucting premises
5T Gavrilovic Petrin
7T Cola Cola
10T PIK Vibovee Vrbovec
14 PIK Kikinda Kikinda
ST 29. Novembar Subotice
5T Mitros Sremska Mitrovice
& Camex Titov Vrbas
85 MIP Pozarevac
139T Podnvka Koprivnics
204T Topola Backa Topola
B. Slaughrerhouses
8T | 5 Maj Bilogora Bjclovar
aT ABC Pomurks Murska Sobota
BT Kosaki Maribor
86T | Emom Ljubljana
C. Cutting premises
nz Inex Crvena Zvezds Kragupevac

{'} The establishmenes with the indication T* are authorized, within the mesning of Aricle 4 of

Directive 77/96/EEC, to

2 of the aforementioned Directive.

rform the examination for detection of trichinae provided for in Amicle
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LIST OF ESTABLISHMENTS FROM WHICH FRESH MEAT MAY BE INTRODUCED
INTO THE TERRITORY OF THE COMMUNITY ONLY UNTIL THE STATED DATE

Nuber Esablishment ’ Addrem
BOVINE MEAT
Slaughterhouse

50 | Stbocoop l Belanovica

() Until 31 October 1986
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2166/86
of 9 July 1986

re-establishing the levy g of customs dutxes -pphcnble to. third countries on
certain di in Yi

£

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard 1o the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the Eumpean Economic
Community and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia {*), and in particular Protocol
1 thereto,

Having regard to Aricle 1 of Council Regulation (EEC) No 3138/8S of 22 October 1985
ing ceilings and C p for imports of certain goods originating
in Yugostavia (1986)();

‘Whereas Article | of the abovementioned Protocol provides that the products listed below,
imported under reduced duty rates according to Article 15 of the Cooperation Agreement
are subject to the annual ceiling indicated below, above which the customs duties
applicable 1o third countries may be re-cstablished :

(tonner)
ccT
heading Description Ceiling
No
8501 Electrical goods of the following descriptions : gencrators,
motors, converters (rotary or static), transformers, sectifiers and
tectifying apparatus, inductors
B. Other machines and apparatus :
I Generators, motors, (whether or not equipped with 3872
speed-reducing, changing or step-up gear) and rotary
converters

Whereas imports into the Community of those products originating in Yugoslavia, have
reached that ceiling; whereas the situation on the Community matket requires that
customs duties applicable to third countries on the products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artide 1

From 14 July to 31 December 1986, the levying of customs duties applicable to third
countries ‘shall be rc-established on imports into the Community of the following
products :

ccr
heading Description Origin
No

8501 Electrical goods of the following descriptions: gencrators, | Yugoslavia
motors, converters (rofary or static), transformers, rectifiers and
rectifying apparatus. inductors

B. Other machines and apparatus :

I. Generators, motors, (whether or not equipped with
speed-reducing, changing or step-up gear) and rotary
converters

1) OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
) GJ Na L 105 16 11, 1388 p. 26.
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Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day following its publication in the
Official Journal of the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entitcty and directly applicable in all Member
Siates.

Done at Brusscls, 9 July 1986.
For the Commission
COCKFIELD
Vice-President



12 7. 86

Official Journal of the Buropean Communities

412 -

No L 150/61

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2196/86
of 11 July 1986
re-eseablishing the levymg of customs duneu -pphc-blz © third countries on

certain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement berween the
European Econemic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (), and in particufar Protocol 1
thereto,

Having regerd to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of cermain goods
originating in Yugoslavia (1986)();

Wheress Atticle 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under

in Y

Whereas nmpom into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs dutics applicable to third countries on the
products in question be re-cstablished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 15 July to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on impons into the Community of the
following products :

reduced duty rates according to Asticle 15 of the Coopera- cct
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated hexding Descripdion Origin
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established : 7008 Unworked dwn or blown glass | Yugoslavia
{ronnes) (including flshed glass), in rectan-
et Bles
heading Dexcription Ceiting
No
Article 2
i v B el Bl This Regulation shall enter into force on the third day
s following its publication in the Official Joumal of the
Ei B Ci £214
p

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 11 July 1986,

() OJ No L 41, t4. 2 1983, p. 2.
(5 0] No L 364, 16. 11, 1383, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2246/86
: of 16 July 1936
re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on

certain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard o the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Secialist Federal
Republic of Yugoslavia ("), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard 10 Anticle 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 19835 establishing ceilings and
Community supervision for imports of cerain products
originating in Yugoslavia (1986)(7);

Whereas Article 1 of the abovementioned Frotocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Aricle 15 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

{tonney)
ccT
heading Description Ceiling
No
7407 Tubes and pipes and blanks | 2133
therefor, of copper; hollow bars of
copper

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Prom 21 July to 31 December 1986, the levying of
cutoms duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

ccr
hesding Description Origin
No
7407 Tubes and pipes and blanks | Yugoslavia
therefor, of copper; hollow bars of
copper
Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
Eurgpean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and dicectly appticable in all Member

States.

Dane at Brussels, 16 July 1986.

()OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
() O] No L 304, 16. 11. 1985, p. 26.

For the Commission
‘COCKFIELD
Vice-President
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No L 202/43

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 17 )uly 1986

the

mports of Portland

cement originating in the German Democratic Republic, Poland and Yugoslavia

(86/344/EEC)

THE COMMISSION OF THE EURQPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2176/84
of 23 July 1984 on protection against dumped or subsi-
dized imports from countries not members of the Euro-
pean Economic Community ('), and in particular Article 9
thereof,

Having regard to the proposal submitted by the Commis-
sion after consuktation within the Advisory Committee as
provided for under the abovementioned Regulation,

Wheteas :

A. PROCEDURE

1. In January 1985 the Commission received a
complaint lodged by the ‘Liaison Committee of the
Cement Incustries in the European Economic
Community acting on behalf of the national organi-
zations of cement manufacturers in the Community
and i all
production of cement.

The complaint contained prima facie evidence of
dumping and at least of threat of injury resulting
thesefrom which was considered sufficient to justify
initiating a proceeding in order to establish whether

{9 0J No L 201, 30. 7. 1984, p. 1.

the facts alleged existed and justified any action being
taken. The Commission accordingly announced, by a
notice in the Official Journal of the European
Communities(?), the initiation of an anti-dumping
proceeding conceming imports into the Community
of Portland cement, falling within Common Customs
Tariff heading No ex 2523, originating in the
German Democratic Republic, Poland, Spain and
Yugoslavia, and commenced an investigation.

2. The Commission officially so advised the exporters
and jmporters known to be concerned, the represen-
tatives of Yugoslavia and the complainants and gave
the panies directly concerned the opporunity to
make known their views in writing and to request a
hearing.

3. The exporters of the product originating in the
German Democratic Republic and Poland made their
views known in writing, requested and have been
granted hearings.

The Yugoslav producersfexposters concemed in this
proceeding made their views known in writing,
requested and have been granted a hearing.

Some of the importers of the product concerned from
the countries involved in this proceeding made their
views known in writing, but only a few have
requested and been granted hearings.

4. One Danish user of the product concemed made 2
submission o the Commission.

() O) No C 84, 2. 4. 1985, p. S.
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The Commission sought and verified all information
it deemed to be necessary for the purposes of a preli-
minary determination and carried out investigations
at the premises of the following :
(a) Community producers :

Denmark : Aalborg Portland, Aalborg,

Federal Republic of Germany :

— Alsen-Breitenburg Zement- und Kalkwerke
GmbH, Hamburg,

— Nordcement AG, Hannover,

~— Teutonia Zementwerk AG, Hannover,
Ireland : Irish Cement Lid, Dublin,

laly:

— lualcementi SA, Bergamo,

— Friulana Cementi Spa, Travesio,

— Savic Sementeria di Cadola Spa, Belluno,
— Cementeria di Monselice Spa, Bergamo,
— Cementi Verana Spa, Verona,

— Cementi Piave Spa, Treviso,

United Kingdom :

— Blue Circle Industries Plc, Aldermaston,
— RTZ Cement Ltd, Peterborough,

— The Rugby Portland Cement Plc, Rugby;

() Producersiexporters :
Spain :
— Cementos Rezola SA, San Sebastian,
— Cementos Alfa SA, Santander,
— Cementos del Norte SA, Madrid,
— Cementos Partland de Limona SA, Bilbaa,
— Cementos Portland SA, Pamplona,
— Corporation Noroeste SA, Vigo,
~ Tudela Veguin SA, Oviedo,
— Tracoisa SA, Madrid,
Yugoslavia :
— Salonit Anlwvo, Nova Gorizia,
— RO Astra Tvornica Cementa, Umag,
— RO Tvornica Portland Cementa, Koromacno ;

(© EEC importers :
Denmark :

— BC Industricement APS, Roskilde,

— assisted by representatives of NIC AB
{Helsingborg),

Ireland :

— O'Brien Ltd, New Ross,

— kish Agricultural Wholesale Society - Lid,
Dublin ;

(dy Other companies :

— Babcock Hydro-Pneumatics Lid (London),
which had been invalved in the design and
construction of the Rostock terminal (GDR},

— The Axel Johnson Group (Stockholm) and
Skandinavska Cement AB (Stockholm), both
involved in trade in the product concemed
originating in the German Democratic Repu-
blic.

In the course of the proceeding the Greek manufactu-
rers, representing approximately 11 % of total
Community production of cement, withdrew their
support from the camplaint, mainly because the alle-
gedly dumped imporis were considered most unlikely
1o represent a threat of injury to them.

With regard to the import of the product concerned
originating in Spain, the procceding has been conti-
nued as of | January 1986 on the basis of Article 380
(3) of the Act of Accession of Spain and Portugal.

The period under investigation with regard to
dumping and price undercutting was 1 October 1984
to 31 March |985. With regard to injury and threat of
injury, facts which occurred after 31 Macch 1985 were
generally not taken into consideration.

B. DUMPING

(a) German Democratic Republic
Normal value

In order to establish whether the imports from the
German Democratic Republic were dumped, the
Commission had 1o take account of the fact that that
country does nat have a market economy and the
Commission therefore had to base its determinations
on the normal value in a market economy country. In
this connection, the complainants had suggested the
Spanish market. Hawever, due 1o lack of cooperation
from the Spanish producers, it was impossible to
determine properly normal value in Spain. The
C i therefore, i ini

normal value in Yugoslavia, the cther market
economy country involved in this proceeding. The
exporter of the product originating in the German
Democratic Republic was informed by the Commis-
sion of this choice and did not submit comments.

‘The Commission is satisfied that both in Yugoslavia
and the German Democratic Republic there are
comparable production pracesses used by the manu-
facturers concerned and that there are, in both coun-
tries, products of a comparable quality manufactured.

The Commission therefore concluded thar it would
be iate and not ble to i

normal value on the basis of domestic prices charged
in Yugoslavia for the type comparable with the type
originating in the German Democratic Republic. It
was determined that during the period under investi-
gation, nommal value in Yugoslavia remained
unchanged at one particular level between t October
1984 and 26 December 1984 and at another level
between 27 December 1984 and 31 March 1985,
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Export price and at another level between 27 December 1984 and
31 March 1985.
10. Expont prices were determined on the basis of the

prices actually paid for the product sold for export to
the Communicy.

Comparison and dumping margin

. In comparing normal value with export prices to the

Commumry, lhe Commission took account, where
priate, of d in conditions and terms of
sale such as transport costs and payment terms.

. The export price of each individual transaction has

been compared at an ex-works level with the normal
value relating to the period during which the transac-
tion took place.

The weighted average dumping margin so calculated
amounts to 34 % on a cif-Community-frontier basis,
the margin of dumping being equal to the amount by
which the normal value as established exceeds the
price for export to the Community.

(b) Poland

Normal value

. In order to establish whether the imponts from

Poland were dumped, the Commission had to take
account of the fact that that country does not have a
market economy and the Commission therefore had
to base its cererminations on the normal value in a
market economy country. In this connection, the
complainants had suggested the Spanish market.
However, due to lack of cooperation from the
Spanish p it was impossibl i
propesly normal value in Spain. The Commission,
therefore, considered determining normal value in
Yugoslavia, the other market economy country
involved in this proceeding. The exporter of the
product originating in Poland was informed by the
Commissior. of this choice and did not submit
comments.

The Commussion is satisfied that both in Yugoslavia
and Poland there are comparable production
processes used by the manufacturers concerned and
that there ate, in both countries, products of a compa-
rable quality manufactured.

The Commission therefore concluded that it would
be and not to

normal value on the basis of domestic prices charged
in Yugoslavia for the type comparable with the type
originating in Poland. It, was determined that during
the period under investigation, normal value in
Yugoslavia remained unchanged at onme particulac
level between | October 1984 and 26 December 1384

16.

S

o

Export price

. Export prices were determined on the basis of the

prices actually paid for the product sold for export 1o
the Communiry.

Comparison and dumping margin

. In comparing normal value with export prices to the

Commumry, lhe Commission look account, where
of di in di and terms of
sale such as transport costs and payment terms.

The export price of each individual transaction has
been compared at an ex-works level with the normal
value relating to the period during which the transac-
tion took place.

The weighted average dumping margin so calculated
amounts to 54 % on a cif-Community-frontier basis,
the margin of dumping being equal to the amount by
which the normal value as established exceeds the
price for export to the Communiry.

(©) Yugoslavia

Normal value

. Normal value was provisionally determined on the

basis of the domestic prices of the producers
concerned who exported the type concerned to the
Community and who provided sufficient evidence
concerning the prices actually paid in the ordinaty
course of trade for Portland cement intended for
consumption in Yugoslavia.

It was determined that during the period under inves-
tigation normal value remained unchanged at one
particular “level betwecn | October 1984 and 26
December 1984 and at another level between 27
December 1984 and 31 March 1985.

Export price
Export prices were determined on the basis of the

prices actually paid for the product sold for export to
the Communiry.

Comparison and dumping margin

. In comparing normal value with export prices to the

Commum!y lhe Commission took account, whete

of di in and terms of
sale such as transport costs, payment terms and
commissions.

20. The export price of cach individual transaction has

been compared at an ex-works level with the normal
value relating to the period during which the transac-
tion took place.
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23.

&

The weighted average dumping margin so calculsted
amounts for both RO Astra Tvarnica Cementa and
RO Tvornica Portland Cementa to 25 % on a cif-
Community-frontier basis, the margin of dumping
being equal to the amount by which the normal value
as established exceeds the price for export to the
Community.

C. INJURY

. With regard to the injury allegedly being caused by

the dumped imports, the evidence available to the
Commission shows that imports into the Community
as constituted on 31 December 1985 from the
German Democratic Republic, Poland, Spain and
Yugoslavia of the product concerned, excluding
imports from the German Democratic Repubtic into
the Federal Republic of Germany, increased from
165 397 tonnes in 1981 to 552101 tonnes in 1984,
with a consequent increase in the aggregated market
share held by these exporting countries from 0,13 %
in 1981 to 0,47 % in 1984.

. With regard to the resale prices of these imports, it

was found that during the period under investigation
they significantly undercut the prices of the Commu-
nity producers most concemed.

The levels of price undercutting found were as
follows :

— imports into the UK of the product originating
in:
— GDR up to 19%,
— Poland up to § %,
— Spain up to 19 %,
— imports into Ireland of the product originating
in:
— GDR up ta 14 %,
— Spain up to 21 %,

— imports into Denmark of the product originating
in:
— GDR up to 6%,
— Poland up 10 6%,

— imponts into the Federal Republic of Germany of
the product originating in Poland :
up to 35 %,

— imports into laly of the product originating in
Yogoslavia :

up to 7%.

With regard to the possible impact of the dumped
imports on the situation of the producers in the
Community as constituted on 31 December 1985,
account has to be taken of the following factors:

(@) production of the Community producers
decteased between 1981 and 1984 in all Member

States {Greece cxcluded) by an average of 13 %
except in the United Kingdom, where it increased
by 6%;

(b} utilization of the production capacity of most of
the Community producers decreased between
1981 and 1984, except in the United Kingdom ;

since the product concerned is not suitable for
holding large quantities in stock, it is reasonable
to assume that sales figures follow the tend of
production figures ;

z

{d) the market share held by the producers in the
Community a5 canstituted on 31 December 1985
decreased from 99,74 % in 1981 to 99,39 % in
1984 ;

{¢) the number of people employed by the Commu-
nity producers concemed in the United
Kingdom, Ireland, Denmark, the Federal Rep-
ublic of Germany and ltsly decreased by 17 %
between 1981 and 1984

some of the Community producers were not able
to raise their sales prices in order to enable them
to follow the general trend of price increases;
some granted special rebates or extended payment
terms ;

3

(g) the profitability of most of the Community
producers concemed in the United Kingdom,
Denmark, the Federal Republic of Germany and
luly developed positively between 1981 and
1984; the profitability of the sole producer in
Ireland developed negatively during this period.

. It is considered that the development of the factors

mentioned under recital 23, in so far as it was nega-
tive, is predominantly caused by factors other than
the dumped imports, such as:

(8} @ significant decrease in demand for the product
concerned in a number of Member States due to
the recession in the building industry ;

(b) the restructurng and the rationalization of some of

i producers  concemned
the number of producers
and plants and to a contraction of employment ;

cost involved in important investments carried oot
by producers in some of the Member States
linked to the conversion from oil to coal energy
and new technology;

o

(d) competition resulting from intra-Community
trade in the product concerned, which was, in the
period from 1981 to 1984, considerably higher

than imports from third countries.

. Since the profirability of most of the Community

producers, which they claimed in this sector to
constitute the main factor to be viewed under Article
4 of Regulation (EEC) No 2176/84, did not generally
deteriorate despite the negative development of s
number of other criteria, the Commission, particu-
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tarly in the light of the extremely low market share
held by the dumped imports, considers that the deve-
lopment of the factors mentioned above cannot be
held to constitute material injury to the Community
producers of the product concemned in the Commu-
nity as constituted on 31 December 1985 from the
dumped imports under consideration.

Furthermore, it is considered in view of the facts
mentioned above that factors other than dumped
imports considerably affected the Community produ-
cers and that, therefore, no clear causal link between
the dumped imports and the siwation of the
Community producers could be established.

D. THREAT OF INJURY

26. With a view to examining whether a determination of
theeat of injury could be made, it was considered
whether a change of circumstances, which would
create a situation in which the dumping would cause
material injury, could be clearly foreseen and was
imminent.

27. Therefore the Commission examined the production
capacity of the producers in the exporting countries
concerned, their spare production capacity, their
exports to the Community and other countries, the
rate of increase of their exports to the Community,
their export facilities, their import facilities within the
Commumly and the likelihood that in the future

- of the product d will
be lmporl:d into the Commumly leading to material
injury for a major proportion of the Community
industry.

(s) Findings concerning producers/exporters in the
German Democratic Republic

28. Production capacity in the German Democratic
Republic was estimated at 12 million tonnes and
exports to third countries other than the Community
amounted to approximately 500 000 tonnes per year.

29. A new terminal with a throughput capacity of an esti-
mated | million tonnes per year was set up in
Rostock (DDR) and became operational in 1984. The
installations in Rostock make it possible to load
vessels with a capacity of at least 15 000 tonnes. The
storage capacity available in Rostock during the
reference period was estimated at 6 800 tonnes.

30. In 1983 Limex, the exclusive exporter of the product
concerned i the German Democratic Republic
signed a contract with 3 trading company in the
United Kingdom concerning future sales via the
Rostock terminal for the United Kingdom and
Ireland. The quantities provided for in this contract
were the following): ... (') tonnes in 1984, ... tonnes

{7 In the publishéd version of the Decision, some figures have
heeeinalter been omitted, pursuant 1o the provisions of Aricle
8 of Regulation (EEC) No 2176/84 concerning non-disclosure
of business secrets.

31

() Findings

in 1985 and ... tonnes in 1986. An extension of the
contract by two years was also provided for. On the
basis of this contract, the trading company was
granted the exclusive right to import bulk cement
and cement in big bags (1 500 kilograms per bag) into
the contract terntory. It was aiso provided in the
contract that re-exports to other markets would be
possible.

As far as imports of the product in small bags to the
United Kingdom is concerned, Limex sold to at least
six importers who were able to distribute the product
all over the country and who developed a regular
customer service.

. Limex also signed a contract with a large Irish coop-

erative made up of a great number of agricultural
cooperatives with a total demand of approximately
100 000 tonnes per year. So far, they are not satisfying
more than one quarter of their needs with the
imported product. Their storage capacity was esti-
mated at 3000 tonnes.

. Limex also signed a contract with a large Scandina-

vian trading concern, on the basis of which the latter
became a non-exclusive purchaser of the product
concerned, at least in bulk for the Danish market.
The marketing of these imports in Denmark was
undentaken by another Scandinavian company.

. With tegard to sales for the Belgian and the Nether-

lands markets, a contract for the supply in 1985 of
10000 tonnes to each of these Member States was
signed. The Belgian importer has a storage capacity of
at least 2000 tonnes.

concerning  producers/exporters in

Poland

. Production capacity for the praduct concerned in

Poland is estimated to reach 20 million tonnes per
year. Effective production is estimated to have
amounted in 1984 to only 13 million tonnes, leaving
significant spare production capacity unused.

. Tow! exports of the product concerned from Poland

are estimated to have increased from 485 000 tonnes
in 1981 to 600000 tonnes in 1984, although
contracts and the national plan had foreseen exports
of much larger quantities.

. As far as exports to the Community are concerned,

Minex, the only Polish exporter of the product
concerned known to the Commission, signed several
contracts with foreign companies.

. With a view to supplying the United Kingdom and

Denmark, Minex signed an exclusive long-term
contract with NIC AB, a Swedish company related to
one of the main cement traders in the world.
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With regard to the United Kingdom, both companies
signed in 1982 2 contract providing for 2 minimum
quantity of 200 000 tonnes per year. This target has,
however, not been met. It was also foreseen that NIC
would provide and finance equipment and staff for
loading the vessels. Furthermore, NIC would organize
the transport to and within the United Kingdom.

In Grimsby, NIC (UK), an affiliate of the Swedish
company, hes available a terminal which makes it
passible to import at least 100 000 tonnes per year,
and a storage capacity of 10 000 tonnes. A distribu-
tion system enabling it to supply customers on a
regular basis in different pans of the United
Kingdom was sct up. The company is also capable of
assisting customers in technical matters.

The 1985 contract complementing the basic contract
of 1982 provided for the supply of 70 000 tonnes of
the product concerned in big bags (1 500 kilograms
per bag). Already in 1984 NIC was actively marketing
the product concerned in small bags (50 kilogtams
per bag). .

With regard 10 the Scandinavian market (including
Denmark) Minex signed in 1982 with NIC AB a
contract valid until at least 31 December 1985. The
1985 contract complementing the basic contract of
1982 provided for a quantity of 30000 tonnes in
bulk. The company is also responsible for transport
by sea or rai! to Denmark. For the reception of
cement in Denmark the company constructed a silo
in Kege (DK) with 2 capacity of almost 1 400 tonnes,
which became operational at the beginning of 1985.
The company also developed a close business rela-
tionship with its customer, which was originally a
transport company.

. In order to supply the Federal Republic of Germany,

Minex signed in 1984 with HGS Baustoffe GmbH
(FRG) (hereinafter called *HGS'} a long-term contract
for the supply of at least 1 million tonnes of the
product concerned in bulk between 1985 and 1989.
The implementing contract for supplies in 1985
provided for the sale of 185 000 tonnes to HGS. That
company chartered a vessel for the transport of the
product” concerned to the Federal Republic of
Germany and has a silo with a storage capacity of
2000 tonnes in Hamburg. Its customer in West
Berlin has a storage capacity of 1300 tonnes.

concerning producers/exporters in
Yugoslavia

Production of all Yugoslav producers of the product
concerned decreased berween 1981 and 1984 from
9613 700 tonnes to 9 031 900 tonnes. Their domestic
sales decreased during the same period from

44,

. RO Tvornica

B 862 576 tonnes to B 453 289 tonnes. Their total
exports increased during the same peried from
716 450 tonnes to | 082 329 tonnes (mainly to Egypt
and ltaly), i.e. by S1 %.

. The three Yugoslav producers/exporters who were

alleged 10 have dumped the product concerned in
Italy have a production capacity of 1 610 000 tonnes
per year. Their production and sales increased
berween 1981 and 1984 by 2 %. Their total exports
increased during the same period from 64 932 tonnes
to 295 395 tonnes.

. Salonit Anhovo has a storage capacity of 435000

tonnes (three silos of 15000 tonnes each) at the plant.
So far, exports to ltaly have only taken place in bulk
by truck. The market for supplies in bags was consi-
dered unattractive. Representatives of Salonit Anhovo
admitted that exports by rail to haly are in principle
possible, but require the building of a silo on the
ltalian side. Such a project was not yet planned.

On 30 October 1981 Salonit Anhovo signed an exclu-
sive supply contract with an lealian importer, Mark.
On the basis of this contract, the following supplies
were made :... tonnes in 1981, ... tonnes in 1983, ...
tonnes in 1984 and... tonnes during the first three
months of 1985. According to information available
to the Commission, the contract is still in force,

However, Salonit Anhovo has also been supplying
8000 to 9 000 tonnes per year to another company,
Simek, for the purpose of supplying a consortium of
concrete producers and another 5000 tonnes to a
producer of concrete tubes in Italy.

Portland Cementa (Koromacno)
exported to Ttaly only the puzzolanic quality falling
outside the scope of the investigation. On 13 April
1984 a contract was signed between this Yugoslav
company, an exporting company, a transporting
company and an ltalian importer, Marex, providing
for the supply of 20 000 tonnes of puzzolanic cement
per yeas.

RO Astra Tvornica Cementa (Umag) concluded an
agreement with Marex for the supply of 20000
tonnes of the product concerned, in 1983, On 3
August 1984 the same Yugoslav producer, an expor-
ting company and an ltalian importer, signed a
contract for the supply of 60 000 tonnes of OPC and
pussolanic cement (in bags or bulk) per year.

. On 18 September 1984 an agreement was initialled

between  those  Yugoslav  producers/exporters
concerned and the Italian cement producers estab-
lished in the Veneto-Friuli area near the Yugoslavian/
Italian border, with a view to the supply of a
maximum of 75 000 tonnes per year. It was expected
that the contract would enter into force on | January
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46.

(d) Exports of

=

1985 and would be valid for four years. Furthermore,
the contract provided that the export price of the
Yugoslav product would remain below prices on the
Italian market, should price increases be authorized
by the Italian-authorities. Simek, a mixed company of
which 51 % of the capital shares are held by Italian
companies and 49 % by Yugoslav companies, would
act as an intermediary. The contract also contained a
clause providing that a possible anti-dumping pro-
ceeding would not be prejudicial to the fulfilment of
the contractual obligations of the partners. Despite
strong pressure exercised by the ltalian companies on
the Yugoslav producers, the agreement was never
finalized.

On 30 April 1985 the three Yugoslav producers/
exporters concerned signed an agreement with several
Ttalian companies providing that Unical, of which
Unicem, one of the main cement producers in Italy,
and Calcestruzzi, each own S0 % of the shares, would
act s the exclusive importer of ... tonnes of Yugostav
cement per year in Italy. This contract was considered
to replace all contracts previously conctuded with
Italian importers. It entered into force on 30 Aprl
1985 and is valid for five years.

According to Unical and Unicem, the former is
expected to act independently of the shareholders. A
copy of the contract on this matter between both
shareholders was not submitted, despite several
express requests from the Commission.

The contract with Unical is complemented by an
agreement dated 30 April 1985 amongst the three
Yugoslav producers provldmg that each of them will,
in theory, in
the proportion §5 %, 30 % and 1S % tespectively. In
practice, however, only Salonit Anhovo will physically
export to ltaly. Separate contracts implementing the
basic agreement were signed by Salonit Anhovo and
each of the other two producers.

the dumped products to the
Communiry and their rate of increase

47. The dumped imports from the German Democratic

Republic, Poland, Spain and Yugostavia into the
Community as constituted on 31 December 1985
increased by 68 % between 1981 and 1984, leading
to an aggregated market share held in 1984 in the
Community by the product originating in the four
countries concemed of only 0,47 % (imports from
the German Democratic Republic into the Federal
Republic of Germany excluded).

(¢) Likelihood of increased exports of the dumped

produces to the Community

(i) With regard to imports originating in the

48.

49.

50.

@

53.

erman Democratic Republic

Immediately after the signing of the contract in 1983
berween Limex and the trading company {sec recital
30), one of the three manufacturers of the product
concerned in the United Kingdom signed a 'back 1o
back’ contract with the latter taking over his rights
and obligations. In April 1965 a complementary
contract was signed between the manufacturer in the
United Kingdom, the trading company and the agent
of Limex, mainly because the original contract had
not been executed as foreseen (the exporter had not
been able to supply the quantities originally
contracted for and the manufacturer in the United
Kingdom did not have sufficient demand for the
product). Although Limex still considers the delivery
of... tonnes per annum as the target, the new
contract provides for the supply of... tonnes per
annum up to October 1987. Furthermore, it concerns
also the supply of cement in small bags (50 kilo-
grams) but not on an exclusive basis.

The 1983 contract with Limex enabled, and is likely
to continue to enable, the manufacturer concerned in
the United Kingdom to divert from its home market
all imports of bulk cement and cement in big bags,
which represent the majority of sales of the product
concerned on the UK market. Furthermore, the
complementary contract of 1985 will enable the same
manufacturer also to control to some extent imports
of the product concemed in small bags into the
United Kingdom and Ireland.

There is no evidence available to the Commission
showing that imponts from the German Democratic
Republic into Denmark dicectly or indirectly via the
Scandinavian companies mentioned in recital 33 are
likely to increase significantly above the level reached
in 1984 when they held a market share of 0,52 %.

. Imports of the product concerned into the Federal

Republic of Germany, where they represented in
1984 2 market share of 1,82 % which is significantly
higher than the market share held in that Member
State by the product concerned originating in any
other country, fall within inter-German trade and are,
therefore, not subject to this proceeding. Also,
German producers did not complain about these
imports.

. Imports of the product concemned into Benelux are

restricted by quota, the level of which is set pursuant
to a Community procedure.

There were no imports into France or Italy and there
is no evidence that such imports are likely to take
place in the future.
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(i) With regard to imports ociginating in Poland ginating in the German D Republic and
Poland. These countries only entered into voluntary

ot festraints he basi i i

54. Imports into the United Kingdom, where substantial export testraints on the busis of which e

fforts were made in order io achiee an cifective consideced chat these quantities do not lead, in the

|t P et Ever .'P ; y 94 % light of the total available production capacity of both
o ;“"r“"m:‘l' eyl ‘:‘h‘e arges o sﬁ:’:’g":‘;u‘l‘énzg cxporting countries, fo a significant risk of diversion
have been more than 1,5 %. of trade to the Communiry.

55. Imports into Denmark, another Member State on 62. In view of the fact that total Yugoslav exports of the
which the Scandinavian company mentioned in product concerned increas_cd from 716 450 tonnes in
vecital 38 concentrated its efforts, reached in 1984 a 1981 to 1 082 329 tonnes in 1984 and that exports by
market share of 1,34 %. Even if an amount of 30 000 the three Yugoslav companies involved in this
tonnes had been imported (see recital 38), the market proceeding to non-Community countsies increased
share would have been only 2,2 %. from 0 tonnes in 1981 to 175000 tonnes in 1984,

thete is no likelihood of increased imports resulting
from a loss of outlets elsewhere.

56. On the basis of the information available to the
Commission, it appears that the main manufacturers
concerned in the Federal Republic of Germany set up 63. In the light of the facts mentioned above, in parti-
a joint venture, which acquited S0 % of the share cular those relating to measures taken by some of the
capital of the importing company ‘HGS'. Further- main Community producers concerned in order to
more, the :;_ﬂnu'ahﬂufm seem l|° T‘“Z m=_:= arrange, prevent future imports of substantial quantities of the
ments enabling them to control the distribution an. product and the extremely low market share held in
maketing of this product in the future. 1984 by these dumped imports, it is considered that

the change in ciccumstances, which would create a

57. Imports into other Member States did not take place situation in which the dumping would cause material
and there is no evidence that such impons are likely injury to a major proportion of the Community
to take place in the future. industry, cannot, at present, be foreseen and is not

imminent. In addition, the investigation did not
iate the plail " allegation that imperts
into the Community would increase as a result of

(iii) With regard to imports originating in toss of outlets for the producers/exporters of the

Yugoslavia countries concemed in this proceeding in third coun-
tries.

S8. Imponts into Italy in 1984 amounted to a market
share of 0,4 %. Even if, during the first nine months
of 1985, 218000 tonnes had been imported, that
would cepresent only a 0,56 % share of the market in E. REGIONAL THREAT OF INJURY
Italy. Furthermore, as mentioned above, [talian manu-
facturers have already taken steps in order to fimit
future imports. {. IMPORTS INTO [RELAND, THE UNITED KINGDOM

AND DENMARK

59. No significant imports were made into other Member
States and there is no evidence that such imports are 64. Considering that :
likely to take placc in the future.

(i) producers in Irelind, the United Kingdom and
Denmark sell atmost all their production (35 %, 99 %
o ; Ny i .
(7 Findings with regard to the alleged loss of other and 93 %) on their respective domestic markets ; and
outlets (ii) demand in each of these markets is not supplied to
any substantial degree by producers of the product in

60. The anti-dumping measures taken by Norway concer- question located elsewhere in the Community (market

he ant y horway d shares held by the product originating in other
ning impons of the product originating in the Y P & J

! : Member States on Irish, UK and Danish markets in
German Democratic Republic, by tecommendation s H . 2
of 13 July 1984, which could possibly have led to & 1984 were 4,27 %, 2,41 % and 1,16 % respectively) ;
diversion of trade to the Community, were repealed
in December 1585, Ireland, the United Kingdom and Denmark may be

idered in the k of this proceeding to
61. The Swedish authorities did not take any formal constitute isolated markets within the meaning of

action against impons of the product concerned

Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 2176/84.
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(3) Imports into Ircland 182 tonnes_in 19825 in 1983 they increased to 7 546
tonnes; in 1984 they decreased to 6999 tonnes.
65. Dumped impors originating in the German Democ-

~

ratic Republic reached 13275 tonnes in 1982 and
increased to 21452 tonnes in 1983. In 1984 they
decreased to 18 038 tonnes, i.e. by 16 %.

The market share held by these jmports amounted to
0,85 % in 1982 and to 1,47 % in 1983. In 1984 it
decreased to 1,32 %.

Dumped imponts originating in Spain no longer fall
within the scope of this proceeding. There were no
imports from other third countries into Ireland.

. It is considered that, apart from the facts already

entioned above with regard to a possible threat of
injury on a Community-wide basis, in the present
case, wheee the market share held by the dumped
imports in Ireland is so low and the quantities of
dumped imports did not show a continuous increase,
there is no imminent threat of material injury to the
Irish industry for the product concerned.

(6). Imports into the United Kingdom

. Dumped imports originating in the German Democ-

ratic Republic increased from 11 tonnes in 1981 to
17 977 tonncs in 1982 and further to 56019 tonnes
in 1983. In 1984 they amounted to 52 343 tonnes.

The market share held by these imports was negli-
gible in 198) and reached 0,14 % in 1982. In 1983 it
increased to 0,42 % ; in 1984 it dropped 10 0,38 %.

. Dumped imports originating in Poland increased

from less than 60 tonnes in 1981 and 1982 to 13 207
tonmes in 1983 and further to almost 60 000 tonnes
in 1984, The market share held by these imports was
niegligible in 1981 and 1982 in 1983 it amounted to
0,1 % and increased in 1984 to 0,4 %.

. Dumped imports originating in Spain no longer fall

within the scope of this proceeding. There were no
imports from other third countries into the United
Kingdom.

. It is considered that, apart from the facts alrcady

mentioned with rcgard 10 a possible threat of injury
on a Community-wide basis, in the present case the
aggregated market share of the dumped impors
amounting to 0,78 % in 1984 does not represent an
imminent threat of material injury to the manufactu-
ters in the United Kingdom.

{c) Imports into Denmark

. Dumped imports originating in the German Democ-

rtic Republic inceased from 52 tonnes in 1981 to

The market share held by these imports was negli-
gible in 1981 and 1982; in 1983 it amounted to
0,62 % and in 1984 it decreased to 0,52 %.

73. Dumped impors onginating in Poland increased
from 13157 tonnes in 1981 to 14495 tonnes in
1982 in 1983 they decreased to 11 276 tonnes and
in 1984 they increased to 18 146 tonnes.

The market share held by these dumped imports
increased from 1,08 % in 1981 to 1,24 % in 1982, In
1985 it decreased, however, to 0.92 % and in 1984
increased to 1,34 %.

74. There were no imports from other third countries
into Denmark,

75. In view of the fact that the dumped imports origina-
ting in the German Democratic Republic and Poland
do not show a continuous increase, the market shares
held by these impors are considered too low to
tepresent an imminent threat of material injury to the
Danish industry concerned.

2. IMPORTS INTO THE FEDERAL REPUBLIC OF

‘GERMANY AND ITALY

76. With regard to Community producers in the Federal
Republic of Germany and ltaly, the Commission
found that plants situated in the north-castern regions
of those Member States were almost the only ones
concerned by the dumped imports. Thercfore the
Commission examined whether those regions could
be considered as distinct markets within the meaning
of Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 2176/84.
However, the evidence available to the Commission
in particular with regard to sales made in those areas
from elsewhere in the Community did not enable the
Commission to determine that these regions may be
considered as cegional markets on their own.

Although the Commission did not receive full infor-
mation with regard to the situation of all producers
located  elsewhere in the Federal Republic of
Germany and Italy outside the north-eastem regions
in those Member States, it appears on the basis of the
information otherwise available that both Member
States may be considered to constitute regional
markets, considering that producers in the Federal
Republic of Germany and Italy sefl 938 % and
98,8 % respectively of their production on their
domestic market and the market share held by
supplies from clsewhere in the Communiry repre-
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. In- these

sents 2,85 % and 0,19 % respectively. However, the
data evailable to tht Commission show that the
market share held by dumped impors in the Federl
Republic of Germany and Iuly amounted in 1984
only to 0,56 % and 0,44 % respectively, which is
considered, in the light of the findings made above,
insufficient for taking action.

P. Termination of the procceding

therefore, the p 8
concerning imports of Portland cement originating in
the German Democratic Republic, Poland and
Yugoslavia should be terminated without the imposi-
tion of measures.

. However, as objections to this course of action were

raised in the Advisory Committee by several Member
States, the proceeding was not terminated by the
Commission, but a proposal to that effect was
submitted by the Commission to the Council.

Since the Council did not decide otherwise within
one month, the proceeding stands terminated in

accordance with-Article 9 (1) of Regulation (EEC) No
2176/84.

. The complainanis were informed of the essential facts

and considemtions on the basis of which the
Commission intended to terminate this proceeding.
Subsequendy, they made their comments knawn 1o
the Commission.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

The ping
Portland cement originating in the German Democratic

Sole Article

i-d impdrts of

Republic, Poland and Yugoslavia is hereby terminated.

Done at Brusscls, 17 July 1986.

For the Commission
Willy DE CLERCQ
Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2571/86
of 14 August 1986
re-establishing the Ievymg ol customs duncs -pphcnble lb third countries on

certain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Communiry,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
Europesn Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (%, and in particular Protocol I
thereto,

Having regard to Article | of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 Octaber 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain goods
originating in Yugoslavia (9;

Whereas Article | of the abovementioned Protacol
provides that the products listed below, imported under

Whereas i imports into the Communiry of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 18 August to 31 December 1986, the levying of
customsduties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

reduced dury rates according to Article 15 of the Coopera- ccT
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated hending Description Origin
below, above which the customs duties ble to third :
countries may be re-established : 7404 Wrought plates, sheet and suip, of | Yugoslavia
fronnes) copper

ccr

heading Description Ciling

No Article 2
7404 Wrougat plates, sheet and strip, of 769 This Regu!alion s_hall_ enter into lurc:_ on the :hlird d:’y

copper following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entiery and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 August 1986.

() O) No L 41, (4.2 1983, p. 2.
{9 O] No L 304, 16. 11 1985 p. %.

For the Commission
Nicolas MOSAR

Member of the Commission
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No L 236/21

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2619/86
of 21 August 1986
re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on

in Y

certain di or

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty éstablishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for impons of certain goods
originating in Yugoslavia (1986) (),

Whereas Anticle 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
reduced duty rates according to Anticle 15 of the Coopera-
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated
below, above which the customs duties applicable to third
countries may be re-established :

{tronnes)
ccr
heading Description Calling
No
9401 Chairs and other seats (other than 6384

those falling withing heading No
94.02). whether or not convertible
into beds, and parts theeeof ;

B. Other:

ex I Other, excluding scars
specially  designed  for
motor vehicles

Whereas imponts into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling
whereas the situation on the Community matket requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 25 August to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

ccT
heading Description Origin
No

9401 Chairs and other seats (other than
those falling withing heading No
94.02), whether or not convertible

into beds, and parts. thereof ;

Yugoslavia

B. Other:
ex II. Other, excluding seats
specially  designed  for
motor vehicles

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in a]l Member

States.

Done at Brusscls, 21 August 1986.

)OJNoLu 14.2, 1983, p. 2
() O] No L 304, 16, 11. msp 2.

For the Commission
Willy DE CLERCQ
Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2620/86
of 21 August 1986

re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on

certain p

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain goods
originating in Yugoslavia (1986} (),

Whereas Article 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under

in Yug

Whereas imports into the Communiry of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Arvicle 1

From 25 August to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on imports into the Community of the
following products :

reduced duty rates according 10 Article 15 of the Coopera- T
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated heading Description Ocigin
below, above which the customs duties i to third
countries may be re-established : 9403 Other furniture and parts thereof : | Yugostavia
fronney) B. Other
T
heading Description Ceiling
e Article 2
9403 Other fumiture and parts thereof: | 5617 This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
B. Other E
Enropean Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 August 1986.

() O] No L 41, 14, 2. 1983, p. 2.
{9 O] No L 304, 16. 11. 1985, p. 26.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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No L 239/31

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2644/86
of 25 August 1986

introducing a countervailing charge on certain varieties of plums originating in
Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC} No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegewbles (9, as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (3, and in panicular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervailing charge must be introduced in respect of the
exporting country concemed, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is cqual to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
country ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 1125/86 of
18 April 1986 fixing for the 1986 marketing year the
reference prices for plums (7 fixed the reference price for
class 1, group I, at 69,39 ECU per 100 kilograms net for
the month of August 1986

‘Whereas the entry price for a given exporting country is
equal to the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concemed which are marketed on all representative
markets for which pnces are available, less the duties, and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)

Regulation (EEC) No 3811/85(7), the prices to be taken
into consideration must be recorded on the representative
markels of, in certain circumstances, on other markets ;

Whereas, for plums of group I originating in Yugoslavia
the entry price calculated in this way has temained at
least 0,6 ECU below the reference price for two consecu-
tive market days ; wheteas a countervailing charge should
therefore be introduced for these plums;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in rela-
tion to each other at any given moment within a band
of 225 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
Article 3 (1) last paragraph of Council Regulation
(EEC) No 1676/85 (9,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in rela-
tion to the Community currencies referced to in the
previous indent, and the aforesaid coeHicient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 51,86 ECU per 100 kilograms
net is applied to plums (subheading 0807 D of the
Common Customs Tariff), of varieties other than the
following : Altesse simple (common quetsche, Hauszwets-
chge), Reine-Claude d'Ouilins (Qullins Gage), Sveske-
blummer Rulh Gerstetter, Ontario, Wangenheimer (early
quetsche), Pershore (Yellow Egg), Mirabelle

No 1035/72 ; whereas the meaning of
is defined in Aticle 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 2118/74(), as last amended by

) O] No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
") OF No L 119, 8. 5. 1986, p. 46.
") Of No L 103, |
{9 OJ No L 220, 10.

and Bosniche, originating in Yugoslavia.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 27 August 1986.

(9 OJ No L 368, 31. 12 1985, p. 1.
(9 O) No L 164, 24. 6. 1985, p. I.
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This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in ali Member
States. )

Done at Brussels, 25 August 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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No L 251/13

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2726/86
of 2 September 1986

introducing a countervailing charge on certain varicties of plum originating in
Yugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in ‘fruit and vegetables (1), as last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No 1035/72
provides that, if the entry price of a product imported
from a third country remains at least 0,6 ECU below the
reference price for two consecutive market days, a coun-
tervaiting charge must be introduced in respect of the
exporting country concemed, save in exceptional circum-
stances ; whereas this charge is equal to the difference
between the reference price and the arithmetic mean of
the last two entry prices available for that exporting
counury ;

Wheteas Commission Regulation (EEC) No 1125/86 of
18 April 1986 fixing for the 1986 marketing year the
reference prices for plums (’) fixed the refecence price for
class 1, group 11 at 47,02 ECU per 100 kilograms net for
the month of September 1986 ;

Whereas the entry price for a given exporting country is
equal 1o the lowest representative prices recorded for at
least 30 % of the quantities from the exporting country
concerned which are marketed on all representative
markets for which prices are available, less the duties, and
the charges indicated in Article 24 (3) of Regulation (EEC)
No 1035/72 ; whereas the meaning of representative price
is defined in Adicle 24 (2) of Regulation (EEC) No
1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 2118/74 (%, as last amended by
Regulation (EEC) No 3811/85 (1), the prices to be taken

] No L 118, 205197Zp|
] No L 119

1974, p.
" 0] NnLJsx 3012, 1985, p. L.

into consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other markets ;

Whereas, for plums of group I originating in Yugostavia
the entry price calculated in this way has remained at
least 0,6 ECU below the reference price for two consecu-
tive market days ; whereas a countervailing charge should
therefore be introduced for these plums ;

Whereas, if the system is to operate normally, the entry
price should be calculated on the following basis :

—= in the case of currencies which are maintained in refa-
tion 1o each other at any given moment within a band
of 2,25 %, a rate of exchange based on their central
rate, multiplied by the corrective factor provided for in
Article 3 (1) last paragraph of Council Regutation
(EEC) No 1676/85 (%),

— for-other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in rela-
tion to the Community currencies referred to in the
previous indent, and the aforesaid coefficient,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 11,31 ECU per 100 kilograms
net is applied to plums (subheading 08.07 D of the
Common Customs Tariff), of the following varieties :
Altesse simple (common quetsche, Hauszwetschge),
Reine-Claude d'Oullins (Qullins Gage), Sveskeblommer,
Ruth Gesstetter, Ontario, Wangenheimer (early Wangen-
heim quetsche), Pershore (Yellow Egg), Misabelle and
Bosniche, originating in Yugoslavia.

Artidle 2

This Regulation shall enter into force on 4 September
1986.

() OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. I
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This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 2 September 1986.
For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION DECISION No 2767/86/ECSC
of 5§ September 1986

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community,

Having regard to Commission Decision No 2177/84/
ECSC of 27 July 1984 on protection against dumped or
subsidized imports from countries not members of the
European Coal and Steel Community (), and in particular
Article 11 thereof,

After consultations within the Advisory Commitiee as
provided for by the above Decision,

Whereas :

1)

@

&)

[§]

o)
Qj

A. Procedure

In October 1985 .the Commission received a
complaint lodged by the European Confederation
of Iron and Steel Industries (Eurofer) on behalf of
producers whose collective output constitutes the
majority of Community production of the product
in question. The complaint contained evidence of
dumping and of material injury resulting there-
from, which was considered sufficient to justify the
initiation of a proceeding. The Commission accor-
dingly announced, by a notice published in the
Official Journal of the European Communities(),
the initiation of an anti-dumping proceeding
concerming imports into the Community of certain
sheets and plates of iron or steel falling within
Common Customs Tariff subheading 73.13 B I ex
a), and corresponding to NIMEXE codes 73.13-17,
19, 21 and 23, and originating in Yugoslavia, and
commenced an ‘investigation.

The Commission officially so advised the exporters
and importers known to be concerned, the repre-
sentatives of the exporting country and the
complainants and gave the parties directly
concerned the opportunity to make known their
views in writing and to request a hearing.

Al the Yugoslavian producers‘and some importers
known 1o the Commission made their views known
in writing. None of the interested parties have
requested a hearing.

No L 201, 30. 7. 983, p. 17.
No C 38, 19. 2. 1986, p. 3.

duty
plltes. of iron or steel, ongmnnng in Yugoslavia

@

®)

®)

on imports of certain sheets and

No submissions were made by or on behalf of
Community purchasers o processors of sheets and
plates of iron or steel.

The Commission sought and verified all informa-
tion it deemed to be necessary for the purposes of a
preliminary determination and carried out investi-
gations at the premises of the following compa-
nies :

— EEC producers
Thyssen Stahl AG, Duisburg, Pederal Republic
of Germany
Dillinger Hiittenwerke, Dillingen, Federal

Republic of Germany
Peine-Salzgitter AG, Salzgitter, Federal Republic
of Germany

Nuova ltalsider SpA, Genova, ltaly

Accisieric ¢ Ferriere Lombarde Falck S$pA,
Milano, ltaly

Forges de Clabecq SA, Tubize, Belgium

EEC importers

Mannesmann Handel AG, Disselderf, Federal
Republic of Germany

Hermann  Schmidt, Import-Export,  Essen,
Federal Republic of Germany

Franchini Lamiere, San Zeno Naviglio, ltaly

The Comm:ssnon requested and r:cewed delzl]ed
written sub from 1 C
producers and some importers and verified the
information therein to the extent considered neces-
sary.

The C

also sent g to the
known to be in
order to obtain the necessary information and
granted ample extension of the rime period laid
down for the reply. However, information
i by the Yi i was
incomplete and they refused in panicular to
disclose details of quantities and prices with regard
to their domestic market and certain export trans-
actions. Under these circumstances the Commis-
sion Tuded that was
not warranted and decided to basc its preliminary
determinations on the available evidence.

The investigation of dumping covered the period
from 1 January to 31 December 1985,
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B. Normal value

As all the Yugoslavian producers refused to submit
information with regard to sales of sheets and
pl:ues u( iron or s:eel on their domesnc market the

hed normal
vmlues on the basis of the published basic prices (')
is they applied during the investigation period,
referred to in the Exchange of Letters (see Final
Act of the Agreement between the Member States
of the European Coal and Steel Community and
the European Coal and Steel Community, of the
one part, and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, of the other part — B3/42/ECSC (7).

C. Export prices .

prices acually paid of payable for the products sold
for export to the Community.

D. Comparison

In comparing normal value, ie. basic prices less
customs duty, with export prices the Commission
took account, where appropriate and to the extent
of the evidence available, of differences in condi-
tions and terms of sale such as transport, insurance,
forwarding and handling costs.

Since the basic prices are calculated cif Community
frontier, all comparisons were made at the level cif
Community frontier, duty unpaid.

E. Margins

As far as the information made available to the
Commission  permitted, export prices were
compared with the corresponding normal value
derived frem from the published basic prices sepa-
rately for each specific steel quality exported to the
Community. For those producers which did not
submit information with regard to individual
export transactions export prices were compared
with an average of the normal value based on the
published basic prices for the most representative
steel qualities imported by the Community from
Yugoslavia.

©OJ No L 321,17.11.1982,p. 9, ojNoCN 11.2.1984, p.
. 25,

37and OJ No C 120, 15. 'S, 1985,
O) No L 41, 14, 2. 1983, p. 127,

Export prices were determined on the basis of the -

4

09

(L]

a7

a8)

The above preliminary examination of the facts
shows the cxistence of dumping. The dumping
margins vary according to exporter, the weighted
average margin for each of the exporters being as
follows :

— Rudnici i Zelezara, Skopje : 38 %,
— Metalurski Kombinat, Smederevo : 33 %,
— Zeclezamna, Jesenice : 29 %.

F. Injury

With regard 1o the injury caused by the dumped
imports the evidence available to the Commission

. shows that imports into the Community from

Yugoslavia of sheets and plates of iron or steel have
increased from 5600 tonnes in 1980 to 27 700
tonnes in 1983, and 10 109000 tonnes in 1985
with a consequent increase in market share held by
the exporting country from 0,1 to 2,1 % over the
same.period. As the distribition of the product is
very sensitive to transport costs, the imports were
concentrated mainly in Germany and Italy, where
the market share of the Yugoslavian imports
climbed from 0,2 to 3,2 % and from 0,1 to 4,1 %
respectively, In cemain regional markets in
Germany and ltaly, (which account for over S0 %
of the Community consumption of the product in
question), the Yugoslavion product reached market
shares of up 1 13 % in 1985.

The evidence available to the Commission also
indicates that the prices of these products undercut
the prices of the Community producers during the
investigation period to a varying degree according
the the market and the steel quality concerned by
between 17 and 30 %.

Community production of sheets and plates in
1985 was still some 30 % below the level of 1981,
the first full year under the crisis regime introduced
by the Commission in autumn 1980 after a period
of sharp fall in demand. Despite a certain recovery
in demand from the trough reached in 1983,
mainly triggered by the retuen of the overall
economy to a modest growth path after the reces-
sion, the replenishment of stocks and more favou-
rable conditions for steel exports, ctisis measures
were maintained until the end of 1985.

In this context the Commission has set up a system
of production quotas for ECSC companies. These
quotas are adjusted periodically in order to main-
tin the balance of supply and demand required to
sustain viable prices for the industry for the
products concemed.
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(20)

ay

(22)

23

249

It is an important factor for the market equilibrium
to keep imports from third countries at acceptable
levels with regard to quantities and prices. The
Community therefore has concluded steel arfange-
ments with a large number of steel exporting coun-
tries. These arrangements involve quantitative
restraints, a reasonable distribution of imports over
time, by region and by product and the observance
of arrangement prices which are closely linked to
the intecnal price regulations which bind the
industry and steel merchants in the Community.

Any sharp increase in imports from countries not

covered by an arrangement, such as Yugoslavia,
destabilizes the market equilibrium and requires a
downward adjustment of the quotas of Community
producers and thereby increases their indirect costs
and further reduces their margins.

Signiticant imports of dumped products, especially
if they concentrate regionally on cerain key
product qualities as in the case of Yuvostavia, at
prices which undercut substantially the prevailing
ECSC prices have a disproportionately detrimental
effect on the market for sheets and plates in the
Community. In order to forestall the progressively
distuptive effects of such practices, even small steel
uading firms in the Community have been made
subject to regulations obliging them to observe the
price rules.

Imports of significant quantities of dumped
products into the Community also jeopardize the
objectives sought by the external measures adopted
within the framework of the Community steel
policy ; third countites which have concluded steel
trade arrangements with the Community will only
abide by and renew these arrangements if they see
a reasonable chance of sclling the quantities
provided for at the price levels agreed.

Significantly increasing imports of dumped
products from countries not covered by an arrange-
ment are also jeopardizing the restructuring efforts
of the Community steel industry which have led to
the shedding of more than five million tonnes of
reversing mill plate capacity berween 1980 and
1985 with a requirement of further adjustments of
capacity over the next few years, in addition to
other reductions of capacity.

It can be assumed from the number of import
licences for plate and sheet from Yugoslavia issued
during the first three months of this year that the

29
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dumped imports from Yugoslavia would show
further substantial increase throughout 1986. This
would endanger the cfforts being made to retum to
normal market conditions by the gradual disman-
tling of the crisis measures, the first step of which
has been taken by the Community with a relaxa-
tion of the quota system and price rules as of 1
January 1986.

The Commission has considered whether injury
has been caused by other factors, such as imports of
plates and sheets from cenain other third countries,
and provisionally established that these imports
also increased by about the same quantity as those
from Yugoslavia. The Commission is, however,
satisfied that this increase is mainly attributable to
the fact that third countries having armangements
have made fuller use of the agreed tonnages and to
reciprocity of trade with EFTA member countrics.
This increase is not likely to upsct the equilibrium
of the market because the countries concerned are
bound to oberscrve the Community price rules.

The substantial increase in dumped impors and
the prices at which they are offered for sale in che
C: ity led the C to that
the effect of the dumped impors of plates and
sheets of iron or steel originating in Yugoslavia
taken in isolation have to be considered as consti-
tuting material injury to the Community industry
concem

G. Community interest

In view of the particularly serious difficulties facing
the Community industry, and in the light of the
factors referred to above (paragraphs 22 to 24), the
Commission has come to the conclusion that it is
in the Community’s interest that action be taken.
In order to prevent further injury being caused
during the remuinder of the proceeding, this action
should take the form of a provisional anti-dumping
duty.

H. Rate of duty

Taking into account that it is necessary for the
Community industry to achieve the published
prices for plates and sheets in order to generate &
sufficient flow of eamnings to cope with restructu-
ring and 1o keep the impact on employment within
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acceptable imits — between 1980 and 1985 some
125000 jobs were lost in the Community steel
industry —~— the duty should be less than the
dumping margins but sufficient to climinate the
price undercutting, at least on average, and be
expressed as an amount in ECU to be paid on each
tonne imported into the Community.

(29) A period should be fixed within which the parties
concerned may make ‘their views known and

request a hearing,

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

1. A provisional anti-dumping duty is hereby imposed
on imports of certain sheets and plates of iron or steel,
not further worked than hot rolled, falling within
Common Customs Tariff subheading 73.13 B I ex a),
corresponding to NIMEXE codes 73.13-17, 19, 21 and 23
and originating in Yugoslavia.

2. The amount of the duty shall be 68 ECU per | 000
kilograms.

3. The provisions in force concerning customs duies
shall apply.

4. The release for free circulation in the Community of
the products referred to in paragraph 1 shall be subject to
the provision of a security, equivalent to the amount of
the provisional duty.

Article 2

Without prejudice to Articte 7 {4) (b) and (c} of Decision
No 2177/84/ECSC, the parties concerned may make
known their vicws in writing and apply to be heard by the
Commission within one month of the date of entry into
force of this Decision.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following
its publication in the Official Jowrnal of the European
Communities.

Subject to Articles 11, 12 and 14 of Decision No 2177/
84/ECSC, it shall apply for a period of four months,
unless the Council adopts definitive measures before the
expiry of that period.

This Decision shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, § September 1986.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission



6. 9. B6

Official Joomal of the Buropean Communities

- 435 -

No L 254/27

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2771/46
of § September 1986

abolishing a countervailing charge on cermin varieties of plum originating in
ugotlavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Europesn
Economic Community,

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (BEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), as lust amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (%), and in particular the
second subparagraph of Asticle 27 (2) theteof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2644/86 (),
introduced # countervailing charge on certain varieties of
plum originating in Yugoslavia ;

Whereas for plums originating in Yugoslavia there were
no prices for six consecutive working days ; whereas the

conditions specified in Article 26 (1} of Regulation (EEC)
No 1035/72 are therefore fuifilled and the countervailing
charge on imports of certain varieties of plum originating
in Yugoslavia can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation (EBC) No 2644/86 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter into force on & September
1986.

This Regulation shall be binding in its entitety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, S September 1986.

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() O] No L 119, 8. 5. 1986, p. 46.
() OJ No L 239, 26. 8. 1986, p. 31.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2800/86
of 9 September 1986

investigation of imports o( cennm deep freezers ongmnnng m Yugoslnvln or in
bl the d

the German

on imports of certain deep freezers
ongmnung m the USSR, nccepung the undertnkmgs in connection with the

the

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2176/84
of 23 July 1984 on protection against dumped or subsi-
dized imports from countrics not members of the Euro-
pean Economic Community "), and in particular Articles
9, 10 and 11 thereof,

Following consultations within the Advisory Committec
as provided for by that Regulation,

Whereas :

A. Procedure

(1) In September 1985 a complaint was lodged with
the Commission that certain deep freezers origina-
ting in the German Democratic Republic. the
USSR or Yugostavia were being imported at
dumped prices, thus causing injury fo a Commu-
nity industry. The complaint was lodged by the
Conscil européen de la construction électrodomes-
tique (CECED) on behalf of manufacturers accoun-
ting for practically all Community production of
the deep freezers concerned.

() The complaint included evidence of dumping and
of material injury resulting for the Community
industry. This evidence was considered sufficient to
justify the initiation of a procceding and the
Commission thesefore announced, by a notice in
the Official journal of the European Compruni-
ties(?), the initiation of an anti-dumping procee-
ding conceraing imports of certain deep freczers
originating in the German Democratic Republic,
the USSR of Yugoslavia. The Commission began its
investigation.

The products concerned are domestic elcctrical
decp freczers intended for freczing and preserving
fresh foodstuffs, falling within Common Customs
Tariff subheading ex 84.15 C 11, corresponding to
NIMEXE code 8415-32, 84.15-41 or §4.15-46.

() OJ No L 201, 33 7. 1984, p. 1.
@ O) No € 319, 1. 12. 1985 p. 3.

an

imports of certain deep freezers

(&)

)

The Commission officially informed the exporters
and importers known to be concemed, the repre-
sentatives of the exporting countries and the
complainants of the initiation of the proceeding
and gave the parties directly concerned the oppor-
tnity of making their views known in writing and
of being heard orally.

Certain Community producers, cenain importers,
the exporter from the German Democratic Repu-
blic, Union Haushaltgerite, and the two Yugoslav
exporters known to be concerned, Loske Tovarne
Hladilnikov and Gorenje madc their views known
in writing. At their request, the exporter from the
German Democratic Republic, the two Yugoslav
exporters and the four Community importers
linked with the Yugoslav exporter Gorenje were
heard orally.

No comments were submitted by or on behalt of
Community consumers of the products in question.

The Yugoslav exporters asked to inspect the infor-
mation made available to the Commission by other
parties to the investigation, in sc far as it was rele-
vant to the defence of their interests, which had
been used by the Commission in the investigation
and was not confidential within the mcaning of
Article 8 of Regulation (EEC) No 2176/84, and this
tequest was granted.

The Commission gathered and checked all the
information it deemed necessary to determine
provisionally the existence of dumping and injury
and carried out inspections at the premises of the
following companics :

Community producers

— Germany

AEG AG
Bosch-Sicmens Hausgerite GmbH
Licbherr Hausgerate GmbH

— Denmark
Bradrene Gram A/S
Maskinfabrikken Derby A/S
Electrolux Danmark A/S
— France

Thomson Electroménages SA
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— haly
Industeie Riunite Eurodomestici SpA
Zanussi Elettrodomestici SpA
Ocean SpA

— United Kingdom
LEC Refrigeration plc

Yugoslav exporters

Loske Tovarne Hiadilnikov {LTH)
Gorenje

Copmunity imperters

— Germany
Gorenje Vertriebs GmbH
— Belgium
Asogem SA
EWA SA
Ansel SA
Zanker SA

Denmark
Gorenje Skandinavien A/S

France

Garelly SA
Générale Sidex SA

ltaly
Gorenje Korting SpA

Netherlands

Kalorik BV
Peja Impont BV

The Commission asked for and obtained detailed
weitten information concecning the injury and its
causes from manufacturers accounting for more
than 70% of Community production of the
products concerned, from the exporters in the
German Democratic Republic and Yugoslavia, and
from most of the importers. The information thus
gathered was checked by the Commission to the
extent necessary.

In spite of several reminders, the USSR exporter,
Technointorg, refused to respond to the Commis-
sion” s requests for information and the preliminary

ing it were blished on (he

@

(i} chest type, not more than 600 litres (NIMEXE
code 84.15-32), hercinafter referred to as ‘chest
freezers', and

(ii) upright type (NIMEXE codes 84.15-41 and 46),
hereinafter referred to as ‘upright freezers’.

The investigation showed that these products do
not constitute 'like products’ within the meaning of
the anti-dumping rules.

The two types of deep freezer do indeed serve the
same purpose, ie. freezing fresh products and
preserving frozen foods.

However, upright freezers have the external appea-
rance of a refrigerator with one or two front-
opening doors, Inside they have shelves or sliding
drawers for easy access. Their presentation and
finish, which is generally better than on chest free-
zers, and their compact, standardized dimensions
enable them to be fitted in a kitchen.

Chest freezers, on the other hand, are -generally
placed in a cellar or garage, since access is by the
lid and they take up more room. They are, more-
over, more suitable for storing bulky food products,
and access o foods stored at the bottom of the
freezer is less convenient. .

In their sales policies manufacturers draw a clear
distinction berween .the, two types of deep freezer,
which therefore have different characteristics, of
which the purchaser is aware and which are such as
to influence his choice.

For the purpose of examining any dumping, the
trend of imports, prices and the effects of imports
on the Community industty, the two types of deep
freezer were therefore treated as different products.

C. Normal value

As regards imports from Yugoslavia, the normal
value was established on the basis of the compa-
rable prices actually paid or payable in the ordinary
course of trade for the like product intended for

basis of supplied by Ci

importers.

The period decided upon by the Commission for
investigating the existence of any dumping was |
January 198S to 30 November 1985.

B. Definition of the Product
The products alleged to have been dumped are the

following types of domestic electrical deep
freezers :

in Yugoslavia. It was calculated on
the basis of a weighted monthly average.

The two Yugoslav exporters initially claimed that
sales on the Yugoslav market did not take place in
the ordinary course of trade and were not an appro-
priate basis on which to establish normal value.
They claimed that prices were artificially inflated
because they were subject to price controls imposed
by the Yugoslav authorities. No information was
supplied to support this claim, and the exporters
later withdrew it.
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In any case, and without prejudice to the facts of
this particular case, the Commission does not
consider that the term ‘in the ordinary course of
trade’ presupposes conditions of perfect competi-
tion. Even where competition is limited by the

i of a cantel, 2 ly or a system of
minimum prices, the selling price may be consi-
dered to be in the ordinary course of trade provided
that it is generally available to all real or potential
customers and that it covers all costs of production.

In order to establish whether the imports from the
German Democmnc Republic and lhe USSR were
sold at d prices, the Ci had 0
take account of the fact that these countries do not
have a market economy and it therefore had to
draw its ing these ies on
the basis of the normal value for a country with a
market economy. The complainant suggested using
the Spanish comestic market as reference, but the
East German exporter and an importer linked to
the Soviet exporter objected because they consi-
dered the prices on this market to be artificially
inflated. The Commission considered the prices on
the Yugoslav domestic market to be an appmpnale
and not basis for and
none of the parties objected to this choice.

D. Export prices

‘With regard to the Yugoslav exporter LTH and the
German Democratic Republic exporter, Union
Haushaltgerite, the Commission used the prices
actually paid or payable an export to the Commu.-
nity.

Sales by the Soviet exporter, which failed to coope-
rate with the investigation, and by the Yugoslav
exporter, Gotenie, are made to subsidiaries within
the Community. After making certain checks, the
Commission considered that the prices between
these associated parties could not be wused for
reference. Export prices were therefore constructed
on the basis of the prices at which the imported
products were first resold to an independent buyer,
duly adjusted to take account of all costs incurred
between importation and resale, including customs
duty, and of a profit margin of § %, which was
considered reasonable on the basis of a comparison
with the profit margins of independent importers
of the products concerned.

Gorenje's French subsidiary claimed that a profit
margin of 5% was excessive in the light of the

an

2

profit which it actually made. The Commission
considered that the profit made by this company
could not be taken into consideration because it
resulted from transactions between associated
parues In any case, in calculting Gor:n]cs export
prices, the Ci ission applied the pi of
Article 2 (8) (b) of Regulation (EEC) No 2176/84,
which provides for certain allowances, in particular
for a rcasonable profit margin. For the reasons
given above, the Commission considers that a
profit margin of 5% is reasonable.

E. Comparison

In comparing normal value with export prices for
each of the similar products, the Commission took
account of differences affecting price comparability
and made appropriate allowances where the inte-
rested parties proved that such a request was justi-
tied. Allowances were made for certain differences
in the physical characteristics of the products,
credit and [S i i sala-
ries paid to sales staff, transport, insurance,
handling and loading and associated costs.

In the case of Yugoslavia, an allowance was also
made for the refund, on export to the Community,
of import charges borne by products physically
incorporated into the deep freezers when destined
for sale on the Yugoslav market.

All comparisons were made at ex-factory level.

The Yugoslav exporters requested seven further
allowances.

The first request conceened an allowance for diffe-
rences in research and development and advertising
costs. However, the exporters were unable to prove
that these costs were directly linked to the sales in
question on the Yugoslav domestic market; the
Commission therefore considered these costs to be
general expenses for which no allowance is
generally made.

Community, rules restrict the factors to be taken
into account when comparing prices to certain
relevant factors, which are listed in Article 2 (9) and
{10) of Regulation (EEC) No 2176/84, and which
include physical characteristics, quantities, condi-
tions and terms of sale, date and level of trade. In
the case in question, the only hezdlng under which
general exp could be

and terms of sale’. In this context, however, allo-
wances are restricted to differences which bear a
direct relationship to the sales under consideration.
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The Commission is of the opinion that this rela-
tionship must be functional, ie.-that these costs
must be incurred because a sale takes place and
must be essential for fulfilling the conditions and
terms of sale established. Under Community rules,
this is not generally the case for differences in over-
heads and general expenses.

The second request coricerned an allowance for the
<ost of financing stocks intended for the domestic
market. The Commission considered these costs to
be general expenses, for which no allowance is
generally made for the reasons given at |2 above.

The Yugoslav exporters were unable to prove that
the level of stocks in question was needed in order
to satisfy the particular conditions of sales contracts
on the Yugoslav market.

The third request concerned an allowance for the
fact that the materials and components purchased
in Yugoslavia for the manufacture of deep freezers
for the Yugoslav market are substantially more
expensive than those purchased on the European
market for the manufacture of deep freezers for
export. The exporters maintained that the fact that
exported deep freczers contained a higher propor-
tion of imported components and materials than
those sold on the Yugoslav market in itself proved
that the physical characteristics were different.

However, the investigation showed that the use of
materials and components of different origins did
not esult in differences in the physical characteris-
tics of the deep freezers of which a purchaser
would be aware and which were such as to influ-
ence his choice, nor in other differences affecting
price comparability for which allowances needed to
be made pursuant to Article 2 {10} of Regulation
(EEC) No 2176/84.

In this request, the exporters claimed that the list
of factors affecting price comparability contained in
Article 2 (9) of the abovementioned Regulation was
not exhaustive and that Article 2 (10) merely laid
down guidelines for determining these allowances.

The Commission does not agree with this interpre-
tation and considers Article 2 (9) and (10) to be
exhaustive, This is clear not only from the wording
of Article 2 (9), but also from the reference in
Anticle 2 (10) solely to ‘the factors mentioned in
paragraph 9'. As regards the differences in the cost
of the materials and components used in the
manufacture of the deep freezers, these do not

as)

e
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come under any of the categories of factors
mentioned in Article 2 (5) and (10 These provi-
sions do not refer to factors affecting the compara-
bility of costs which may be influenced by the
particular situation prevailing on the exporter’s
domestic market and enable him to engage in
dumping, but to factors affecting price comparabi-
lity which is a determining element in the purcha-
ser’s choice. Since Article 2 (10) does not therefore
apply to this case, the question of the precise scope
of the guidelines for its implementation no longer
atises.

The fourth request concerned an atlowance for an
export premium available under an export promo-
tion progamme organized by the Slovenia
Chamber of Commerce. The exparters supplied
evidence of the amounts received under this
programme during the period covered by the inves-
tigation. They claimed that this programme was
designed to compensate for the difference between
the amount of import charges actually paid and
that of the refund received upon export of the
products in question, mentioned at |1 above,

The allowance was refused, because it was not
proved that this programme actually constituted a
refund of the import charges referred to in Article
2 (10) (d) of Regulation (EEC) No 2176/84 and
defined in the notes contained in the Annex to that
Regulation.

The fifth request concerned an allowance for infla-
tion between the date of sale and date of payment,
which would have the effect of reducing the real
level of domestic selling prices.

The Commission observed that due allowance had
been made for conditions of payment which, in a
market economy, are influenced by the rate of
inflation on the market in question, and that no
other allowance was provided for in the relevant
provisions of the Community rules

The sixth request concerned an’ allowance for the
fact that the official exchange rate for the Yugosiav
dinar could not be used for the comparison of
prices, because it did not correspond to the real
value of that currency.

The Commission observed that companiies opera-
ting in Yugoslavia used the official exchange rate
for the conversion of transactions carried out in
foreign currency. The Commission therefore used
the official Yugostav dinar exchange rate for the
comparison of prices.
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The seventh request concerned an allowance for
the preferential rates for financing the working
capiual for production intended for export

The Commission considers these to be general
expenses for which no allowance can be made for
the regsons given at 12 above.

F. Margins

The above preliminary examination of the facts
revealed the existence of dumping by all the expor-
ters concerned, the margin of dumping being equal
to the amount by which the normal value as esta-
blished exceeded the price on imporn into the
Community. These margins varied according to the
exporter, the importing Member State and the
model of deep freczer concerned. The weighted
average dumping margins represented the fol-
lowing percentages of the free-at-Community-
frontier price, not cleared through customs:

Upright Chest
freezecs freczers

Gorenje 76 % 86 %

LTH no exports to 101 %

the Community

Union Haushalt- no exports to

geriite 169 % the Community
Technointorg 204 % no cxponts to
the Communiy
G. Injury

‘With regard to the injury caused to the Community
industry by the dumped imports, the Commission
gathered the following evidence during its investi-
gation.

Chest freezers

The checks carried out by the Commission showed
that the imports in question, all of which o
nated in Yugoslavia, increased from 37 345 units in
1981 to 39 196 in 1985, during which period their
market share rose from 2,5 % to 2,7 %. Examina-
tion of the prices of the imports in question
revealed price undercutting by comparison with
like products manufactured by Community produ-
cers which varied according to the exporter and the
importing Mcmber State concerned ; for the majo-
rity of imports, average undercutting was 7 %.

22

@3

Community production of chest freczers fell from
L 257 000 units in 1981 to 1 120 000 units in 198S.
Over the same period the Community industry
reduced its production capacity from 1,9 million
units to 1,5 million units. The rate of capacity utili-
zation thus increased from 68 % in 1981 to 77 %
in 1985. In volume terms, sales in the Community
were ively stable at approximately 1 million
units, Over the same period, consumption also
remained stable at approximately 1,5 million units,
with the result that the market share held by the
C ity industry ined virtually unchanged
(66,4 % in 1981 and 67,3 % in 1985). The infor-
mation gathered by the Commission revealed a
deterioration in the financial results of Community
producers, which recorded profit margins which
were considered insufficient, or even losses.

The Commission examined the other factors which
could have caused injury to the Community
industry. The share of the Community market
taken by impors originating in’ third countries
other than the imports concerned by the investiga-
tion increased their share from 7.9 % in 1981 to
13,7 % in 1985. The Commission also possesses
information which reveals fierce competition
between certain Community producers, which has
the cffect of maintaining prices at relatively low
levels. The dumped imports have remained stable
in terms of both volume and market sharse, and the
price undercutting established between their prices
and those of like products produced by the
Community industry is felatively low.

The Commission therefore believes, on the basis of
the available information, that although the
dumped imports have caused injury to the
Community industry, this injury cannot by itself be
considered. substantial.

Upright freezers

The checks carried out by the Commission showed
that the imports in question, originating in Yugos-
lavia, the German Democratic Republic or the
USSR, tripled between 1981 and 1985, increasing
from 39 546 units to 123 200 units. Their share of
the Community market increased from 2,5 % in
1981 to 7,6 % in 1985. On those markets where
these imports are concentrated, the market share
increased from 6,6 % to 16 % in France, from
8,4 % to 24,0 % in Belgium and from 3,5 % to
8,5 % in the United Kingdom. Examination of the
prices of the imports in question revealed substan-
tial price undercutting by comparison with the
prices of like products manufactured by the
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Community industry, which varied according to
the exporter, the importing Member State and the
model of freezer concerned; the average price
undercutting recorded fluctuated as follows :

— Gorenje from 7% w 25%,
— Union Haushaltgerite  from 28 % to 50 %,
— Technointorg from 40 % to 50 %.

Moreover, the Community industry claimed that its
prices already reflected the depressive etfect of the
imports in question.

The information checked by the Commission
showed that Community production of upright
freezers fell from 1343000 units in 1981 10
1264000 units’ in 1985; production capacity
remained practically unchanged at 1.9 million units
and the rate of capacity wtilization therefore fell
from 69,7 % in 1981 to 66,6 % in 1985. Sales in
the Communiry fell from 1 186 000 units in 1981
ta 1 120 000 units in 1985. Thus, while consump-
tion remained virwally unchanged at 1,6 million
units, the market share held by the Community
industry fell from 74,3 % in 1981 to 689 % in
1985 ; on those markets where imports are cancen-
trated, the market share fell over the same period
from 74,0 % to 56,7 % in France, and from 50,6 %
to 44,4 % in Belgium, and in the United Kingdom,
where consumption increased by 35 %, the market
share remained stable at 47 %. The information
gathered by the Commission revealed a deteriora-
tion in the financial results of the Community
producers : most recorded profit margins which
were considered insufficient, or even losses.

In order to establish the impact of dumped imports
on the Community industry, the Commission
considered the overall effect of all dumped imparts
from all the exporters concerned. The two expor-
ting companies which cooperated with the investi-
gation claimed that the impact of their respective
exports to the Community should be examined
separately, and that because of their low respective
shares of the Community market, they did not
cause material injury.

29

(26)

Community industry. On the basis of its analysis,
the Commission believed that the dumped imports
from the companies in question could be consi-
dered to contribute in a similar manner to the
material injury caused to the Community industry,
and that those imports took place under such
conditions That if the Commission were to treat
one exporter separately it would be discriminati
against the others. The Commission therefore
concluded that, in order to establish the level of
injury caused to the Community industry, it was
appropriate to cansider the overall effect of all
dumped impons from all the companies
concerned.

The Yugoslav exporter claimed that differences in
technical standards and prices meant that the
Communiry deep freezer market was not a single
market, but consisted of a series of national
markets which should be considered separately in
arder to establish the existence of a possible iniury.

The Commission established that since the condi-
tions provided for in the second indent of the first
subparagraph of Article 4 {3) of Regulation (EEC)
No 2176/84 were not fulfiled, the Community
could not be divided into two or more competitive
markets. Assessment of a possible injury must
therefore “be made by comparison with total
Community production as defined in the introduc-
tory phase first paragraph of the said paragraphs.
The Commission obviously took account within
the Community market of the specific characteris-
tics of the national markets, in particular in order
to establish the price undercutting of the imports
in question by comparison with the prices of like
products d by the C i
industry.

The Yugoslav exporter also claimed that its
products had a poot brand image amang distribu-
tors and consumers and that after-sales service was
less efficient than for Communiry products. It
therefore considered that for equal quality its
products should be sold at lower prices than
Community products. :

In idering whether was.

in each case, the Commission took account of the
comparability of the products.imported in teems of
physical characteristics, import volumes, the
increase in those volumes by comparison with a
reference period, the low price level of the products
exported by all the exporters in question and the
extent to which each imported product competed
in the Community with the like product of the

in ishing price the C
compared like products, in particular as regards
volume, appearance and equipment, but it did nat
attempt to establish the impact of consumer prefe-
rence, which is often a matter of subjective judg-
ment and would be difficult to quantify. Moreover,
no concrete proof was supplied as 1o the precise
impact of a possible consumer preference on the
price that the consumer would be willing to pay.
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The Commission examined the other factors which
could also, individually or in combination, cause
injury to the Community industry.

With regard 10 the French market, which is one of
those on which the impors in question are
concentrated, the Yugoslav exporter raised the
question of the effect of price controls enforced by
the French authosities. The Commission esta-
blished that during the period covered by the
investigation the industrial prices of deep freezers
in France were indeed subject to price controls
which were basically intended to restrict price
increases. Nevertheless, and ircespective of the
possible effect of such price controls, the Commis-
sion established significant price undercutting
between the prices of dumped imports and those of
products manufactured by the Community
industry.

The Commission established that the domestic
electrical appliances sector in general, and the
deep-freezer sector in particular, had been affected
by the economic recession, market saturation and
the low rate of replacement purchases. It was,
however, established  that  market  stagnation
affected the Community industry more than the
dumped imponts, which tripled from 1981 to 1985.

The Commission established that the share of the
Community market taken by imports originating
in third countries not covered by the investigation
remained relatively stable at approximately 7 %
between 1981 and 1985. Moreover, although the
production capacity of the Community industry
remained unchanged from 1981 10 1985, the rate of
capacity utilization fell. The possibility that compe-
tition between Community producers had some
effect on the level of market prices is not excluded.
Nevertheless, the levels of price undercutting esta-
blished between the prices of the dumped imports
and those of like products manufactured by the
Communiry industry ase substantial.

[n conclusion, the substantial increase in dumped
imports and the extremely low prices of these
products in the Community led the Commission to
establish that the dumped imports, considered
separately, caused material injury to the Commu-
nity industry concerned.

H. Community Interests

The Yugoslav authorities and exporters claimed
that it woutd not be in the interests of the Commu-
nity to adopt protective measures. They referred to

[E0

31

(32)

33)

the trade links between Yugoslavia and the
Community, and in particular to the fact that the
exporters i question themselves purchased
substantial quantities of materials and components
originating in the Community, and that any fall in
the level of Yugoslav exports of deep freezers to the
Community would result in a direct and immediate
fall in Community exports to Yugoslavia.

In general, the imposition of prolective measures
pursuant to the relevant provisions is not intended
to eliminate the imported product from the
Community market, but to eliminate the negative
effects of the unfair pricing policy practised by
third-country exporters. Moreover, and with regard
to the case in hand, the Commission has received
no information from any Community producer of
the materials and components in question sugges-
ting that it shares the opinion of the Yugoslav
authorities and exporters.

The G received no from
consumers. However, it examined the effect protec-
tive measures would have on consumers and
concluded that, given the average life of a deep
freezer and the level of such measures mentioned
at 33 and 34 below, the effect of those measures
should not be excessive

The Commission took account of the difficulties
mentioned  earlier  affecting the Community
industry and of the probable aggravation of thase
difficulties if no measure were taken in this case.
Under  these circumstances, the Commission
concluded that the interest of the Community
required measures to be taken.

The Commission therefore concluded that, in order
to prevent further injury being caused during the
proceeding, it was appropriate to impose a pro-
visional anti-dumping duty on imports of certain
deep freezers originating in the Soviet Union.

1. Rate of Duty

Having regard to the extent of the injury caused,
the rate of duty should be lower than the dumping
margins provisionally established but sufficient to
remove the injury caused. Having taken account of
lhe selling price nceded ¢ provide efficient

ees with 2 ble profit
margin and of the selling prices in the Community
of dumped imports, the Commission estimated the
rate of duty needed to remove tae injury at 33 % of
the net frec-at-Community-frontier price, not
cleared through customs.
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J. Undertakings which the interested parties may make their views
known and apply to be heard orlly by the

(34 The only Yugoslav exporter of upright freezers, Commission,

(3%

{36)

@7

Gorenje, and the East German exporter, Union
Haushaltgerite, were informed of the main conclu-
sions of the preliminary investigation; they

b theic and ly gave

price undertakings.

Those undertakings have the effect of raising prices
by an amount which in no case exceeds the
dumping margins established but which is suffi-
cient to remove the injury caused to the Commu-
nity industry, since the price of imports is thereby
raised to the level of selfing price at which efficient
Community producers can make a reasonable
profit. It is, moreaver, possible to ensure that those
undertakings are actually kept. Under these circum-
stances, the undenakings made are considered
and the investigation can be
without imposing anti-dumping duty.

This solution met with no objection within the
Advisory Committce.

K. Termination

With cegard to chest freezers, and taking into
account the conclusions concerning injury set out
at 22 above, the Commission considered that it was
appropriate to teeminate the proceeding without
adopting protective measures.

The complainant was informed of the main facts
and consideration on the basis of which the
Commission intended to terminate the proceeding
without adopting protective measures

The complainant objected, arguing that imports of
chest freezers from Yugoslavia had the effect of
beinging market prices down to abnormally low
levels and that the adoption of measures for upright
freezers only would probably lead 10 an increase in
the pressure of imports of chest freczers.

The Commission pointed out that the conclusions
for each product should be established separately.
With regard to chest freezers, and taking account of
the factors set out at 21 and 22 above, the Commis-
sion believed that, even if the dumped imports had
caused injury to the Community industry, that
injury could not by itself be considered matesial,
and that it was therefore appropriate to terminate
the proceeding without adopting  protective
measures.

This solution met with no objection within the
Advisory Committee.

L.

me Limit

of the p anti-
should be fixed within

Following t

he
dumping duty, a period

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. A provisional anti-dumping duty is heteby imposed
on imports of deep freezers falling within subheading ex
84.15 C Il of the Common Customs Tariff, corresponding
to NIMEXE code 84.15-41 o 84.15-46, originating in the
USSR.

2. The amount of that duty shall be equal to 33 % of
the net frec-at-Community-frontier price, not cleared
through customs.

3. The provisions in force concerning customs duties
shall apply.

4. The release for free circulation in the Community of
the product referred to in paragraph 1 shall be subject to
the provision of a security, equivalent to the amount of
the provisional duty.

Article 2

The undertakings given by Gorene (Velenje, Yugoslavia),
and by Union Haushaltgecite (Berlin, German Democ-
ratic Republic) in connection with the anti-dumping
proceeding concerning imports of deep freezers falling
within subheading ex 84.1S C 1l of the Common
Customs Tariff, corresponding to NIMEXE code 84.15-41
or B4.15-46, originating in Yugoslavia or the German
Democratic Republic, are hereby accepted

Article 3

The igati in with the
proceeding referted to in Article 2 is hereby terminated.

Article 4

The proceeding is terminated with regard to imports of
deep treczers falling within subheading ex 84.15 C I of
the Common Customs Tariff, corresponding to NIMEXE
code 84,15-32.

Article 5

Without prejudice to the pravisions of Aricle 7 {4) (b) and
(c) of Regulation (EEC) No 2176/84, the parties
concerned may make known their point of view and
apply 1o be heard omlly by the Commission within a
periad of one month from the ¢ntry into force of this
Regulation.
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Article 6. Without prejudice to the provisions of Articles 11, 12 and
14 of Regulation (EEC) No 2176/84, Article 1 of this
Regulation shall apply for a period of four months or
until the Council adopts definitive measures before the
end of that period.

This Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official journal of the
Eyropean Communilties.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 9 September 1986.
' For the Commission
willy DE CLERCQ
Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2817/86

of 11 September 1986
introducing e countervailing charge on certain varieties of plum originating in
‘ugoslavia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard w the Treaty establishing the European
Economic Community, .

Having regard to the Act of Accession of Spain and
Portugal,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1035/72
of 18 May 1972 on the common organization of the
market in fruit and vegetables (), s last amended by
Regulation (EEC) No 1351/86 (), and in particular the
second subparagraph of Article 27 (2) thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2726/86 (),
introduced s countervailing charge on certain varieties of
plum criginating in Yugoslavia ;

Whereas for plums originating in Yugostavia there were
no prices for six consecutive working days ; whereas the

conditions specificd in Anticle 26 (1) of Regulation (EEC)
No 1035/72 are therefore fulfilled and the countervailing
charge on imports of certain varieties of plum originating
in Yugoslavia can be abolished,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation (EEC) No 2726/86 is hereby repealed.

Article 2

This Regulation shall enter inte force on 12 September
1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 11 September 1986.

Q) No L 118, 20. 5. 1972, p 1.
O) No L 119, 8. 5. 1986,
OanLLﬂJ9I956pl]

I3

For the Commission
Frans ANDRIESSEN
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2994/86
of 30 September 1986
reimposing the levying of customs duties applicable to third countries on cermin

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Econamic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia ('), and in particular Protocol No 1
thereto,

Having regard to Article | of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain products
originating in Yugostavia 3,

Whereas Article 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under

in

Whereas imports into the Communiry of thase products,
originating in Yugostavia, have reached that ceiting:
whereas the situation on the Community market requires
that customs duties applicable to third countries on the
products in question be reimposed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION

Article |

From 4 October to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be reim-
posed on imports into the Community of the following
products :

reduced duty rates according 1o Article 15 of the Coopera- ccT .
tion Agreement, are subject to the annual ceiling indi- hesding Description Origin
. : 1) o
cated below, above which the customs duties ap 10
third countries may be re-established :
untries may 4418 Reconstituted wood, being wood | Yugoslavia
(ronnes) shavings, wood chips, sawdusz, wood
p flour ar other ligneous waste agglo-
neading Description Ceiting merated with narural or arificial
No P tesins or other organic binding
substances, in sheets, blocks or the
44.18 Reconstituted wood, being wood | 28107 like

shavings, wood chips, sawdust, wood
Mlou or other ligneous waste agglo-
merated with natvral or anificial
resins or other organic binding
substances, in sheets, blocks or the
like

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 30 September 1986.

() O) No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
() OJ No L 304, 16. 11. 1985, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD

Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2995/86
of 30 September 1986
reimposing the Jevying of customs duties applicable to third countries on cerain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard 1o the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard tc the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (?), and in particular Protocol No 1
thereto,

Having regard to Anicle 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/8S of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain products
originating in Yugoslavia (2,

Whereas Article 1 of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under
teduced duty rates according to Article |5 of the Coopera-
tion Agreement, are subject to the annual ceiling indi-
cated below, above which the customs duties i o

in Yug

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that ceiling;
wheseas the situation on the Community market requires
that customs duties applicables to third countries on the
products in question be reimposed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 4 October to 31 December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be reim-
posed on imports into the Community of the following
products :

ccr
heading Description Origin
No

third countries may be re-established :

fronnes)
ccr
heading Description Ceiling
No
7014 Hluminating glassware, signalling 1925

glassware and optical elements of

glass, not optically worked of optical

glass :

A. Articles for electrical lighting
fittings :

L. Other (for example, diffusers,
ceiling lights, bowls, cups,
lampshades, globes, tulip-
shaped. pieces)

7014 Htuminating _glassware, _signafling
glassware and optical elements of
glass, rot optically worked of optical
glass :

Yugoslavia

A. Anticles for electrical lighting
finings :

11 Other (for example, diffusers,
ceiling lights, bows, cups,
lampshades, globes, tulip-
shaped picces)

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 September 1986.

() OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
{3 OF No L 304, 16. 11. 1985, p. 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-President
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3174/86
of 17 October 1986
re-establishing the levying of customs duties applicable to third countries on

certain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to the Cooperation Agreement between the
European Economic Community and the Socialist Federal
Republic of Yugostavia (), and in particular Protocol 1
thereto,

Having regard to Article 1 of Council Regulation (EEC)
No 3138/85 of 22 October 1985 establishing ceilings and
Community supervision for imports of certain goods
originating in Yugoslavia (1986)();

Whereas Anicle | of the abovementioned Protocol
provides that the products listed below, imported under

in Yug

Whereas imports into the Community of those products,
originating in Yugoslavia, have reached that cciling;
whereas the situation on the Community market sequires
that customs duties applicable to thitd countries on the
products in question be re-established,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 21 October to 31:December 1986, the levying of
customs duties applicable to third countries shall be
re-established on impons into the Community of the
folowing products ;

reduced duty rates according to Article 18 of the Coopera- cct K
tion Agreement are subject to the annual ceiling indicated heading Description Origin
below, above which the customs duties i to third
countries may be re-established : 7302 Ferro-alloys Yugostavia
fronnes) C. Femositicon
ccr
heading Description Criting
Ni
° Article 2
7302 Ferro-atloys : Y This Regulation shall enter into force on the third day
. Ferro-silicon following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entircty and directly applicable in all Member

States.

-Done at Brussels, 17 October §986.

) O No L 41, 14. 2. 1983, p. 2.
(9 OF No L 304, 16. 11 1988 p. 26.

For the Commission
COCKFIELD
Vice-President



- 449

No L 371/84

Officisl Journal of the European Communities

31,12 86

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 23 December 1986

with the anti-d

an g given in

ation concemmg :mpom of cermn sh«u -nd plllu, of i iron or steel, ongmn-
th

and ter

ting in Yug

(86/639/ECSC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community,

Having regard to Commission Decision No 2177/84/
ECSC of 27 July 1984 on protection against dumped or
subsidized imports from countries not members of the
European Coal and Stee] Community ('), and in particular
Articles 9, 10 and 12 thereof,

After consultations within the Advisory Committee as
provided for under the above Decision,

Whereas

A Provisional action

() The Commission, by Decision No 2767/86/
ECSC () imposed  provisional anti-dumping duty
on imports of certain sheets and plates, of iron or
steel, originating in Yugoslavia.

B. Subsequent procedure

(9  Following the imposition of the provisional anti-
dumping duty, the Yugostavian exporiers and
certain importers of the product concemed
requested and were granted an opportudity to be
heard by the Commission and made submissions
expressing their views on the dury.

C. Dumping
() No new eviderce on dumping has been received

since the imposition of the provisional duty and

(1 OJ No L 201, 30. 7. 1984, p. 17
{7 OF No L 254, 6. 9. 1986, p. 18.

“

©

the Commission therefore considers its findings on
dumping as sct out in Decision No 2767/86/ECSC
to be definitive.

c ly, the preliminaty determinations on
dumping are confirmed.

D. Injury

As mo fresh evidence regarding injury to the
Community industry was received, the Commission
also contirms the conclusions on injury reached in
Decision No 2767/86/ECSC.

E. Community interest

As no observations were received from any user of
sheers and plates, of iron and steel, imported from
Yugoslavia snd subject to the provisional anti-
dumping duty, the Commission’s conclusions on
Community interest in Decision No 2767/86/
ECSC remain unchanged.

F. Undertaking

The Yugoslavian caporers, having been informed
that the main findings of the preliminary investig-
ation would be confirmed, offered an undertaking
conceming their exparts of plates and sheets, of
iron and steel, to the Community.

Punuant to this underaking exports will be
reduced to @ level at which there will be no further
injury.
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In these circumstances the undertaking offered is

idered and the anti-dumping inves-
tigation concerning imports of plates and sheets, of
iron and steel, originating in Yugoslavia may be
terminated without imposition of a definitive anti-
dumping dury.

Objection to this course of action was raised in the
Advisory Committee by one Delegation.

Under Article 12 of Decision No ZIWIEAIECSC
the amounts secured by way of provisional dury are
to0 be collected in full.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The undertaking given by Rudnici i Zelezarna, Skopje ;
Metalurski Kombinat, Smederevo ; Zelezama, Jesenice ; in

ion with the ant-dumping i igation concer-
_ning imports of certain plates snd sheets, of iron or steel,

not further worked than hot rolled, of a thickness of 3
mm or more, falling within subheading 73.13 B I ex a) of
the Common Customs Tariff and corresponding to
NIMEXE codes 73.13-17, 19, 21 and 23 originating in
Yugoslavia is hereby accepted.

Article 2
The amounts secured by way of provisional duty are
definitively collected in full.

Article 3

The anti-dumping investigation referred to in Article 1 is
hereby terminated.

Done at Brussels, 23 December 1986.

For the Commission
Willy DE CLERCQ

Member of the Commission
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4012/86
of 16 December 1986

opening, allocating and provi

ing for the administration of a Community tariff quota for

“Sljivovica plum spirit falling within subheading cx 22.09 C 1V a) of the Common Customs Tariff
and originating in Yugoslavia (1987)

‘THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Amicle 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 21 of the Cooperation Agreement between
the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia {!) provides that plum spirit
marketed under the name Sljivovica, falling within
subheading ex 22.09 C IV a} of the Common Customs
Tariff and originating in Yugoslavia, shall be imported into
the Community at customs duties of 0,3 ECU per hectolitre
per % volume of alcohol plus 3 ECU per hectolitre, within
the limits of an annual Community tariff quora of 5 420
hectolitres; whereas these goods must be accompanied by a
certificate of authenticity, whereas the tariff quota in
question should be opened for 1987;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
und 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Community must take the measures referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concerned  will, thercfore, apply to the
Community as constituted on 31 December 1985;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access 1o
the abovementioned quota and uninterrupted application
of the rate laid down for thar quota to all imports of the
products concerned into all Member States until the quota
has been used ap; whereas, having regard fo the above
principles, the Community nature of the quota can be
respected by allocating the Community tariff quota among
the Member States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the true trend of the market in the
products in question, such allocation should be in

('} OJ No L 41, 14, 2.1983,p. 2.

proportion to the requirements of the Member Statcs,
calculated by reference to the statistics for imports from
Yugoslavia over a represcntative reference period and also
10 the economic outlook for the quota period in question;

Whereas, in this case, however, neither Community nor
national statistics are available and no reliable estimates
of future imports can be made; whereas in these
circumstances the quota volumes should be allocated in
initial shares, taking into account demand for these
praducts on the markets of the various Member States;

Whereas, in order to take into account import trends for
the products concerned in the various Member Srates, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being shared among the Member States and the second
constituting a reserve to cover ar a fater date the
requirements of the Member States which have used up
their initial quota shares; whereas, in order to give
importers in each Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should under the circumstances be fixed at 75% of the
quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid any break in continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota share
should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by each Member State as and when each
of its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial and
additional shares must be valid until the end of the quota
petiod; whereas this method of administration requires
close cooperation between the Member States and the
Commission, and the latter must be in a position to
monitor the extent 1o which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas if, ar a given date in the quota period, a
substantial quantity remains unused in any Member State,
it is essential that that Member State should return a
significant proportion to the reserve to prevent a part of
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any taniff quota from remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administration of the quota shares allocated to that
economic union may be carried out by any of ius
members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987 the Common
Customs Tarniff dury in the Community, as constituted on
31 December 1985, on the following products, shall be
suspended at the level and within the limits of a
Community tariff quota as shown herewith:

Order No CCT heading
No

Description

Amount of
waniff quota
(hectalitre)

09.1503 ex 22.09C1V a)

Yugoslavia

Plum spirkt, marketed under the mame Sliivevia in
concainers holding two lirres or less, originating in

5420 0,3 ECU per
hecwolitre
per % volume
of alcohol
plus 3 ECU
per heaulirre

2. Such goods, when imported, shall be accompanicd by a
certificate of authenricity, issued by the competent
Yugoslav authority, conforming with the model annexed to
this Regulation.

Article 2

1. A firstinstal t0 4 050 hectolitres of the
Community tariff quota referred to in Article 1, shall be
allocated among the Mcmber States; the shares which,
subect to Article 5, shall be valid until 31 December 1987,
shall be as follows:

(bectoliters)
Benetux
Denmark
Getmany
Greece 5
France ]
Ireland ]
Italy 5
United Kingdom 5

2. The second i i to0 1370 h i

shall constitute the reserve.

Article 3

1. 1f 90% or more of a Member State’s initial share as
specified in Article 2 (1), or 90% of that share minus the
portion returned 10 the reserve where Article 5 has been
applied, has been used up, then, to the extent permitted by
the amount of the reserve, that Member State shall
forthwith, by notifying the Commission, draw a sccond

share equal to 15% of it initial shate, rounded up where

necessary to the next unit.

2. I, after its initial share has beeh used up, 90 % or more
of the second share drawn by a Member State has been
used up, then that Member State shall, in accordance with
the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 7,5% of its initial share.

3. I, after its second share has been used up, 90% or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
equal to the third.

This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a’
Member State may draw shares smaller than those fixed in
those paragraphs if there are grounds for believing that
they might not be used up. It shall inform the Commission
of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additiona) shares drawn pursuanc to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987.

Article S

The Member States shall recum to the reserve, not fater
than 1 October 1987, such unused portion of their initial
share as, on 15 September 1987, is in excess of 20% of the
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initial volume. They may return a larger quantity if there
are grounds for believing that this quantity may nov be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quantities of the products
in question imported up t0 1§ September 1987 and charged
against the 1ariff quota and of any quantity of the inirial
sharcs returned to the reserve.

Article 6

The Commission shali keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and 3
and, as soon as it is notified, shall inform each Member
State of the extent to which the rescrve has been used up.

It shall inform the Member States, not later than § October
1987, of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

It shall ensure that the drawing which exhausts the reserve
does not exceed the balance available and, to this end, shall
notify the amount of the balance to the Member State
making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3
arc opened in such a way that imports may be charged

without interruption against their accumulated shares of
the tariff quota.

2. The Member States shall ensure that importers of the
products in question have free access to the shares allocated
to them.

3. The Member States shall charge the imports of the
products concerned against their shares as and when the
products are entered with customs authoritics for free
circulation.

4. The extent to which a2 Member State has used up its

share shall be determined on the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.

Article 8
At the Commission’s request, the Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.
Article 9
The Member States and the Commission shall cooperate
dosely to ensure that this Regulation is complied with.
Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 16 December 1986,

For the Council
The President
G. HOWE
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ANEXO — BILAG — ANHANG — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO

1 Exporter (nams, full addresa, couniry) 2 No ORIGINAL
Exportateur (nom. edrasss compidie, peys) 3 Quotsyear 4 Country of destinetion
Annéa contingentaire Pays de destination
& Hasulog suthortty
§  Consignes (nama, full sddress, country) Organisme dmetteur
Dastinataire (nom, adresss compute, pays)
7
CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
8 Puce and date of shipmant — Mesns of trenaport CERTIFICAT D'AUTHENTICITE
Lisu ot date 0'smbarquement — Moyen de trensport
Plum spirit ‘Sljivoyica’
Eau-de-vie de prunes «8ljivovicas
{CCT subheading ex 2209 C Va))
[Sous-position du TDC: ex 2209 C IV a))

9 Marke snd rumbers — Number snd kind of packages 10 Wwyvolof | 11 Litres
Marg okis. wieohal Liwes
vl
d'sicool

12y vol of sicohol and ktrew (in worda)
% vol d'sicool ot Hires (n lettres)

13 CERTIFICATE BY THE ISSUING AUTHORITY -— VISA DE L'ORGANISME EMETTEUR
| hareby certify thi plum apirit ‘Sijivovica’ described in this certificale corresponds with the definition given on the reverse.
Ju cerlitio que I'sau-de-vie de prunos -Sijivovica- décrite dans ce zartficat correspond 4 la détinition tigurant s vinso.

Ptace Date
[ Date

(Stmp and signaturs)
(Cachet ot signature)
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DEFINITION

Ptum spirit with an lleohohc strength oNO% vol or more, marketed under the name
SLIIVOVICA, to the laid down in the Regulation
relating to the quality of spirituous beverages, published in the Official Journal of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on 7 October 1971.

DEFINITION

Eau-de-vie de prunes ayant un titre -lmomlmqn: tgal ou supeuur 4 40% vol,
sous Ja d Suivo

veprisc dans la réglementation relative 4 la qunlué des boissons nlcoollqua publiée au

Journa! officiel de la socialiste fé de Youg Ie 7 octobre 1971,
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4013/86
of 16 December 1986
opening, all g for the ad ofa C ity tariff quota for certain

lobms fl].lmg wnhm subheadmg ex 24 01 B of the Common Customs Tariff and originating in
Yugoslavia (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard t0 the Treaty establishing the Evropean
, and in lar Article 113

thereof,

Having regard ta the proposal from the C

question, such allocation should be in proportion o the
requirements of the Member States, calculated by reference
to the statistics for imports from Yugoslavia over a
representative reference period and also to the economic
outlook for the quota period in question;

Whereas, in this case, however, neither Community nor
national statistics are available and no reliable estimates of
forure imports can be made; whereas in thesc

‘Whereas Article 23 of the Cooperation Agreement berween
the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia (*) provides that tobacco of
the ‘Prilep’ type, falling within subheading ex 24.01 B of
the Common Customs Tariff, originating in and coming
from Yugoslavia and specified in an Agreement in the form
of an exchange of letters of 11 July 1980 shall be imported
into the Communiry at a rate of customs duty of 7 % with
a minimum amount of 13 ECU per 100 kilograms and a
maximum of 45 ECU per 100 kilograms within the limits
of an annual Community tariff quota of 1500 tonnes;
whereas the tobacco must be accompanied by a certificate
of origin and authenticity; whereas the 1ariff quota in
question should be opened for 1987;

Whereas, since a Protocol as provided for in Armicles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Porrugal does
not exist, the C ity must take the referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concf_m:d wxll therefore, apply to the
Ci ity as d on 31 D ber 19853

Whereas n xs in particular necessary to ensure for all
C p equal and uni d access to
the ab d quota and

the quota volumes should be allocated in
initial shares, taking into account demand for these
products on the markets of the various Member States;

Whereas, in order to take into account import trends for
the products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being shared among the Member States and the sccond
constituting a reserve to cover at a later date the
requirements of the Member States which have uscd up
their initial quora shares; whereas, in order to give
importers in each Member State a certain degree of
security, the first instalment of the Community quota
should under the circumstances be fixed at 74 % of the
quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used up
at different times; whereas, in order to take this fact into
account and avoid any break in continuity, any Member
State which has almost used up its initial quota share
should draw an additional share from the reserve; whereas
this must be done by each Member State as and when cach
of its additional shares is almost used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial and
additional shares must be valid until the end of the quota
period; whereas this method of administration requires
close between the Member States and the

of the rate laid down for that quota to all imports of the
products concerned into all Member States undil the quota
has been used up; whereas, having regard to the above
pnnclples, the Community nature of the quota can be

d b the Ce ity tariff quota among
the Member Stares; whereas in order to reflect as accurately
as possible the true trend of the market in the products in

(') OJ No L 41,14. 2. 1983, p. 2.

Commission, and the latter must be in a position to
monitor the extent to which the quota volume has been
used up and to inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
substantial quantity remains unused in any Member Srate,
it is essential that that Member State should retumn a
significant proportion to the reserve to prevent a part of
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any tariff quota from remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg arc
united within and jointly represcnted by the Benelux
Economic Union, any operation relating to the
administration of the quota shares allocated to that
cconomic union may be carried out by any of its
members.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987, the Common
Tariff Customs dury in the Community, as constituted on
31 December 1985, on the following products, shall be
suspended at the level and within the limits of 2
Community tariff quota as shown herewith:

Order No CCT hendng
o

Amount
of tariff
{tonnes}

Tariff

Description quora dory

09.1508 ex 24.00 B

Yugoslavia

Tobacco of the Prilcp* type originating in and coming from

1500 7 ad valorem
with a
minimum
amount of
13 ECU
per 160
kilograms
and a maximum
af 45 ECU per
100 kilograms

2. Such goods, when imported, shall be accompanied by a
certificate of authenticity issued by the competent Yugoslav
authority, conforming with the model annexed o this
Regutation.

Article 2

1. A first instalment amounting to 1090 tonnes of the
Community tariff quota referred to in Article 1, shall be
allocated among the Member States; the shares which,
subject to Article 5, shall be valid until 31 December 1987,
shall be as follows:

(tonnes)
Benclux 5
Denmark 5
Germany 590
Greece 5
France 5
Ireland 5
Iraly 470
United Kingdom 5

2. The second instalment amounting to 410 tonnes shall
constitute the resecve.

Article 3

1. 1£90 % or more of a Member State's initial share as
specified in Article 2 (1), or 90 % of that share minus the
portion returned to the reserve where Article S has been
applicd, has been used up, then, to the extent permirted by
the amount of the reserve, that Member State shall

forthwith, by notifying the Commission, draw a second
share equal t0 15 % of its initial share, rounded up where
necessary to the next unit.

2. If, afeer its initial share has been used up, 90 % or
more of the second share drawn by a Member State has
been used up, then that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 7,5 % of its initial share

3. I, aker its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
equal 1o the third.

This process shall continue until the reserve is used up.
4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3,
Member State may draw shares smaller than those fixed in
those paragraphs if there are grounds for believing that

they might not be used up. It shall inform the Commission
of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987.

Article S

The Member States shall return to the reserve, not later
chan 1 October 1987, such unused portion of their initial
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share as, on 15 Scptember 1987, is in excess of 20 % of the
initial volume. They may return a larger quantity if there
are grounds for believing that this quantity may not be
used.

The Member States shall notify the Commission, not later
than 1 October 1987, of the total quantitics of the products
in question imported up to 15 Scprember 1987 and charged
against the tariff quota and of any quantity of the initial
shares returned ta the reserve.

Article &

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and 3
and, as soon as it is notified, shall inform cach Member
State of the extent to which the reserve has been used up,

It shall inform the Member States, not later than 5 October
1987, of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

It shall ensure that the drawing which exhausts the reserve
does not exceed the balance available and, to this end, shall
notify the amount of the balance to the Member State
making the Jast drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant to Article 3

are opened in such a way that imports may be charged
without ion against their shares of
the cariff quota.

2. The Member States shall cnsure that importers of the
products in question have free access to the shares atlocated
to them.

3. The Member States shall charge the imports of the
products concerned against their shares as and when the
products are entered with customs authorities for free
circulation.

4. The extent to which a Member State has used up its

share shall be determined on the basis of the imports
charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the Commission’s request, the Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.

Article 9

The Member States and the Commussion shall cooperate
closcly to cnsure that this Regulation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brusscls, 16 December 1986.

For the Council
The President
G. HOWE
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ANEXO — BILAG ~ ANHANG — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIILAGE — ANEXO

1 Exportar (nama, full address, country) 2 e . ORIGINAL
Exportateur (nom, adresse compibls, pays)
3 Quotayssr 4 Country of destination
6 Issuing euthortty
5 Consignes {nams, full sddress, country] Organisme émetteur
Destinataire nom. sdresse comphite, pays)
7
Ci OF Y
& Place snd dete of shipment — Masns of transport CERTIFICAT D'AUTHENTICITE
Lieu ot date d’embarquement — Mayen de transport Tobacco — Tabac
(CCT subheading ex 24.01 B)
(Sous-position du TDC: #x 24.01 B)

Marka and numbers — Number and kind of peckegen
Morques ot ruméros — Nombre ot natiwrs des colls

10 Not waight

11 ot waight (kg} {in words}
Poids net (kg} ten lettres)

12 CERTIFICATE BY THE ISSUING AUTHORITY -— VISA DE L'ORGANISME EMETTEUR
I hareby cenify that the 1obecco deacribed in this cariMicate ks ‘Prilep’ lobacco within Ihe meaning of the Agrsemant.
Ja coriitia qus e tsbac décrit dans ce certificat eat i Lsbec <Prilep- au sens de Naccord.

Phce Dute
[ Oute

Sumg and signaturs)
(Cachet ot signature}
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4054/86
of 22 December 1986

oeilings and Ci

THE COUNCIL OF THE EURQOPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty: establishing the European
Economic Community, and in particular Aricle 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas a Cooperation Agreement between the European
Economic Community and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia (') was concluded on 24 January 1983;

Whereas Article 1 of Protocol 1 annexed to that Agreement
provides, that imports of the goods therein set out arc
limited to annual ceilings above which the customs dutics

for imports of certain goods originating in

supervi
Yugoslavia (1987)

measure concerned  will,  therefore, the

Community of Ten;

apply 1o

Whereas this objective may be achieved by means of an
administrative procedure based on sctting off imports of
the products in question against the ceilings at Community
tevel, as and when these products arc entered with customs
ities for free circulation; whereas this i
procedure must make provision for the reintroduction of
customs tariff duties as soon as the ceilings have been
reached at Community level;

Whereas this administrative procedure requires close and
particularly rapid cooperation between the Member States
and the Commission; whereas the latter must, in
particular, be able to follow the progress of amounts set off
against the ceilings and keep the Member States informed;
whercas this cooperation must be all the closer since the
Commission must be able to take adequate measures to

applicable to third countries may be d; whereas,
following the accession of the Hellenic Republic to the
Community, an Additional Protocol amending the said
Protocol 1 was signed on 1 April 1982; whercas, pending
the entry into force of this Additional Protocol, the
Community has put into force the amendments to the trade
arrangements provided for in the said Protocol by
Regulation (EEC) No 287/82 (2); whereas, furthermore, a
new  Supplementary Protocol to the Cooperation
Agreement. between the European Economic Community
and the Socialist Federal Republic of Yugostavia
concerning trade in textile products (), hereinafter referred
to as ‘the Supplementary Protocol’, has been initialled;
whereas, until the Supplementary Protocol comes into
force, the arrangements provided by Council Decision of
11 December. 1986 on the provisional application of the
Agreement between the European Economic Community
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on trade in
textile products should be applied from 1 January 1987;
whereas, therefore, the ceilings to be applied in 1987 must
be established; whereas in this situation it is necessary that
the Commission be regularly informed of the trend of the
imports of the goods in question and, in consequence, it is
necessary to subject these imports to supervision;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 179
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
ot extist, the Community must adopt the measures referred
to in Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff

(1) O NoL 41, 14. 2. 1983, p. 1.
{3) O] NoL 30, 6. 2, 1982, p. 1.
{2} OJ No L 245, 29. 8. 1986, p. 339.

reintroduce customs rtariff duties whenever one of the
ceilings has been reached;

Whereas the trend of impors should be followed for
certain goods; whereas it is therefore desirable that import
of such goods should be subject to superivsion,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987, imports into the
Community of Ten of certain goods originating in
Yugoslavia and listed in Annexes I, 11, i and 1V shall be
subject to ceilings and to Communaty supervision.

The description of the goods referred 10 in the preceding
subparagraph, their tariff headings and statistical numbers
and the levels of the indicative ceilings or sub-ceilings are
given in the abovementioned Annexes. In Annex 11, these
ceilings are indicated in column 5, under (b).

2. The ceilings established for certain products in Annex
1l which have undergone an outward processing operation
in conformity with the Community Regulation on
economic ourward processing arc indicared in column §
under (a).
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3. Amounts shall be set off against the ceilings as and
when the goods are entered with customs authorities for
free and ied by a centificate
conforming to the rules contained in Protocol 3 to the
Agreement.

With regard to the ceilings established for categories S, 6,
7,8, 15 and 16 of column S under (a) of Annex II,
re-imported products which have undergone an outward
p operation in with the C i
Regulation on economic outward processing may be
charged against the respective ceilings only if in the
movement certificate issued by the competent Yugoslav
authorities reference is made to the prior authorization
provided for by the Communiry Regulation on economic
outward processing.

Goods shall be set off against the ceiling or sub-ceilings
only if the movement certificate has been submitted before
the date on which customs duties are reimposed.

The reaching of a ceiling or sub-ceiling shall be determined
at Community level on the basis of imports sct off against it
in the manner defined in the first, second and third
subparagraphs.

The Member States shall periodically inform the
Commission of imports cffected in accordance with the
above rules; such information shall be supplied under the
conditions laid down in paragraph S.

4. As soon as the ceilings or sub-ceilings have been
teached, the Commission may adopt a Regulation
reimposing until the end of the calendar year the customs
dutics applicable o third countries.

However, if customs duties are reimposed, imports of the
goods listed in Annex V, which within the meaning of
Protocol 2 annexed to the Agreement have obrained
originating status in the free zone established by the
Agreements signed at Osimo, shall continue to benefit from

exemption of duties provided that this originaring status is
certified on the movement certificate by the competent
Yugoslav authorities.

5. Member States shall forward to the Commission, not
later than the 15th day of each month, statements of the
amounts set off during the preceding month. They shall, if
the Commission so requests, make up such statements for
periods of 10 days and forward them within five clear days
of expiry of the preceding 10-day period.

Arvicle 2

From 1 January to 31 December 1987, imports of the
goods originating in Yugoslavia referred to in Annex | for
which the ceiling level is not specified shall be subject to
Communiry supervision.

Member States shall forward to the Commission, not later
than the 15th day of each month, statements of imports of
the products in question effected during the preceding
month; to this end, only products submitted to the customs
authorities under cover of an entry for frec circulation and

ied by a centificate ing to the
rules contained in Protocol 3 to the Agreement shall be
taken into consideration.

They shall, if the Commission so requests, make up import
statements for periods of 10 days and forward them within
five clear days of expiry of the preceding 10-day period.

Article 3

The Member States and the Commission shall cocperate
closely 10 ensure that this Regulation is complied with.

Article 4

This Regulation shall enter into force on 1 January 1987.

This Regulation shall be binding in its entirety and directy applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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ANNEX 1
ccr Level of
Otder No heading Description NIMEXE- code ceiling.
No ttonnes)
1 2 3 4 5
31.02 | Mineral of chemical fertilizers, nitrogenous:
01.0010 B. Urea conraining more than 45 % by weight of nitrogen on | 31.02-15 2806
the dry anhydrous product
01.0020 C. Other 31.02-20, 30, 40, 50, 24 630
60, 70, 80, 90
01.0030 31.05 | Other” fertilizers; goods of the present Chapter in tablets, | 31.05-all Nos 40 840
lozenges and similar prepared forms or in packings of a gross
weight not exceeding 10 k
39.03 | Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose acetate and
other cellulose esters, cellulose cthers and other chemical
derivatives of cellulose, plasticized or not (for example, col-
lodions, celluioid); vulcanized fibre:
B. Other:
01.0040 1. Regenerated cellulose 39.03-07, 08, 12, 14, 1382
15,17
01.0050 T Cellulose nitrates 35.03-21, 23, 25, 27, 750
29
40.11 | Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre treads, inner
tubes and tyre flaps, for wheels of all kinds:
B. Other:
1. Other:
" 01.0060 — Of the kind used on bicycles or cycles with auxiliary | 40.11-21, 23, 40, 45, 2681
motor, on motor-cycles or motor-scooters; tyre 52,53
Raps (separately consigned); tyre cases with sewn-in
inner tubes, for racing bicycles
01.0070 ~ Other 40.11-25, 27, 29, 55, 3765
57, 62, 63, 80
01.0080 | cx 42.03 | Arcicles of apparcl and clothing accessorics, of leather or of | 42.03-10, 25, 27, 28, 334
composition leather, excluding prorective gloves for all trades 51,59
01.0090 44.15 | Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and similar | 44.15-all Nos 120 607 m?
taminated waod products (including veneered panels and
sheexs); inlaid wood and wood marquetry
01.0100 44.18 | Reconstituted wood, being wood shavings, wood chips, saw- | 44.18-all Nos 29512
dust, wood flour or other ligneous waste agglomerated with
natural or anifical resins or other organic binding substances,
in sheets, blocks or the like
o1.0110 64.01 | Foorwear with outer soles and uppers of rubber or anifical | 64.01-all Nos 454
material
64.02 | Footwear with outer soles of leather or composition leather;

footwear {other than footwear falling within heading No
64.01) with outer sales of rubber or artifical plastic material:
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ccr Level of
Order No heading Description NIMEXE- code ceiling
No (xonnes)
1 2 3 4 s
01.0120 64.02 A. Footwear with uppers of leather 64.02:21, 29, 32, 34, 537
(cont'd} 35,38, 40, 41,
43, 45,47, 49,
$0, 52, 54, 56,
58, 8
01.0130 B. Other 64.02-60, 61, 69, 99 181
01.0140 70.05 Unworked drawn or blown glass {including flashed glass), in [ 70.05-all Nos 5 364
rectangles
70.14 lluminating glassware, signalling glassware and optical
elements of glass, not optically worked or of optical glass:
A. Articles for clectrical lighring fitings:
01.0150 1. Other (for example, diffusers, ceiling lights, bowls, | 70.14-19 2021
cups, lamp-shades, globes, tulip-shaped picces)
73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other than of
cast iron) o steel, excluding high-pressure hydro-electric con-
duits:
01.0160 B. Other 73.18-all Nos, 10722
excluding
73.18-02
01.0170 74.04 Wrought plates, sheets and strip, of copper 74.04-all Nos 807
01.0160 74,07 Tubes and pipes and blanks therefor, of copper; hollow bars of | 74.07-all Nos 2239
copper
01.0150 76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and scctions, of alu- | 76.02-alt Nos 1345
minium; wire
01.0200 76.03 Wrought plates, sheets and strip, of aluminium 76.03-all Nos 2948
01.0210 79.03 Wrought platcs, sheets and strip, of zine; zine foil; zinc { 79.03-all Nos 2551
powders and flakes
85.01 Electrical goods of the following descriptions; generators,
. motors, converters (rotary or suatic), transformers, rectifiers
and rectifying apparatus, inductors:
B. Orther machines and appararus
01.0220 I Generators, motors (whether or not equipped with | 85.01-08, 09, 10, 11, 4065
speed-reducing, changing or step-up gear) and rotary 12,13, 14, 15,
converters 17, 18,21, 23,
24,25, 26, 28,
31,33, 34,36,
38,39, 41, 42,
44, 46,47, 49,
52, 54, 85, 56,
57, 58
01.0230 C. Pans 85.01-89, 90, 93, 9§ 1620
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ccT Level of
Order No heading Dexcription NIMEXE- code
No . N (tonnes)
1 2 3 4 5
85.23 | Insulated (including enamelled or anodized) electric wire,
cable, bars, sinp and the like (including coaxial cable),
whether or not fitted with connectors:
01.0240 B. Other 85.23-all Nos, 2173
excluding
85.23-01
01.0250 85.25 | Insulators of any material 85.25-all Nos 363
01.0260 87.10 | Cydles (including delivery wricycles}, not motorized 87.10-all Nos Ceiling
delayed
87.14 | Other vehicles (including rrailers) not mechanically propelled,
and pants thereof:
B. Trailers and semi-trailers:
01.0270 H. Other 87.14.33, 37,39, 43, 2058
43
94.01 | Chains and other scats (other than those falling within heading
No 94.02), whether or not convertible into beds, and parts
thereof:
B. Other:
01.0280 ex 1L Other, excluding scats specially designed for motor | 94.01-25, 31, 39, 41, 6703
vehi 45,49, 60,70,
91,93, 99
94.03 | Other famirure and pans thereof:
01.0290 B. Other 94.03-all Nos, 5897
excluding
94,0311, 15,
01.0450 28.20 | Aluminium oxide and hydroxide; arificial corundum:
B. Artificial corundum 28.20-30 -
01.0530 39.02 | Polymerization and copolymerization products (for example,
P i ysty-
tene, polyvinyl chloride, polyviny! acetate, polyvinyl chloro-
acetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic and poly-
methacrylic derivarives, coumarone-mdene resins):
C. Other:
L. Polyethylene 39.02-03, 04, 05, 06, -
07,09, 11,12,
13
01.0550 VIL Polyviny] chloride 390241, 43, 45, 46, -

47,51,52,53,
54,57, 59, 61,
6
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ccT Level of
Order No hesding Descriprion NIMEXE.- code cxiling
No Gonnes)
1 2 3 4 5
01.0550 4411 | Fibre building board of wood or other vegeble mareriat, | 44.11-all Nos -
whether or not bonded with narural or artificial resins or with
other organic binders
01.0645 69.02 | Refracary bricks, blocks, tiles and similar refractory construc- | 69.02-all Nos -
vions! goods, other than goods falling within heading
No 69.01
01.06%0 73.20 | Tube and pipe fictings (for example, joints, elbows, unions and | 73.20-all Nos -
flanges), of iron or steel
01.0740 76.06 | Tubes and pipes and blanks thercfor of aluminium; hollow
bars of alluminium:
8. Other 76.06-alt Nos, -
excluding
76.06-01
010770 79.02 | Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of zing; zinc | 79.02-all Nos
wire
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ANNEX i
Volume of criling:
a1 for producs
Order No cer covered by
heading Descriprion NIMEXE- code Artide § (2)
{category) No ) for products
covered by
Amide 1 (1)
1 2 3 4 5
02.0010 £5.05 Corron yam, not put up for retail sale 55.05-all Nos (b} 4 950 tonnes
n
02.0020 55.09 Other woven fabric of cotton 55.09-all Nos (b) 6 090 tonnes
2)
02.0025 Of which other than unbleached or bleached, maximum 55.09.06, 07, 08, 09, |(b) 1364 ronnes
(24l 51,52, 53, 54,
55,56,57, 59,
61,63, 64, 65,
66, 67,70, 71,
73, 83, 84, 85,
87, 88, 89, 90,
91,92,93, 98,
99
02.0030 $6.07 | Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), put up for
3) retail safe:
A, OF synthetic textile fibres 56.07-01, 04, 05, 07, Ceiling
08, 10,12, 15, delayed
19, 20, 22, 25,
29,30, 31,35,
38, 39,40, 41,
43,45, 46, 47,
43
)02.0050 |  60.0S | Outer garments and other articles, knireed or crocheted, not
b) 02.0055 elastic or rubberized:
3)

A. Outer garments and clothing accessories:
1. Jerseys and pullovers, containing at least 50 % by
weight of wool and weighing 600 g or more per arcicle;
garments of the ‘cowboy’ type and other similar ar-
ments for amusement and play, less than commercial

size 158:

a) jerseys and pullovers, conraining at least 50 % by
weight of wool and weighing 600 g or more per
article

. Other:
b) Other:

4. Other outer garments:

bb) Jeeseys, pullovers, slip-overs, waist-coats,
twinsets, cardigans, bed jackets and jump-
ers:

60.05-01




- 467 -

No L 377/42 Official Journal of the European Communities 31.12. 86
Volume of ceiling:
a) for producs
ccT covered by
2_.""' N‘; heading Description NIMEXE- code Antide 1 (2)
gony] No b} for products
covered by
Anide 1 (1)
1 2 3 1 5
2)02.0050 | 60.05 11, Men's and boys':
b) 020055 | feont'd) asa) Of wool 60.05-29
feont'd) bbb) OF fine animal hair 60.05-30
cec)  OF synthetic textile fibres 60.05-32
ddd) Of regenerated textile fibres 60.05-33
cee) Of comon 60.05-34
22. Women's, girls' and infancs™: a) 3148000
bbb) Of wool 60.05-39 pieees
ccc) OF fine animal hair 60.05-40 b 1155 000
pieces
ddd) Of syntheric textile fibres 60.05-41
ece) Of regenerated textile fibres 60.0542
fif) Of cotton 60.05-43
iii}  Anoraks, windcheaters, waister | 60.05-80
jackets and the fike:
11. Of wool or of fine animal
hair, of codon ar of
man-made textile fibres
2) 02.0060 61.01 Men's and boys' outer garments:
b) 02,0065 Other:
© B. Other:
V. Other:
d) Breeches and shores:
1. Of wool or of fine animal hair 61.01-62
2. Of man-made textile fibres 61.01-64
3. Of corton 61.01-66
) Trouxrs:
1. Of wool or of fine animal hair 610172
2. Of man-made fibres. 61.01-74
3. Of cotton 61.0176 ) 9918 000
pieces
b) 540 000
picces
61.02 Women's, girls' and infents’ outer garmencs:
B. Other:
1L Other:
¢) Other:
6. Trousers and slacks:
aa) Of wool or of fine animal hair 61.02-66
bb) Of man-made textile fibres 61.02-68
cc) Of conon 61.02-72
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Volume of criling:
a} for producss
ccr covered by
Order No heading Description NIMEXE-code Article 1 (2)
(eacegory) No b) for produas
covered by
Artide 1 (1)
1 2 k) 4 5
2)02.0070 | 60.05 | Outer garments and other arvicles, knined or crocheted, not
b} 02.0075 clastic or rubberized:
7 N
@ A.” Outer garments and clothing acecssorics:
1L Other:
b) Other:
4. Other outer garments:
aa) Blouses and shint-blouses for women, girls
and infants:
22. Of wool or of finc animal hair 60.05-22
33. Of synthetic textile fibres 60.05-23 a) 5471000
44. Of regencrated textile fibres 60.05-24 preces
55. Of conon 60.05:25 b) 300 000
pieces
61.02 | Women's, girls’ and infancs’ outer garments:
B. Other:
I, Other:
¢) Otha:
7. Blouses and shin-blouses:
bb) Of man-made textile fibres 610278
) Of corton 610282
dd) OF other textile materials 61.02-85
)02.0080 | 61.03 | Men's and boys' under garments, including collars, shirt fronts 2) 14 410 000
b) 02.0085 and cufs: picces
(8) .
A. Shins 61.03-11, 18 b) 1 680 000
picces
02.0090 55.08 | Temy towelling and similar terry fabrics, of cottan 55.08-all Nos
]
62.02 | Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; cuntains
and other furnishing ariclcs:
b) 492
B. Other: tonnes
. Toilet linen and kirchen linen
a) Of cotton:
1. Of terry rowelling and similar terry fabrics 62.02.71
)02.0150 | 61.02 | Women's, girls’ and infants’ outer garmenis:
b) 02,0155
) B. Other:
1. Garments of textile fabric of heading No 59.08, 59.11
or $9.12:
a) couts 61.02:05
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Volume of cclling:
a) for products
Ocder N cer caoverd
eder Mo heading Description NIMEXE- code Artide 1 (2)
feavegory) No b} for produc
covered by
Anide 1 (1)
1 2 3 4 5
2)02.0150 [ 61.02 1l Other:
b) 020155 | (comt'd) ¢} Other:
(:Ll,.s.?d; 1. Jackess (excluding waister jackets) and blazers:
) Of woal or of fine animal hair 61.02-31 2) 5140000
bb) Of man-made textile fibres 61.02-32 pieces
«) Of corton 61.02-33 b) 350000
2. Coats and raincoats; cloaks and capes: pieces
2a) Of wool o of fine animal hair 61.02:35
bb) Of man-made texile fibees 61.02-36, 37
«) Of cotton 61.02-39, 40
2)02.0160 | 6101 | Men's and boys’ outer garments:
b) 02,0165 B. Other:
(16) ) 2990000
V. Other: pieces
<) Suits and coordinate suits (excluding ski suits) b) 324000
1. OF wool or of fine animal hair 61.01.51 picces
2. Of man-made textile fibres 61.01-54
3. Of cotion 61.01.57
02.0670 60.05 | Outer garments and other articles, knitred or crocheted, not
(67) clastic or rubberized:
A. Outer garments and clothing accessories:
1L Other:
b) Other:
5. Clothing accessories:
bb) Other: .
11. Of wool or fine animal hair 60.05-92
22. Of synthetic texile fibres 60.05-93
42
33. OF other textile materials 60.05:94 b1 420 tonnes
60.05-95, 96, 97, 98,
B. Other
60.06 | Knitied or crocheted fabric and articles thereof, elastic or
rubberized (including elastic knee-caps and elastic stockings):
B. Other:
1L Stockings 60.06-92
1l1. Other 60.06-96, 98
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ANNEX 111
T Levd of
Order No heading Description NIMEXE- code ing,
No {ronnes)
1 2 k] 4 5
27.10 | Perroleum oils and oils obtained from biruminous mincras,
other than crude; preparations not elsewhere specified or
included, containing not less than 70 % by weight of petro-
Jeum oils or of oils obtained from biruminous minerals, these
oils being the basic constituents of the preparations:
A. Light oils:
111, For other purposes 27.10-15, 17, 21, 25,
29
B. Medium oils:
111, For other purposes 27.10-34, 38, 39
C. Heavy oils:
1. Gas oils:
¢) For other purposes 27.10-59
1L Fuel oils:
<) For other purposes 27.10-69
I Lubricating oils, other oils: 27.10.75
¢) To be mixed in accordance with the terms of
Additional Nore 7 to this Chapter {a)
d) For other purposes 27.10.79
27.11 | Perroleum gases and other gaseous hydrocarbons:
A. Propanc of a purity not less than 99 %:
03.0010 1. For use 45 & power or heating fuel 27.11.03 574645
B. Other:
L Commercial propane and commercial butane:
¢) For other purposes 27.11.19
27.12 | Petroleum jelly
A. Crude:
H1. For other purposes 27.12:19
B. Other: 27.12.90
2743 | Paraffin wax, microcrystalline wax, slack wax, ozokerite,
lignite wax, peat wax and ather mineral waxes, whether or not
coloured:
B. Other:
I. Crude:
¢) For other purposcs 27.13-89
1l. Other 27.13-90
27.14 | Petroleum bitumen, petroleum, coke and other residues of
petroleumn oils or of oils obtained from biruminous mincrals:
C. Other:
1. Other: 27.14.99

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be determined by the competent authorities.
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ANNEX IV
cer Lovel of
Order No heading Description NIMEXE- code ceiling
No {tonnes)
1 2 3 “ s
28.05 | Alkali and alkaline earth metals; rare carch mevals, yarium and
scandium and intermixtures of interalloys thercof; mercury:
D. Mercury:
04.0010 1. In flasks of a net capacity of 34,5 kg (standard weight), | 28.05-71 Ciling
of a fob value, per flask, not exceeding 224 ECU delayed
7302 | Ferro-alloys:
A. Ferro-manganese:
04.0020 1. Orher 73.02-19 Ciling
detayed
04.0030 C. Ferro-silicon 73.02-30 5792
04.0040 D. Ferro-silico-mangancic 72.02-40 891
E. Ferro-chromium and ferro-silico-ch
04.0050 1. Ferro-chromium: 73.02-52, 53, 54 1369
04.0055 — Of which ferro-chromium containing by weight not | ex 73.02-52 683
more than 0,10 % of cacbon and more than 30 %
but not moe than 90 % of chromium (super-re-
fined fecro-chromium), maximum
76.01 | Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap:
04.0070 A. Unwrought 76.01-11, 21,29 2381
78.01 Unwrought lead (including argentiferous lead), lead waste and
scrap:
A. Unwrought:
04.0080 1L Other 78.01-12, 13, 15, 19 1418
79.01 | Unwrought zinc; zinc waste and scrap:
04.0090 A. Unwrought 79.01-11, 15 1806
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ANNEX V
ocT
. heading Description
No
4415 Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and similar laminated wood products
(including veneered pancls and sheets); intaid wood and wood marquetry
4418 Reconstirured wood, being wood shavings, wood chips, sawdust, wood flour or other
ligneous waste agglomerated with narural or arrificial resing or other organic binding
substances, in sheets, blocks or the ke
85.01 Elcarrical goods of the following descriptions: generators, motors, converiers (rorary of
static), transformers, rectifiers and rectifying apparatus, inductors:
B. Other machines and apparatus:
1. Generators, motors (whether or not equipped with speed reducing, changing or
step-up grar) and rotary converters
C. Pars
85.25 Insulators of any material
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4112/86
of 22 December 1986

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for

certain wines having a registered designation of arigi

, falling within subhcading ex 22.05 C

of the Common Customs Tariff and originating in Yugoslavia (1987)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Anicle 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 22 of the Cooperation Agreement between
the European Economic Community and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia (') stipulates that certain
wines having 2 registered designation of origin falling
within subheading ex 22.05 C of the Common Customs
Tariff, originating in Yugoslavia and specified in the
Agreement in the form of an exchange of letters of 18 July
1983, shall be imported into the Community at cusioms
duties equal to 70 % of the duties of the Common Customs
Tariff within the limits of an annual Community tariff
quota of 12 000 hectolitres; whereas these wines must be
put in containers holding two litres or less and must be
accompanied by a centificate of designation of origin in
accordance with the model appearing in the Annex to this
Regulation; whereas a tariff quota of 12 000 hectolitres
should therefore be opened for the period up to
31 December 1987;

Whereas the wines in question are subject to compliance
with the frec-at-frontier reference price; whereas, in
order that such wines may benefit from this taciff quota,
Anticle 18 of Regulation (EEC) No 337/79 (3}, as last
amended by Regulation (EEC) No 3805/85 (*), must be
complied with;

Whereas, since a Protocol as provided for in Articles 79
and 366 of the Act of Accession of Spain and Portugal does
not exist, the Commurity must take the measures referred
1o io Articles 180 and 367 of that Act; whereas the tariff
measure concerted  will, therefore, apply to the
Community as constituted on 31 December 1985;

Whercas it is in particular necessary 1o ensure equal and
unintercupted access for all Community importers o he

d quota, and d application of
the rates laid down for this quora to all imports of the
products concerned into the Member States until the quota
has been used up; whereas, having regard to the above

(') O] NoL 41, 14, 2. 1983, ° 2.
(1) O] NoL 54, 5.3.1979, p.
') O] NoL 367, 31. 12. 1985, p 39.

principles, the Community nature of the quota can be
respected by allocating the Community tariff quota among
the Member States; whereas, in order to reflect most
accurately the actual development of the market in the
products in question, such allocation should be in
proportion ta the requirements of the Member States,
assessed by reference 10 both the statistics refaring to
imports of the said products from Yugoslavia over a
representative reference period and the economic outlook
for the quota period concerned;

Whereas in this case, however, neither Community nor
national statistics showing the breakdown for cach of the
types of wines in question are available and no reliable
estimates of future imports can be made; whereas in these
circumstances the quota volumes should be allocated in
initial shares, taking into account demand for these wines.
on the markets of the various Member States;

Whereas, o take into account import trends for che
products concerned in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments, the
first being allocated among the Member States and the
second held as a reserve intended to cover at a later date the
requirements of Member States who have used up their
al share; whereas, in order 10 guarantee some degree of
security to importers in each Member State, the first
instalment of the Community quota should be fixed at a
level which could, in the present circumstances, be 85 % of
the quota volume;

Whereas the initial shares of the Member States may be
used up at different rates; whereas, in order to take this
into account and to avoid a break in continuity, any
Member State which has used up almost all of its initial
share should draw an additional share from the reserve;
whereas this should be donc by cach Mecmber State cach
time one of its additional shares is almost used up, and so
on as many times as the reserve allows; whereas the initial
and additional shares must be valid until end of the quota
period; whereas this form of administration requires close
collaboration beeween  the Member  States and  the
Commission, and the Commission must be in a position to
follow the extent to which the quota volume has been used
up and inform the Member States thereof;



- 474

No L 380/8

Official Journal of the European Communities

31.12.86

Whereas, if at a given date in the quota period a substantial
quantity of its initial share remains unused in any Member
State, it is essential thar it should return a significant
proportion thereof to the reserve, to prevent part of the
Community quota remaining unused in one Member State
when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of 1 are

administration of the shares allocated to that cconomic
union may be carried out by any ene of its members.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987 the Common
Customs Tariff duties in tespect of the following products
originating in Yugoslavia shall be suspended in the
C as d on 31 December 1985 at the

united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, all transactions concerning the

levels and within the limit of 2 Community rariff quota as
shown herewith:

T
Order heading
No

o Descriptions

Volume of
the quora
Gin by

Rates of
dury

09.1501 22.05 Wine of fresh gra)
by

y the addition of alcahal:

C. Other:

ex a) Two litres or less:

Rizting.
— Ohrid, Merlot

— Zilavka
— Blatina

— Istra, Merlot
— Tikvel:
— Keater
— Kratofija

— Dinga

— Kasteler

holding:
ex ) Twwo litres or less:

designations of orig

Rizling
— Ohrid, Merlot

— Zilavka
— Blatina

— istra, Merlot
— Tikved:
— Krater
— Kratodija

— Dingat
— Kasteler

; grape must with fermentarions arested

I Of an actual sleoholic strength by volume not
exceeding 13 % vol, in containers, holding:

wines entided to one of the following
designations of origin:
— Ljuromersko — Ormoske gorice, Latki

— Heradgovina — Mostar:
— Frutka Gora, Talijanski Rizling
— Oplenac, Lipovac

Stednja i jutna dalmacija:

— Cma Gora, Vranac

1. Of an actual alcoholic strength by volume exceeding

13 % vol but not exceeding 15 % vol, in containers,

— wines enticed 10 one of the following

— Ljutomersko — Grmotie gorice, Latki
— Herzégovina — Mastar:

— Frutka Gora, Talijanski Rizling

— Oplenac, Lipovac

— Srednia i juina dalmacija:

— Cma Gora, Vranac

10,1 ECU/RI

12000

11,8 ECU/HI
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2. The wines in question shall be subject to
with the free-at-frontier reference price. In order that such
wines may benefit from this tariff quota, Article 18 of
Regulation (EEC) No 337/79 must be complied with.

* 3, Each of these wines, when impored, shall be
accompanied by a certificate of designation of origin,
issued by the relevant Yugoslavian authority, in accordance
with the model annexed 1o this Regulation.

Article 2

1. The Community tariff quota referred to in Article 1
shall be divided into two instalments.

2. A first instal to 10 150 hectoli
shall be allocated among the Member States; the shares,
which subjcet to Article § shall be valid until 31 December
1987, shall be as follows:

(hectolisres)
Benelux 900
Denmark 700
Germany 7 500
Greece 10
France 500
Ireland 20
Traly 10
United Kingdom 510

3. The sccond il to1850h i

shall constitute the reserve.

Article 3

1. £ 90 % or more of a Member State’s initial share, as
specified in Article 2 (2), or of that share less the portion
returned to the reserve where Anticle S has been applied,
has been used up, that Member State shall, without delay,
by notifying the Commission, draw a sccond share equal to
15 % of its initial share, rounded up where necessary to the
next whole number, in so far as the amount in the reserve
allows.

2. If, after its initial sharc has been used up, 90 % or
more of the second share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance with
the conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share cqual 10 7,5 % of its initial share,

3. M, after its second share has been used up, 90 % or
more of the third share drawn by a Member State has been
used up, that Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a fourth share
equal to the third.

This process shall continue to apply until the reserve s used
up.

4. i i 1, 2 and 3, Member
States may draw smaller shaces than those fixed in these
paragraphs if there is reason to believe thar thase fixed
might not be used up. They shall inform the Commission
of their grounds for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 31 December 1987.

Article S

Member States shall return to the reserve, not later than
1 October 1987, the unused portion of their initial shares
which on 15 September 1987 is in excess of 20 % of the
initial amount. They may return a greater quantity if there
are grounds for believing that this quantity might not be
used in full.

Mcmber States shall notify the Commission, not later than
1 October 1987, of the total imports of the products
concerned effected under the Community quotas up to and
including 15 September 1987 and, where appropriate, the
proportion of their initial share that they are returning to
the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by Member States pursuant to Articles 2 and 3 and,
as s00n as it has been notified, shall inform each Member
State of the extent to which the reserve has been used up.

It shall notify the Member States, not later than § October
1987, of the state of the reserve after quantities have been
returned thereto pursuant to Article S.

It shall ensure that the drawing which uses up the reserve is
limited to the balance available and, to this end, shall
specify the amount thereof o the Member State making the
final drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary to
ensure that additional shares drawn pursuant o Article 3
are opened in such a way that imports may be charged
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without interruption against their aggregate shares in the
Community quota.

2. Member States shall ensure that importers of the
products have free access 1o the shares allocated to them.

3. Member States shall charge the imports of the products
concerned against their shares as and when the products
are entered with customs authorities for free circulation,

4. The extent to which a Member State has used up its
shares shall be determined on the basis of the imports
charged in nccordance with paragraph 3,

Article 8

At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against their shares.

Article 9
The Member States and the Commission shall collaborate

closely in order to ensure thar this Regulation is
observed.

Article 10

This Regulation shall entet into force on 1 January 1987,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Dane at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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1 Exponier — Exportateue CERTIFICATE OF DESIGNATION' OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE

YUGOSLAV WINES  VINS YOUGOSLAVES
No 000000

2. Consignas — Destinstaire 3. ISSUING AUTHORITY — ORGANISME EMETTEUR

4. Designation of ongin — Appsllation d'origine

5 Marks and numbers — Number and kind of packages 6 Gross mass (kg} | 7- Litres
Marques et numéros — Nombre et nature des cokis Masse brute (kg)  Litres

8 Litres {in words) — Litras {en lettres)

% CERTIFICATION BY THE ISSUING AUTHORITY — VISA DE L'ORGANISME EMETTEUR
Tha wine described in this certificate is wine produced within the wine district of

and is considered by Yugcstav legislation as entitled to the designation of origin *

Le vin décrit dans le présent certificat a été produit dans la zone viticole de

ot est reconnu, suivant la loi yougoslave, comme avant droit & Is dénomination d'origine ¢

Place — Lisu Date — Date Signature and stamp — Signature et cachet
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COUNCIL

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE
MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY,
MEETING WITHIN THE COUNCIL,

of 22 December 1986

establishing ceilings and Community supervision for imports of certain goods falling under
the ECSC Treaty originating in Yugoslavia (1987)

(86/642/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCII .

In agreement with the Commission,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

1. From 1 January to 31 December 1987 imports of
centain products originating in Yugoslavia and indicated in
Anticle 3 of the Agreement berween the Member States of
the European Coal and Stee] Community, of the one part,
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the
other part (1), shall be subject to annual ceilings and to
c ision in the C ity as constituted

P!
on 31 December 1985.

The description of the goods referred 1o in the preceding
subparagraph, their tariff headings and statistical numbers
and the levels of the indicative ccilings arc given in the
Annex hereto.

2. Amounts shall be set off against the ceilings as and
when the goods are entered with customs authorities for
free circulation and ied by a certificate
conforming to the rules conrained in Protocol 3 to the

{1) OJ No L 41, 14. 2. 1983, p. 113.

Cooperation Agreement between the European Economic
Community and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia (2).

Goods shall be set off against the ceilings only if the
movement certificate has been submitted before the date on
which customs duties are reimposed.

The reaching of a ceiling shall be detcrmined ar
Community level on the basis of imports set off against it in
the manner defined in the preceding subparagraphs.

The Member States shall periodically inform the
Commission of imports effected in accordance with the
above rules; such information shall be supplicd under the
conditions laid down in paragraph 4.

3. Assoon as the ceilings are reached at Community level,
Member States may at any time, at the request of any one
of them or of the Cammission, and i respect of the whole
of the Community, reintroduce the levying of the customs
dutics applicable to third countries.

Within the framework of the forcgoing provisions, the
Commission shall coordinatc the procedures  for
reintroducing the customs  duties applicable to  third
countries, in panticular by notifying the date common to
the whole of the Community and dircctly applicable in each
Member State. This notification shall be published in the
Official Journal of the European Communities.

(3) O) NoL 41, 14.2.1983, p. 2.
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4. Member States shall forward to the Commission, not
later than the 15th day of each month, statements of the
amounts set off during the preceding month. They shall, if
the Commission so requests, make up such statements for
periods of 10 days and forward them within five clear days
of expiry of the preceding 10-day period.

Article 2

Member States and the Commission shall cooperate closely
to ensure that this Decision is complied with.

Article 3

Member States shall take all measures necessary to
implement this Decision.

Done at Brussels, 22 December 1986.

The President
G. SHAW
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ANNEX
Order ot Level of
N heading Detcription NIMEXE-code ceiling
o
N? {tonnes)
i 2 E) 4 5
06.0010 7301 | Pig iron, cast iron and spiegelcisen, in pigs, blocks, lumps and
similar forms:
A. Spicgeleisen 73.01-10
B. Hacmatitc pig iran and cast iron 73.0121, 23, 25, 27 3125
C. Phosphoric pig iron and cast iron 73.0131, 35
D. Other pig iron and cast iron:
1. Other 73,0149
06.0020 73.08 | lrom or stecl coils for re-rolling 73.08-all Nos 33572
06.0030 73.10 | Bars and rods (including wire rod), of iron o steel, hot-ralled,
forged, extruded, cold-formed or cold-finished (inchuding
precision-made}; hollow mining drill sicel:
A. Not further worked than hor-rolled or extruded 73.10:11,12, 14,15,
17,18 211
D. Clad or surface-worked (for example, polished, coased):
1. Not further worked than clad:
3) Hot-rolled or extruded 73.10-42
06.0040 73.11 | Angles, shapes and scctions, of iron or steel, hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or cold-finished; sheet piling of iron or
seeel, whether or not drilled, punched or made from assembied
elements:
A. Angles, shapes and sections:
1. Not further worked than hat-olled or extruded 730111, 12, 14, 16, 3157
19
IV.Clad or surface-worked {for example, polished,
coated):
a) Not further worked than clad:
1. Hotrolled or extruded 73.11-41
B. Sheet piling 73.11-50
06.0050 7312 | Hoop and strip, of iron or stect, hot-rolled o cold-ralled:
A. No further worked than hot-ralled 73.02-11,19
B. Not further worked than cold-rolled:
110 coils for the manufactnte of tinplate 73022
C. Clad, coated or otherwise surface-trcated:
6524
10, Tioned:
a) Tinplate 73.12:51
V. Qther (for example, copper-plated, arificially oxidized,
lacquered, nickel-plated, vamished, clad, parkerized.
printed):
a) Not further worked than clad:
1. Hor-rolled 731271
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Order cer Level of
X heading Descriprion NIMEXE-code ceiling

< N
o (tonnes}
1 2 3 4 5
06.0060 7313 | Sheets and plates, of iron ot steel, hor-ralled o cold-rolled:
A. “Electrical’ sheers and plates 73.13-11,16
B. Other sheets and plates:
1. Not furthee worked than hot-rolled 73.13-17,19,21, 23,
26,32, 34, 36
It Not further worked than cold-rolled, of a thickness
of:
b) More than | mm but less than 3 mm 73.13-43, 45
© 1 mmorless 73.13-47, 49
UL Not further worked than buenished, polished or 10461
glazed 73.13.50
IV. Clad, coated or otherwise surface-reated:
b) Tinned 73.13-64. 65
©) Zinc-coated or lead<oated 73.13-67, 68, 72,74
d) Other (for example, copper-plated, amificially | 73.13-76, 78,79, 82,
oxidized, lacquered, nickel-placed, varnished, clad, 84, 86, 47, 88,
parkerized, printed) 89
V. Otherwise shaped or worked:
2) Cut into shapes other than rectangular shapes, but
not further worked:
2. Other 73.13.92
06.0070 7315 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in
heading Nos 73.06 to 73.14:
A. High carbon stecl:
1. Ingots, blooms, billets, stabs and sheets bars:
b) Other 73.61-20, $0
0L, Coils for re-rolling 73.62-10
IV. Universal plates 73,6230
V. Bars and rods (including wite rod) and hollow mining
drill steel; angles, shapes and sections:
b) Not further worked than hot-rolled or extruded 73.63-21, 2%
d) Clad or surface-worked (for example, polished,
coated):
1. Not further worked than clad: M
42) Hot-rolled or extruded 73.63.72
VL. Hoop and strip:
a) Not further worked than hot-rolled 73.64-20
c} Clad, coated or otherwise surface-treated:
1. Not further worked than clad:
1) Hot-rolled 73.64-72
VIL Sheets and plates:
) Not further worked than hor-rolled 73.65-21, 23, 25
b) Not further worked chan cold-ralled, of 2
thickness of:
2. Less than 3 mm 73.65-55
<} Polished, clad, <coaed or  otherwisc | 73.65-70
surface-treated
d) Otherwise shaped or worked:
1. Cut inco shapes other than coctangular shapes, | 73.65-81 2204

but not further worked
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ccT Level of
0:" heading Description NIMEXE code cxiling
o
No {tonnes)
1 2 3 4 5
060070 | 7315 | B. Alloy steeh:
(eontd) (eont'd) 1. Ingots, blooms, billets, slabs and sheet bars:
b) Other:
1. Ingots:
bb} Other 73.71-23, 24, 29
2. Blooms, billets, slabs and sheet bars 73.71-51, 52, 54, 55,
56, 59
L. Caoils for re-rolling 73.72:11, 13,19
IV. Universal plates 73.72:33, 39

V. Bars and rods (including wie rod) and hollow mining
drill steel; angles, shapes and sections:
b) Not further worked than hot-rolled or extruded

d} Clad or surface-worked {for example, polished,
coated):
1. Not further worked than clad:
2a) Hot-rolled or extruded
VL. Hoop and strip:
a) Not further worked than hot-rolled
<) Clad, coated or otherwise surface-treated:
1. Not furcher worked than clad:
22) Hot-ralted
. Sheers and plates:
a) *Elecrrical’ sheets and plates
b) Other sheets and plates:
1. Not furcher worked than hot-rolled

Vi

2. Not further worked than cold-rolled, of a
thickness of:
bb} Less than 3 mm

. Polished, clad, coated or otherwise surface-
treated

. Otherwisc shaped or worked:
as) Cut into shapes ocher than recrangular

w

>

73.73-23, 24, 25, 26,
29,33, 34, 35,
36, 39

73.73-12

73.74-21,23, 29

73.74-72

73.75-1t, 19

73.75-23, 24, 29, 33,
34,39, 43, 44,
49

73.75-63, 64, 69
73.75-73, 7%

73.75-83, 84, 89
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 4135/86

of 22 December 1986

on rules for imports of certain textile products originating in Yugoslavia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty cstablishing the European
Economic Community, and in particular Asticle 113
thereof,

Having regard 1o the proposal from the Commission,

Wheteas the Community has negotiatcd with Yugoslavia an
Additional Protocol fo the Cooperation Agreement,
concerning trade in textile products; whereas this Protocol
and the rules concerning its management laid down in
Regulation (EEC) No 3588/82 ("), as last amended by
Regulation (EEC) No 5786/85 (2), apply unil 31 December
1986;

Whereas the Community has negotiated with Yugoslavia a
further Additional Protocol concerning trade in textile
products;

Whereas this Protocol, within a prospect of permanent
cooperation and in conditions assuring complete security of
exchanges, sceks to promote the reciprocal expansion and
the ordetly, equitable developmet of trade in textile products
between the Community and Yugoslavia, taking into the
fultest consideration the grave economic and social problems
currently faced by the 1extite industry in both the importing
and exporting countries, and in particular to eliminate the
genuine risk of disruption of the Community market and the
genuine risk of distruption of trade in textile products
originating in Yugosfavia;

Whereas it was agreed in the course of the negotiations by the

delegations from the Community and Yugoslavia that the

said delcgations should recommend their  respective
authorities 10 apply the arrangements set out in the
Agreements regotiated on a provisional basis from 1 January
1987 pending cheir subscquent entry ino force;

(') Of No L 374, 31.12. 1982, p. 47.
(1) Of No L 366, 31. 12,1985, p. 37.

Whercas it is necessary to ensure that the purpose of cach of
these Agreements should nor be obstructed by deflection of
trade and that it is thercfore necessary to determine the way
in which che arigin of the products in question is controlled
and the methods by which the appropriate administrative
cooperation is achicved;

Whereas compliance with the quantitative limits on exports
established under the Agreements is ensured by a
double-checking system; whereas the cffectiveness of these
measures depends on the Community establishing a set of
Community quanticative limits to be applied to imports of all
products from Yugoslavia expores of which are subject to
quanticative limits;

Whereas products placed in a free zone or imported under the
ing bonded temporary
or inward system) shall

ot be subject to such Community quantitative limits;

Whereas provision should be made for special rules for
products re-imported under the arrangements for ourward
processing;

Whereas,in ordet 0 apply Commanicy quanciativelimits n
with the tiated with Yugoslavia
it is necessary to establish a speciai management procedure;
whereas it is desirable that such common management
system be d by allocating the quanticative limits
among the Member States’ authorities in accordance with the
double-checking system defined in the Protocol;

Whereas, in order to ensure the best possibie utilization of the
Community quantitative limits, they should be allocated in
accordance with the requirements of the Member States and
with the quantitative objcctives established by the Council;
whereas, however, the exten: of the dispariries existing in the
conditions for importation of these products into the
Member States and the particularly sensitive position of the
Community textiles industry mean that the said conditions
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can be standardized only gradually; whereas for these
reasons allocation of supplies cannot immediately be effected
on the basis of requirements alone;

Whereas the Protocol provides for the possibility of
automatic transfer between the shares allocated to the
Member States, within the Community quantitative limit, on
the basis of increasing percentages from the first year of
application of the Protacol onwards, in particular with a
view to giving Yugoslavia more flexibility in using each
Community quantitative limit;

Wheteas it s als0 necessary to introduce cfficient and rapid

for alering limits and
their allocation to take account of the development of trade
flows, needs for additional impors and the Community's
obligations under the Protocol negotiated  with
Yugoslavia;

Whereas, in the case of products not subject to quantitative
limitacion, the Protocol provides for a consultation
procedure whereby, in the event that the volume of imports
of a given category of products inta the Community or one of
its regions exceeds a certain threshold, agreement can be
reached with the supplying country on the introduction of
quantitative Jimits; whereas Yugoslavia also undertakes to
suspend or limits its exports from the date of a request for
such consultations, at the level fixed in the Protocol;
whereas, if no agreement is reached with the supplying
country within the period stipulated, the Community may
introduce quanticative limits at a specific annual or
multiannual level;

Whereas the Peotocol established a system of caoperation
between the Community and Yugoslavia with the aim of
preventing circumvention by means of transhipment,
re-routing or other means; whereas a consultation procedure
is established under which an agreement can be reached with
Yugoslavia on an cquivalent adjustment to the relevant
quantitative limit when it appears that the Protocol has been
circumvented; whereas Yugoslavia also agreed to take the
necessary measures 1o ensure that any adj could be

Article 1

1. This Regulation shall apply to imports into the
Community of the textile products listed in Annex I and
originating in Yugoslavia.

2. Thedassification of the praducts listed in Anniex I shall
be based on the nomenclature of the Common Customs
Tariff and in the nomenclature of goods for the external trade
statistics of the Community and the statistics of trade
becween Member Statos (NIMEXE), without prejudice to
Article 3 (7). The procedures for the application of this
paragraph are laid down in Anaex V

Article 2

1. The origin of the products referred to in Article 1 (1)
shall be determined in accordance with the rules in force in
the Communicy.

2. The procedures for establishing evidence of origin
and checking of the origin of the products referced to in
Article 1 (1) are faid down in the Community legislation in
force and the provisions of Annexes IV and V.

Article 3

1. The importation into the Community of the textile
products listed in Annex Il, originating in Yugoslavia and
shipped between | January 1987 and 31 December 1991
shall be subject 1o the annual quantitative limits laid down in
that Annex.

2. These quantitative limits are broken down between
Member States of the Community for the year 1987 as set out
in Annex Il

3, The release for frec circulation in the Community of
imports subject to the quantitative limits referred to in
parageaph 1 shall be subject o the presentation of an imporc

rapidly applicd; whereas in the absence of agreement with
Yugoslavia within the time limit provided, the Community
may, where clear evidence of circumvention is provided,
apply the equivalent adjustments;

Whereas, in order inter afia to comply with time fimits set in
the Protocol, it is necessary to lay down a rapid and efficient

dure for ing such i limits and
with Yugos!

luding these

Whereas the provisions of this Regulation must be applied in
conformiry with the obligations of the Community towards
Yugoslavia arising from this Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

or document issued by the Member
States’ authorities in accordance with Article 9.

4. The authorized imports shall be charged against the
quantitative fimits laid down for the year in which the
products are shipped from Yugostavia. in this Regulation
shipment of products shall be considered to have taken place
on the date of their loading omto the exporting aircraft,
vehicle or vessel.

5. Impons of products not subject to quantitarive
limitation before 1 January 1987 which were in the course of
shipment to the Community before that date shall not be
subject to the quantitative limits referred to in this Article
provided that they were shipped from the supplier country in
whichrthey originate before 1 January 1987.

6. The release for free circulation of products the
importation of which was subject to quantitative limitation
before 1 January 1987 and which were shipped before the
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said date shall continue from that date 10 be subject to the
presentation of the same imporr documents, and 1o the same
import conditions, as before 1 January 1987,

7. The definition of quantitative limits laid down in
Anncx [ and the categories of products to which they apply
shall be adapred in accordance with the procedure laid down
in Article 14 where this proves necessary to ensute that any

dment to the lature of the Common
Customs Tariff or the nomenclature of goods for the external
trade statistics of the Community and the statistics of trade
berween  Member Stares (NEMEXE) or any decision
amending the classification of such products do not resultin a
reduction of such quantitative fimits.

Article 4

The quantitative limits referred to in Article 3 shall not apply
to the cottage industry and folklore products defined in
Annex VI which are accompanied on importation by a
centificate issued by the competent authorities of Yugoslavia
in accordance with the provisions of Annex VI and which
fulfil the other conditions laid dowo therein.

Article §

1. The quantiative limies referred to in Article 3 shall not
apply 1o products placed in a frec zonc or imporred under the
arrangements governing bonded warchouses, temporaty

of inward system).
Where the products referred to in the preceding
are released for free circul,

cither in the unaliered state or after working or processing,
Anticle 3 (3) shall apply and the products so released shall
be charged against the Community quantitative limit
established for the year for which the export liceace was
issued.

2. Where the. authoritics in the Member States cstablish
that imports of textile products have been charged against a
quantitative limit fixed pursuant to Articlc 3 and that these
praducts have subsequently been re-exported outside the
Community, they shall inform the Commission thereof and
issue additional imports authorizations for the same
products and the same quantities in accordance with
Aricle 3(3).

Imports effected under cover of such authorizations shail not
be charged 2gainst the Community guantitative limit for the
current year or the following year.

3. Re-imports into the Communicy of textile products
after processing in Yugoslavia shall be subject to the specific
arrangements provided for in Annex VIl provided that they
are effeced in accordance with the regulations on cconomic
outward processing in force in the Community.

Article 6

1. The Community quantitative limits shalt be altocated
in such a way as to ensure the improved urilizaion of these
quantitative limits and to attain progeessively 2 more
balanced penetration of the markets by means of improved
burden-sharing between the Member States.

2. The allocation of the Community quantitative limits
shall be adapted in accordance with the procedure laid down
in Anicle 14 and according to the criteria defined in

h 1 where this proves necessary, larly in view
of trends in patterns of trade, in order to ensure their
improved utilization.

3. Without prejudice to paragraph 2, after 1 june cach
year Yugoslavia may, after notifying the Commission in
advance, transfer the unused quantitics of the shares
allocated to Member States of a Community quantitative
limit, provided for in Article 3, ta the shares of the same limit
allocated to other Member States, provided that less than
80 % of the sharc of the Member State from which the
transfer is being made has been used and subject to the
following percentages of the share to which the transfer is
being made:

in 1987;
in 1988;
in 1989;
in 1990;
in 1991.

Article 7

1. Yugoslavia may, after notifying the Commission in
advance, utilize the shares allocated to Member States in the
following ways:

(a) advance urilization during any given year of a portion of
a share established for the following year shall be
authorized for each category of products up 1o 5 % of
the share for the year of actual utilization,

Such advance imports shall be deducted from the
corresponding shares established for the following
year;

(b} carry-over of amounts not utilized duriag any given year
to the corresponding sharc for the following year shall
be authorized up 10 9% of the sharc for the year of

actual utilization;

transfers of quantities in the categories in Group | may
be made in the following cascs only:

-

— transfers between categories 1, 2 and 3 shall be
authorized subject to a maximum of 7% of the
quota-share established for the category to which the
transfer is made,

— transfers between catcgorics 4, 5, 6, 7 and 8 shall be
authorized up 10 7 % of the share established for the
category 10 which the transfer is made,

transfers of quantitics into the different categorics in
Group 11 or Il may be made from any category in
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Group 1.1l or Il up to a maximum of 10 % of the 3. The quantities of products covered by the import
share established for the category 1o which the h or d provided for in
teansfer is made, Article 3 shall be charged against the share of the Member

— the cumulative application of the provisions of points Sttt which issued those authorizations or documents.
(a3, (b} and (c) may not. in the course of any given
year, cause a limit established for the category andfor 4. The competent authorities of the Member States shall
the year in question to be excecded by more than  cancel import auth or I
17 %. already issued in cases where the corresponding export
The twble of equivalence applicable o the  licences have been withdrawn or cancelled by the competent

abovementioned transfers is given in Annex |.

authorities in Yugoslavia. However, i the competent
authorities of a Member Statc have not been informed by the
h of Yugoslavia of the withdrawal or

In the event of recourse by Yugoslavia to the provision
of paragraph 1. the Commission shatl notify the authoriries
of the Member Srates concerned., which shall authorize the
impares in question in wccordance with the double-checking
system defined in Annex V.

3. Where a Member State’s share has been increased by
the application of paragraph 1 of Article 8, or where further
possibilities of imports into that Member State have been
created under Article 8, such increases or further import
possibilities shall not be taken into account for the purposes
of applving paragraph Lin the current year or in subsequent
vears.

Article 8

1. Member States which find that they require additional
imports for their :nternal consumption or which consider
that their share may not be fully tilized shall notifiy the
Commission accordingly.

2. The quantitative limits laid down in Article 3 may be
increased in accordance with the procedure laid down in
Article 14 where it appears that additional imports are
required.

3. Acche request of a Member State which finds that it
requires additiooa: imports, either on the occasion of fairs or
where it has issued import authorizations or equivalent
documents for up o B0 % of its oaticoal share, the
Commission may, after oral or written cansultatioo with the
Member States within the Committee st up under Article 14,
open up additiona. possibilitics for imports into that Member
State.

fnan . the C shall open I
within the Commitee within five working days following
receipt of the request from the Member State concerned and
shall take a decision within 15 working days calculated from
the same date.

Article 9

1. The authorities of the Member States shall issue the
import provided for
in Article 3 (3) up to the amount of their shares, taking
into account the measures taken pursuant to Articles 6, 7
o

2. The import auth or lent d

shall be issued in accordance with Annex V.

cancellation of an cxpon licence until after the relared
products have been imporied into such Member State, the
quantities in question shall be st off against the Member
State’s quota share for the year during which shipment of
products took place.

Article 10

1. The imponation into the Community of textile
products listed in Annex 1, originating in Yugoslavia and not
subject 1o the Community quantitative limits referced to i
Article 3 shall be subject to a system of administrative
surveillance.

2. Shouldimporsintothe Community of products falling
within any given category, referred to in paragraph 1, not
subject to the arrangements laid down in Annex VIl and
originating in Yugoslavia exceed, in retation to the preceding
calendar year's total imports into the Community of products
in the same category, the percentages indicated below, such
imports may be made subject to quantitative limits under the
conditions laid down in this Anticle:

— for all categories of Group | products: 1,25 %,
— for all categories of Group Il products: 6,25 %,

— for alk categories of Group I1i producis: 12,5 %.

These arrangements may be limited to imports into specific
regions of the Community.

3. Should the imports referred to in paragraph 2 into a
given region of the Community exceed, in relation to thetotal
quantities calculated for the whole Cummumly according to
the specified in h 2, the set
for that region in the table below, such imparts may be made
subiect 10 quantitative limits in the region in question:

25,5 %;
9.5 %3

Germany
Benelux

France

Italy

Denmark
Ircland

United Kingdom
Greece

Spain

Portugal




31,12, 86

Official Journal of the European Communities

487 -

No L 387/5

4. Paragraphs 2 and 3 shall not apply where the
percentages specified therein have been reached as a result of
afallin total imports into the Community, and not as a resule
of an increasc in exports of products originating in
Yugoslavia.

5. Where the Commission finds, in accordance with the
procedurc laid down in Article 14, that the conditions sct out
in paragraphs 2 and 3 are fulfilled and considers that a given
category of producrs should be made subject 10 2 quantitative
limit, with the concurring opinion of the Commitice under
the procedure in Article 14:

(a) it shall open consultations with Yugoslavia in
accordance with the procedure specified in Article 13,
with 2 view to reaching an agreement of joint
conclusions on a suitable level of limitation for the
category of products in question;

(b

pending a mutually satisfactory solution, it shall, as a
general tule, request Yugoslavia to limit exports of the
producrs in the category concerned to the Community
or 10 one or more of 1ts regions for a pravisional period
of theee months from the date on which the request for

is made. Such p limits shall be
established at 25 % of the level of imports reached
during the calendar year preceding that in which
impors cxceeded the level resulting from the
application of the formula set out in paragraph 2, and
gave rise to the request for consultation or 25 % of the
level resulting from the application of the formula sex
out in paragraph 2, whichever is the higher;

{e) it may, pending the conclusion of the requested
consultations, apply to the imports of the category of
products in question quantitative limits identical to
those requested of Yugoslavia pursuant to point {b).
These measures shall be without prejudice to the
definitive arrangements to be made by the Community,
taking into account the outcome of the consultations.

Measures taken pursuant 1o this paragraph shall be the
subject of a Commission communication published without
delay in the Official Journal of the European
Communities.

The Commission shall refer urgent cases to the Commirtee
provided for in Article 14 within five working days of receipt
of the request from the Member State or States concerned,
invaking the reasons for the urgency, and take a decision
within five working days of the end of the Commttee’s
deliherations.

6. The consultation with Yugoslavia provided for in
paragraph § may lead to the condlusion of an arrangement
between that country and the Community or the adaprion of
joint conclusions on the introduction and level of
quantitative limits.

s..:h areangements o joint conclusions sl stipulate that
[{ ive limits agregd be admini: d in
wuh 3 double-checking system.

7. Should the Community and Yugoslavia be unable to
reach a sarisfacrory solution within one month following the
opening of consultations, and at the latess within two months
following notification of the request for consultations,
imports of the category of products in question may be
subject to quantitative limits at an annual level not lower
than the level resulting from the applicarion of the formula
set out in paragraph 2, or 106 % of the level of imports
reached during the calendar year preceding that in which
imports cxcecded the leve! resulting from tae application of
the formula sec out in paragraph 2 and gave rise o the request
for consultations, whichever is the higher.

8. Thearrangements provided for in paragraph 6 shall be
concluded and the measures provided for in cither

hs 5 and 7 or the or joint conclusi
referredto in paragraph 6 shall be decided in accordance with
the pracedure laid down in Article 14.

9. Theannual level of the quantitative limits laid down in
accordance with paragraphs S to 8 may not be less than the
fevel of imports imo the Community or into the region or
tegions concerned in 1985 of products of the same categary
and originating in Yugoslavia.

10.  Where the development of toral imports into the
Community of a product which is subject to a quantitative
limit fixed in accordance with paragraphs $ to 8 renders it
necessary, the annual level of thac quantitative limit shall be
increased, after consultation with the supplier country, in
accordance with the procedure laid down in Article 13 10
ensure compliance with the conditions set out in paragraphs
2and 3.

11, The quantitative limits fixed in accordance with
paragraphs 6 and 8 shall provide for an annual growth rate
determined by mutual agreement with Yugoslavia in the
context of the consultation procedure laid down in Article
13

12 The quancitative limits established pursuant to
paragraphs § 10 8 shall not apply 1o products which have
already been disparched 10 the Community provided that
they were shipped from Yugoslavia for expore to the
Community befare the date of notification of the request for
consultations.

13.  The quantitative limits established pursuant to
naragraphs § 1o 8 shall be administered in accordance with
Articles 3t09, save as otherwise provided in accordaace with
the procedure laid dowo in Article 14.

Article 11

1. For the textile products subject to the quantitative
limits referred to in Article 3, Member States shall notfy che
Commission, withio the first 10 days of each month, of the
total quantities, in the appropriate units and by category of
products, for which import authorizations have been issued
during the preceding month.

2. Inrospest of the textile products in Annex |, Member
States shall notify the Commission monthly, within 30 days
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following the end of cach month, of the total quantities
imported during that month, by NIMEXE code and in the
units, including, where appropriate, supplementary units, of
the NIMEXE code. The imports shall be broken down in
accordance with the scatistical procedures in force.

3. For producss cited in paragraph 1 of Annex VII,
Member States shall notify the Commission monchly within
30 days following the end of each month, of the best
information available on the total quancities imported during
that month, in the appropriate units and by caregory of
products.

4. In order to cnable market trends in the products
covered by this Regulation to be monitored, Member Stares
shall communicate to the Commission, before 31 March
cach year, statistical data for the preceding year on exports.
The ‘statistical data relating to the production and
consumption of each product shall be forwarded under

to be d ly pursuant to the
procedure laid down in Anticle 1.

S, Where the natwre of the products of pamicular
circumstances sn require, the Commission may, at the
request of a Member State or on is own initative, alter the
time limits for the

information under the procedure laid down in Article 14.

6. Mcmbcr States shall notify :he Commission under

wit dure laid down in
Aicle 14, of 4l other pamculnrs deemed under that
procedure to be necessary in order to ensure compliance with
the obligations agreed between the Community and
Yugoslavia.

7. Inthe urgent cases referecd to in the last subparagraph
of Article 10 (S), the Member State or States concerned shatt
send the necessary impart statistics and econamic data to the
Commission and the other Member States by telex.

Article 12

1. Where information available to the Commission as a
result of investigations carried out in accordance with
procedures laid down in Annex TV constitutes evidence that
products originating in Yugoslavia and subject to
quantitative limits referred to in Aricle 3 or established
under the procedure laid down in Article 10, have been
transhipped, re-touted or otherwise imporied into the
C i of such i limits, the
C may open \l with the supplicr
country concerned, in accordance with the procedure laid
down in Artcle 13, with a view (o reaching agreement on an
of the ¢

in circ

I|mils.

2. Pending the oulome of the comsultarions, the
Commission may request Yugoslavia to make the necessary
arcangements as a precautionary measure €0 ensure that
adjustments of quantitative limits agreed following such

consultations may be carried nut in the year in which the
request to open consultations was made, ot for the following
year if the quantitative limit for the current year is cxhausted,
where clear evidence of circumvention is provided.

3. Should the Community and Yugoslavia fail to reach a
satisfactory solution within the period specified in Articic 13,
the Commission may, where clear evidence of circumvention
has been provided, deduct from the relevant quantitarive
limits amounts equivalent to the products originating in
Yugoslavia.

4. The agrecments provided for in paragraph | shall be
concluded and the measures provided for either in paragraph
3 or in the agrecments referred 1o in paragraph 1 shall be
adopted in accordance with the procedure laid down in
Article 14,

Article 13

The Commission shall conduct the consultations with
Yugoslavia provided for by the prescnt Regulation in
accordance with the following rules:

— the Commission shall notify Yugoslavia of the request for
consultations,

— the request for consultations shall be followed within a
reasonable period, and in any case not later than 15 days
following the notification, by a statement setting out the
reasons and circumstances which, in the Commission’s
opinion, justify the submission of such a request,

— the Commission shall initiate consultations within one
month at the latest of notification of the request, with a
view to reaching agreement or a mutually acceptable
conclusion within one furcher month at the latest.

Article 14

1. The Textite Committee-Yugoslavia, hereinafter called
‘the Committec’, composed of representatives of the Member
States and chaired by 2 Commission represcntative, is hereby
set up.

2. The Committee shall draw up its rules of procedure.

3. Where reference is made to the procedure defined in
this Article, the chairman, on his own initiative or at the
request of a Member State, shall refer the matter 10 the
Commirtee.

4. The Commission representarive shall submit draft
measures to the Committee. The Committee shall deliver an
opinion on the draft measures within a period which may be
fixed by the chairman depending on the degree of urgency of
the matter. It shall decide, by the majority specified in Article
148 (2) of the Treaty for the adoprion of acts by the Council
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on a proposal from the Commission. In the case of votes
within the Committee, the votes of the Member States’
representatives shall be weighted in accordance with the
abovementioned Article. The chairman shall nor vote.

5. The Commission shall adopt the measures proposed
where they are in conformity with the Committee's
opinion,

Where the measures propased are not in conformity with the
Committec's opinion, or where no opinion has been given,
the Commissian shall submit to the Council without delay a
proposal for the measures to be taken. The Council shall act
by a qualified majority.

Should the Council fail to take a decision within one month
of the date on which the proposal was laid before it, the
Commission shall adopt the proposed measures.

6.  The chairman may, on his own initiative or at the
request of a representative of a Member State, consult the
Commirtee about any other marter relating to the application
of this Regulation.

Article 15

The Member States shall inform the Commission forthwith
of all measures taken pursuant to this Regulation and of all
laws, lations or iniscraci isi i

of the products

d by this

Regulation.

Article 16 ,

Amendments and adjustments to the Annexes to this
Regulation which are necessary to take into account
amendments to Community rules on statistics, customs
arrangements of common import arrangements shall be .
adopted in accordanec with the procedure laid down in
Article 14.

Article 17
This Regulation shall enter into force on 1 January 1987,

It shall apply until 31 December 1991.

This Regulation shall be binding in its encitety and directly applicable in all Member

States.

Donne at Brussels, 22 December 1986.

For the Council
The President
G. SHAW
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ANNEX |

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1

. When the constitutive material of the producis of categories 1 to 114 is not specifically mentioned, these

products are to be taken to be made exclusively of woo or of fine hair, of cotsan or of man-made fibres.

Garments which are not recogaizable as being garments for men ar boys or as being garments for women or

girls are classified with the latter,

Where the expression *babies” garments' is used, this is meant also to cover girls' garments up to and including

commercial size 86,

GROUP I A

Cate-
gony

ccr
heading No
1987

NIMEXE code
1987

Description

Table of
cquivalence

pieceskg B/ pirce

)

3)

(@

15) )

55.08

55.05-13,19, 21,25, 27,29, 33,35, 37,
41,45, 46,48, 51,53, 55, 57,61,65.67,
69,72, 78, 81, £3, 85, 87

Cotton yarn, not put up for retail sale

55,09

55.09

55.09-03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10, 11,
12,13,14,15,16,17,19,21,29, 32, 34,
35,137,38,39,41,49, 51, 52,53, 54,55,
56,57,59,61,63,64,65,66,67,68,69,
70,71,73,75,76,77,78,79, 80, 81,82,
83, 84,85, 87, 88,89, 90,91, 52,93, 98,
99

55.09-06, 07, 08, 09, 51, 52, 53, 54, 55,
56,57,59,61,63,64,65,66,67,70,71,
73,83, 84,85, 87, 88, 89, 90,91, 92,93,
98,99

Waven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, natrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other net
fabrics

a) of which:
other than unbleached or bleached

56.07
A

56,0701, 04, 05,07, 08, 10, 12, 15,19,
20,22,25,29, 30,31, 35, 38,39, 40,41,
43,45, 46, 47, 49

$6.07-01, 05,07, 08, 12, 15,19, 22,25,
29,31, 35, 38, 40, 41, 43, 46, 47, 49

Waoven fabrics of synthetic fibres {staple or
waste) other than natraw woven fabrics, pile
fabrics (including terry fabrics) and chenille
fabrics

2} of which: N
other than unbleached or bleached
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GROUP 1B
n 2) [E1) (4) ) ]
4 | 60.04 .| 60.04-19, 20, 22, 23, 24, 26, 39, 41, 50, | Shirts, T-shints, lightweight fine knit roll, polo 6,48 154
B 1 58,69, 71,79, 88 or turtle necked jumpers and pullovers {other
LEY than of wool or finc animal hair), undervests
b} and the like, knitted or crocheted
<}
Va)a
b) 1 aa)
dd)
2¢e)
4
d) 1 aa)
dd)
€x 2 dd)
60.05 60.05-86, 87, 88, 8%
Allb)4mm) 11
r
33
44
5 | 6005 60.05-01, 29, 30, 32, 33, 34, 39, 40, 41, [ Jerscys, pullovers, slip-overs, waistcoats, 4,53 21
Ala) 42, 43, 80 cwinsets, cardigans, bed-jackers and jumpers
11b) 4 bb} 11 aaa) (ather than jackets and blazers), anoraks,
bbb) windcheaters, waister jackets and the like,
cec) knitted or crochete
ddd)
ere)
22 bbb)
cec)
ddd)
ece)
#h
di) 11
6 | 61.01 61.01-62, 64, 66, 72, 74, 76 Men’s or boys’ woven breeches, shorts other 1,76 568
Bvd)1 h includi k
2 women's or girls’ woven crousers and slacks, of
3 wool, of cotton or of man-made fibres
a1
2
3
61.02 61.02-66, 68, 72
Blle)6aa)
bb)
)
7 160.08 60.05-22, 23, 24, 25 Women’s or girls' blouses, shins and 5,55 180
Allb}4aa)22 shirt-blouses, whether or not knitted - or
EX] crocheted, of wool, corton or man-made
44 fibres
55
61.02 61.02-78, 82, 85
Blle)7bb)
)
ee)
8 |61.03 61.03-11,15, 18 Men’s or boys’ shirts, other than knitted or 4,60 217
Al crocheted, of wool, comon or man-made -
n fibres




- 492 -

No L 387/10 Official Journal of the European Communities 31.12.86
GROUP II A
[ ¢l 8] ) 5) )
9 |ss.08 55.08-10, 30, 50, 80 Terry towelling and similar woven terry fabrics
62.02 62.02.71 of cotton; tailet linen and kitchen linen, orher
than knitted o erocheted, of terry towelling
Bllla)1
and woven terry fabrics, of corion
0 |62.02 62.02-12,13,19 Bed linen, other than knited or crocheted
Bla)
o
22 | 56.08 56.05-03,05,07,09, 11, 13, 15, 19, 21, | Yam of staple or waste syntheti fibres, not put
A 23,25,28,32, 34,36, 38, 39,42,44, 45, | up for recail sale
46, 47
222) 56.0-21, 23, 25, 28, 32, 34, 36 a) of which:
acrylic
23 | s6.0s 56.05-51, 55,61, 65,71,75, 81,85, 91, | Yarn of staple or waste artificial fibres, not put
B 95,99 up for retail sale
32 [exs8.08 58.04.07, 11,15, 18, 41, 43, 45, 61, 63, | Woven pilc fabrics and chenille fabrics (other
67,69,71,75,77,78 than terry towelling or terry fabrics of cotton
and narrow woven fabrics) and tufted textile
surfaces, of wool, of coron ot of man-made
texctile fibres
322) 58.04.63 a) of which:
coreon corduroy
39 |62.02 62.02.40, 42, 44, 46, 51, 59, 65, 72, 74, | Tablelinen, toilet and kitchen linen, other than
B lla) 7 nited or crocheted, other than of terry
o towelling o similar terry fabrics of cotton
Iia)2
]
GROUP Il B
w &) 2} (@ 15) G
12 |60.03 60.03-11, 18, 20, 29, 40, 80 Panty-hose and tights, stockings, under-| 24,3 a
B la) stockings, socks, ankle-socks, sockertes and [ pairs
b} the like, knitted or crocheted, other than far
Ua)2 babies, including stockings for varicose veins,
b) other than products of categary 70
[
v
60.04 60.04-33, 34
Bill 2)2
b}
60.06 60.06-92
B Il
13 | 60.04 60.04-36, 48, 56, 66, 75, 85 Men’s or boys' underpants and bricfs, women's 17 59
BIVa)2 or girls' knickers and briefs, knitted or
b1 e crocheted, of wool, corton or man-made
2dd) fibres
a2
di1c)
2¢0)
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i} ) 3 ) £ {6}
14 | 61.00 61.01-07, 41, 42, 44, 46, 47 Men's or boys' woven overcoats, raincoats and 0,72 1389

Alls) ather coats, cloaks and capes, of wool, of
BVEI cottom or of man-made textile bres (other
2 than parkas} (of category 21)
3
15 [ 6102 61.02-05, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 39, | Womem's or girls’ woven overcoars, raincoars 0,84 1190
B la) 4 and other coars, cloaks and capes; jackers and
1)1 a2) blazers, of wool, of corton or of man-made
bb) textile Fbres {other than parkas) (of caregory
) )
2a2)
bb)
)
16 [ 61.01 61.01-51, 54, 57 Men's or bays’ suits and ensembles, other than 0,80 1250
BVl knirced or crocheted, of woal, of coron or of
2 manemade fbres, excluding ski suits
3
17 6101 61.01.34, 36, 37 Men's or bays’ jackets and blazers, other than 1,4 700
BVajt knirred or crocheted, of woal, of coron or of
2 man-made fibres
3
18 | 61.01 61.01-24, 25, 26 Man's or boys' singlets and other vesmts,
Bl underpans, briefs, nightshirs, pyjamas,
y bathrobes, dressing gowns and similar articles,
o 610222, 23, 24 other than kniced or crocheted
61,03 61.03-51, 55, 59, 81, 85, 89
B
c
61.04 61.04-11, 13, 18, 91, 93, 98 Women's or girls" singlets and other vests,
B dlips, pecticoats, bricfs, panties, nightdresses,
pyjamas, négligés, bathrobes, dressing gowns
and simtlar articles, other than knired or
crochered
19 {6105 610510, 93 Handkerchiefs, other than knied or | 59 7
A crochered
C
21 |01 61.01.29, 31, 2 Parkas; anoraks, windcheavers, waister jackets 23 a5
BIV and che like, other than knitted or crocheted. of
sr02 61,0225, 2628 wool, of corton or man-made fibres
B Nd}
24 | 60.04 60.04-35, 47, 51, 53,65, 73,81, 83 Men's or  bays' nightshirts, pyjamas, 39 257
BIVa)1 bachrobes, dressing gowns and similar articles,
b) 1bb) knicted or crocheted
220}
bb)
(3]
d)1bb)
2aa)
bb)
60.05 60.05.84 Women's or girls' nightdresses, pyjamas,
Allb}4I) 11 négligés, bathrobes, dressing gowns and
similar articles, knitted or crocheted
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[$0) (2) )] {4) 5) 6)
26 | 60.08 60.05-46, 47, 48, 49 Women's ot girls’ dresses, af wool, of cotronor | 3,1 323

Allb)4ce) 11 man-made fibres
22
33
44
61.02 61.02-48, 52, 53, 54
Blic)4bb)
<)
dd)
)
27 1 60,08 60.05-51, 52, 54, 58 Women's or girls' skirts, including divided 2.6 385
Allb)4dd) skirts
61.02 61.02.57, 58, 62
Blic)S aa)
bb)
cc)
28 | 60.05 60.05-60, 63, 65 Trousers, bib and brace overalls, breeches and 1,61 820
Allb) 4 ee) shorts (other than swimwear), knired or
crocheted, of wool, of corson of man-made
fibres
29 |61.02 '61.02-42, 43, 44 Women’s or girls' suits and enscmbles, other 137 730
Blie)3aa) than knitted or crocheted, of wool, of cotton or
bb) man-made fibres, excluding ski suits
cc)
31 | 61.09 61.09-50 Brassiéres, woven, knitted or cracheted 18,2 55
D
68 | 60.03 60.03-01, 03, 05, 09 Babies’ garments and clothing accessorics,
A excluding babies gloves, mittens and mitts of
60.04 60.04-02, 03, 04. 06, 07, 08, 10, 11, 12, | Catcgories 10 and 87, and babics’ stockings,
Al e TR T B TR T T8 sacks and sockettes, other than knitted or
na crocheted, of category 88
b)
<)
la)
b)
<)
d)
60.05 60.05-06, 07, 08, 09, 91
Allb)1
S aa)
61.02 61.02-01, 03
Ala)
b)
61.04 61.04-01, 09
A
61.11 61.11-10
A
73 | 60.05 60.05-16, 17, 19 Track suits of knitted or crocheted fabric, of 1,67 600
Allb)3 wool, of cotton or of man-made textile

fibres
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) Q) &) 4) 15) 16)
76 | 61.01 61.01-13, 15, 17,19 Men's or boys’ indusirial or occupational

Bi clothing, other than knired or crocheted;
61.02 61.02-12, 14 Women's or girls' aprons, smock-overalls and
B1la} other industrial or occupational clothing,
other than knired or crocheted
77 | 61.01 61.01-82 Ski suits, other than knitted or erocheted
BVH1
61.02 61.02-86
Blle}8aa)
78 | 61.01 61.01-03, 09, 93, 94, 97 Garments, other than knitted or crocheted,
Al excluding garments of categorics 6, 7, 8, 14,
by 15,16,17,18,21,26,27, 29, 68,72, 76 and
BVl 77
2
3
61,02 61.02-04, 07, 93, 95, 97
All
B 1b}
He)9aa)
bb)
cc)
83 | 60.05 60.05-03, 04, 75, 76, 77, 78, 82 Overcoats, jackets, blazers and  other
A Ib) garments, including ski suits, knitted or
nay crocheted, excluding garments of categories 4,
b)4 hhy 11 5,7,13,24, 26,27, 28, 68, 63, 72, 73, 74,
22 75 N
33
44
ki) 11
GROUP 1IN A
81 @2 3 “4) 15} 6)
33 | 5104 $1.04-06 Woven fabrics of synthetic filament yam
Allla) abtained from strip or the like of polyeihylene
or polypropylene, less than 3 m wide;
62.0 52.03.51, 59 Sacks and bags, of 2 kind used for the packing
Blib)1 of goods, not knitted or crocheted, obtained
from swrip or the like
34 [ 51.04 51.04-08 Woven fabrics of synthetic filament yarn,
Alllb) abrained from steip or the like of polyethylene
of polypropylene, 3 m or more wide
35 | 51.04 51.04-05, 10, 11,13, 15,17, 18, 21, 23, | Woven fabrics of synrhetic fibres (continuous),
All 25,27, 28, 32, 34, 36,41, 4 other than those for tyres of category 114
v

51.04-10,15,17,18, 23, 25,27, 28, 32,
34,41,48

a) of which:
other than unbleached or bleached
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m @ &) O] ] )
36 | 51.04 51.0454, 55, 56, 8, 62, 64, 66, 72, 74, | Woven fabrics of continuous antificial fibres,

B Il 76, 81, 89, 93, 94, 97, 98 other than those for tyres of category 114
m
36a) 51.04-55, 58, 62, 64,72,74,76, 81, 89, | a) of which:
94,97, 98 other than unbleached or bleached
37 | s6.07 56.07-50, 51, 55, 56, 59, 60, 61, 63, 67, | Woven fabrics of arvificial staple fibres
B 68,69,70,71,72,73,74,77,78,82,83,
84, 87
37a) 56.07-50, 55, 56, 59, 61, 65, 67, 69,70, | a) of which:
71,73,74,77, 78, 83, 84, 87 other than unbleached or bleached
384 | 60.01 60.01-40 Knitted or crocheted synthetic curtain fabrics
BIb}1 including net curtain fabric
388 | 62.02 62.02-09 Net curtains, other than knitted or erocheted
Al
40 |62.02 62.02-83, 85, 89 Woven curtains {including drapes, interior
BIVa) blinds, curtain and bed valances and other
) fumithing articles, other than knitted or
crocheted, of wool, of corton or of man-made
fibres
41 |ex 51,01 51.01-01, 02, 03, 04, 08, 09, 10, 12, 20, | Yarn of syntheric filament {continuous), not
A 22,24, 27, 29, 30, 41, 42, 43, 44, 46, | put up for retail sale, other than non-textured
48 single yarn untwisted or with a twist of nor
more than SO rurns per metre
42 |ex 51.01 51.01-50, 61, 67, 68, 71, 77, 78, 80 Yam of continuous man-made fibres, not put
B up for retail sale:

B. Yarn of artificial fibres; yam of arcificial
filamenrs, not put up for rerail sale, other
than single yarn of viscose rayon untwisted
or with a twist of not more than 250 tuens
per metre and single non-texeured yarn of
cellulose acetate

a3 | 5103 51.03-10, 20 Yam of man-made filament, yam of staple
$5.06 $5.06-10, 90 :.r;iﬁ:i..l fibres, corton yam, put up for retail
56.06 56.06-20
B

46 | ex53.05 53.08-10, 22, 29, 31, 38, 39 Carded or combed sheep's or lambs® wool or

other fine animal hair

47 | s3.06 53.06-21, 25, 31, 35, 51, 55, 71, 7§ Yam of carded sheep's or lambs® wool (wooll
$1.08 53,0811, 15 yar) of of carded fine animal bais, not put up
A for retail sale
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1) @ ) [T] 1s) [C]
48 | 53.07 $3.07-02,08, 12, 18, 30,40, 51, 59,81, [ Yam of combed sheeps or lumbs' wool

89 (worstrd yam) or of eombed fine animal hair,
53.08 53.08.21, 28 not put up for retail sale
B
49 fex 5310 53.10-11,15 Yarn of sheep's or tambs' wool or of fine
animal hair, pur up for reaail
so | s3a1 $3.11-01,03,07, 11,13, 17, 20, 30, 40, | Woven fabrics of sheep's or lambs’ woal or of
52,54,58,72,74,75,82,84,88,91,93, | finc animal hair
97
51| 55.04 55.04-00 Cotron, carded or combed
53 | s5.07 55.07-10, 90 Corton gauze
54 | 56.04 56,04-21,23, 28 Staple arvifici includi rded,
B combed or otherwise processed for tpinning
55 | 56.04 56.04-11,13, 15, 16,17, 18 Synthetic waple fibres, including waste, carded
A or combed or otherwise processed for
spinning
56 | 56.06 56.06:11, 15 Yam of aple synthetic fibres {including
A waste), put up for rerail sale
58 | 58.01 58.01-01, 11, 13, 17, 30, 80 Carpens, carpetings and rugs, knoceed (made
up ot not)
59 | 58.02 58,0204, 06, 07, 09, 6, 61, 65,71, 75, | Carpets and other textile floar coverings, other
exA 81,85, 90 than the carpens of category 58
B
59.02 59.02:01, 09
exA
60 | 58.03 58.03-00 Tapentries, hand-made, of the type Gobelins,
Flanders, Aubusson, Beauvais and the like,
and needleworked tapesties (for example,.
petit point and cross stitch) made in pancls and
the like by hand
61 | s8.05 58.05-01, 08, 30, 40, 51, 59, 61,69, 73, | Narrow woven fabrics, and narrow fabrics
Ala) 77,79, 90 (bolduc) conuisting of warp withour weft
o assembled by means of an adhesive, other than
1 1abels and similar arvicles of category 62
B
59.13 59.13.01, 11, 13, 15, 19, 32, 34, 35, | Elastic fabria and rrimmings {no¢ knicted or
crochered), made from rtextile marerials
assembled from rubber thresd
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[0 2} [£)) (S (5} 6}
62 | 58.06 58.06-10, 90 Labels, badges and the like, of textile

materizls, not embraideted, in the piece, in
strips o cut to shape or size, waven
58.07 58.07-31, 19, 50, 80 Chenille yam (including Nlock chenille yarn),
gimped yam {other than metallized yam and
gimped horschair  yam); braids and
omamental timmings in the piece; 1assels,
pompoms znd the like
58.08 58.08-10, 90 Tulle and other net fabrics but not including
woven, knitted or crocheted fabrics; hand or
58.09 58.09-11, 19, 21, 31, 35, 39, 91, 95, | mecharically made lace, in the picee, in strips
99 or in motifs
58.10 $8.10-21, 29, 41, 45,49, 51, 55,59 | Embroidery, in the piece, in serips of in
morifs
63 | 60.01 60.01-30 Knirted or crocheted fabric of synthetic fibres
Bla) containing by weight % or mare of
3 clastomeric yarn and knitted or crocheted
i”‘ 60.06-11, 18 fabric containing by weight 5% or more of
rubber thread
60,05 60.01-31, 55 Raschet lace and long-pile fabric of synthetic
Blb)2 res
3
65 | 60.01 60.01-01, 10, 62, 64, 65, 68,72, 74, 75, | Knitted or crocheted fabric other than those of
A 78, 81, 89, 92, 94, 96, 97 categorics 38 A and 63, of wool, of cotton or
B ib)4 of man-made fibres
n
ct
66 | 62.01 62.01-10, 20, 81, 85, 93, 95 Travelling rugs and blankets, other than
A knitted or crocheted, of wool, of cortan or of
B man-made fibres
Ha
b
<}
GROUP 1l B
) 2) {3} 4 (&) {8
10 | 60.02 60,0240 Gloves, minens and  mitts, knited * 17 59
A 60.02-50, 60, 70, 80 cracheted pairs.
B
67 | 60.05 60.05-92, 93, 94, 95, 96, 97, 98,99 Knitred or crocheted clothing acoessorics other
Allb) 5 bb) than for babies; household linen of all kinds,
B knined or cracheted; curtains (including
drapes) and interior blinds, curtain or bed
60.06 60.06-96, 98 e .
o # valances and other furnishing articles knitted
or crochered; knined or crocheted blankers
and travelling-rugs, other knitted or crocheted
anicles including 'pants of garments or of
Clothing accessories
&7a) 0.0596 2) of which:
sacks and bags of a kind used for the
packing of goods, made from polyethylene
or polypropylene strip
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ar 12) ) “ 5) [C]
69 | 60.04 60.04-37, 54, 67, 86 Women's or girls' slips and pearicoars, knitted 7.8 128

BIVa)3 or crochet
b) 2 )
<3
ex d)2dd)
70 | 60.04 60.04-31 Panty-hose and tights of syntbetic fibres, 304 33
Bilia)) measuring per single yam less than 67 decitex | pairs
(6.7 tex}
60.03 60.03-24, 26 Women's full-length hosiery of synthetic
Blib) res
72 | 60.05 60.05-11,13, 15 Swimwear, of wool, of cotton o of man-made 97 103
Allby2 fibres
60.06 60.06-91
Bl
61.01 61.01-22, 23
Bl
61.02 61.02-16. 18
Bilb)
74 | 60.05 60.05-70, 71, 72, 73 Women's or girls' knirted or crocheted suits 1,54 650
Alth) 4gg) 11 and ensembles, of wool, of cotron or
2 man-made fibres, excluding ski suits
33
44
75 | 60,05 60.05-66, 68 Men’s or boys knitted or crocheted suits and 0,80 1250
Allb) 40 ensembles, of wool, of corton or of man-made
fibres, excluding ski suits
B4 | 61.06 61.06-30, 40, 50, 60 Shawls, scarves, mufficrs, mantillas, veils and
B the like other than knitted or crochered, of
c wool, of cotton or man-made fibres
D
E
85 | 61.07 61.07-30, 40, 90 Ties, bow tics and cravars nox knitted or | 17,9 56
B crocheied, of wool, of corton or man-made
c fibres
D
8 | 61.09 61.09-20, 30, 40, 80 Corsets, corsev-belts, suspender beies, braces, 38 114
A suspenders, garters and the like, and pans
B thereof, whether or not knitted or crocheted
c
E
87 |6L.10 61.10-60 Gloves, mittens and mitts, not knined or
A crocheied
88 | 6110 61.10-90 Stockings, socks and sockenes, not knirted o
B crocheted; other clothing accessories, parts of
st £1.11-90 garments or of clothing accessories, other than
B . for babics, other than knited or cracheted
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4]

@)

(3)

4

{5)

{6}

90

o 59.04

59.04-11, 12, 14, 15, 17,18, 19, 21

Twine, cordage, ropes and cables of synthetic
fibee, plaited or not

9

620423, 73

Tents

93

62.03-30, 40, 97, 98

Sacks and bags, of 1 kind used for the packing
of goods, of waven fabrics, other than made
from polycthylene or polypropylene srip

59.01

59.0107, 12, 14, 15, 16, 18,21, 29

Wadding of textile materials and ertickes
thereof; textile fibres, not exceeding S mm in
length (flock), textile dust and mill neps

9.

b

ex §9.02

59.02-35, 41, 47. 51, 57, 59, 91, 95,
97

Felt and amicles thereof, whether or nox
impregnated or coared, other than floor
coverings

96

59.03

$9.03.01, 11, 21, 23, 25, 29, 30

Non-woven fabrics and articles of such fabrics,
whether or o impregaated, coated, covered
or laminated

97

s9.05

59.05-11, 31, 39, 51, 59, 91, 99

Nets and nerving made of twine, cordage or
rope and made up fishing nets of yam, twine,
cordage or rope

98

59.06

Other articles made from yamn, twine, cordage,
rope or cables, other than vexuile fabricy,
articles made from much fabrics and articles of
category 97

99

s$9.10

$9.11
A

uby
B

$9.12

59.07-10, 50

$9.10-10, 31, 39

59.11-11, 14,17, 20

59.12-00

Texrile fabrics coared with gum or amylaceous
substanices, of 4 kind used for the outer covers
of books and the like; oracing cloth; prepared
paincing canvas; buckram and similar sciffened
textile fabrics of a kind used for hat
foundaions

Linoleum, whether or not cut to shape; foor
coverings eontisting of a costing or covering
applied on 2 textile backing, whether of not cut
to thape;

Rubberized cexdle fabrics, noc knitted or
crochered, exeluding those for tyres

Temike fabric otherwise imprognated or
coated; pained canvas being theatrical
weenery, sudio back-cloths oc the like, other
then of catrgory 100
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100 | 59.08 $9.08-10, 51, 61,71, 79 Texile fabrics impregratcd, coated, covered

or laminsted with preparations of cellufose
derivatives or of other amificial plastic
materials
101 | ex59.04 59.04-80 Twine, cordage, ropes and cables, plaired or
nox, other than of eyacheric fibres
109 | 62.04 £2.04-21, 61, 69 Tarpaulins, sails, swnings, and sunblinds
Al
B
110 | 62.04 62.0425,75 Woven peumatic matresies
Am
B
111 | 62.04 62,0429, 79 [« ds, woven, F
AV mattresics end et
BIV
12 | 62.05 62.05.01, 10, 30, 93, 95, 99 Orher made up textile errices, woven,
A excluding those of cansgories 113 and 114
B
o
E
13 | 6205 62.05-20 Floor cloths, dith cloths and dusters, other
c than kaired or
114 | 52.04 510403, 52 Woven fabrics and erticles for technical uses
Al
B1
59.11 $9.11-15
Allla)
59.04 $9.14-00
59.18 59.15-10, 50
59.16 59.16-00
5947 $9.17-10, 29, 32, 38, 49, 51,59, 71,79,
A 91,93, 95, 99
81l
c
[
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ANNEX #1

REGIONAL AND COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS VALID 1987 TO 1991

GROUP I A
Annusl
g:’; CCT heading Na NIMEXE codz (1987) Description ;"r‘,’,‘n Uniits. Yean Qualz\:lt;‘nve
11 2 3 “) (51 (6 7} (8}
1| s5.05 $5.05-13. 19, 21, 25, | Cotton yarn, not put up for retail sale Yugoslavia tonnes | 1987 | 8250
27,29,33, 35,37, 41, 1988 | 8436
45, 46,48, 51, 53, 5, 1989 | 8625
57,61,65,67,69,72, 1990 | 8819
78, 81, 83, 85, 87 1991| 9018
2 | 5509 $5.09-03, 04, 05, 06, | Woven fabrics of cotton, other than gauze, | Yugoslavia tonnes [ 1987 | 10 150
07,08,09,10, 11,12, | terry fabrics, narrow woven fabrics, pile 1988 | 10 404
13,14, 15, 16, 17, 19, | fabrics, chenille fabrics, rulle and other net 1989 | 10 664
21,29, 32, 34, 35, 37, | fabrics 1990 | 10930
38, 39,41, 49, 51, 52, 1991 | 11 204
53, 54, 55, 56, 57, 59,
61,63, 64,65, 66,67,
68,69,70,71,73,75,
76,77,78,79. 80, 81,
82,83, 84, 85, 87, 88,
89, 90, 91, 92, 93, 98,
99
2a) | 55.09 55.09-06, 07, 08, 09, | a) of which: Yugoslavia tonnes | 1987 [ 2273
51,52, 53,54, 55,56, | other than unbleached or bleached 1988 | 2330
§7,59. 61,63, 64, 65, 1989 | 2388
€6,67,70,71,73, 83, 1990 | 2448
84,85, 87, 88, 89, 90, 1991 | 2509
91, 92, 93, 98, 9%
3 |s6.07 $6.07-01, 04, 08, 07, | Waven fabrics of synthetic fibres (staple or | Yugoslavia tonnes | 1987 [ 1000
A 08,10, 12, 15, 19, 20, | waste} other than narrow woven fabrics, pile 1988 | 1045
22,25, 29, 30, 31, 35, | fabrics (including rerry fabrics) and chenille 19891 1092
38, 39, 40, 41, 43, 45, | fabrics 1990 | 1141
46, 47, 49 19911 1193
GROUP B
(1) ) 3) “ (5) {8) (4} [
4(1) | 60.04 60.04-19, 20, 22, 23, | Shirts, T-shirts, lightweight fine knit roll, polo | Yugoslavia 1000 |1987| 767
B I 24,26, 39, 41, 50, 58, | or turtle necked jumpers and pullovers (other |  regional picces | 1988 [ 802
Ha) 69,71, 79,88 than of wool or fine animal hair), undervests limit 19891 838
b) and the like, knitred or crochered (K 1990 875
<) . 1991} 918
a4
b)1aa)
dd)
2ec)
4
d)1 az)
dd)
ex 2 dd}

{') For the purpose of sewing off exports against the agreed quantitarive limits a conversion rate of five garmenty (other than babies’ garmencs) of a maximum commercial site
of 130 cm, for three garmenn whose commerciat site excreds 130 cm may be applicd for up to 5% of the quantitative limirs.
The export ficence covering thete products must bear in box 9 the words “The rate of conversion for garments of a maximum commereial site of 130 am must be applied .
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) 2) 3} “w - s} 16 ) 1
4 | 60.05 60.05-86, 87, 88, 89

feomtd)] A1l b)4 mm) 11

2
33
aq
5 | 6005 60.05-01, 29, 30, 32, | Jerseys, pullovers, slip-overs, waisicoats, | Yugoslavia 1000 [1987| 1925
Ala) 33,34, 39, 40, 41, 42, | twinsess, cardigans, bed jackets and jumpers pieces {1988 | 2012
1b)abb) 13 aaa) | 43,80 {other than jackets and blazens), anoraks, 1989 | 2102
bbb) windcheaters, waister jackers and the like, 1990 2197
knitted or crocheted 1991 2296
6(') | 61.01 61.01-62, €4, 66, 72, | Men's or boys’ woven brecches, shorts other | Yugoslavia 1000 [1987| 900
BVdi1 74,76 than swimwear and ousers {including picces | 1988 ] 945
2 slacks); 1989 | 992
3 1990 | 1042
‘ol 1991 1094
2
3
61.02 61.02-66, 68,72 Women's or girls' woven trousers and slacks,
Blle)6aa) of wool, of cotton or of man-made fibres
bb)
cc)
7 | 60.08 60.05-22,23,24,25 | Women's or girls' blouses, shim and [ Yugoslavia 1000 (1987 500
Alib)4aa) 22 shir-blouses, whether or not knitted ar pieces 1988 s
ki crocheted, of wool, cotton or man-made 1989 [ 557
a4 fibres 1990 [ 587
55 1991 619
61.02 61.02-78, 82, 85
Bile) 7 bb)
)
ec)
8 16103 61.03-11, 15,18 Men's or boys' shirts, other than knitted or | Yugoslavia 1000 (19871 2800
Al . crocheted, of wool, conan or man-made pieces | 1988 | 2912
1] fibres 1989 [ 3028
v 1990 | 3150
1991 3276

) For the purpore of wtting off cxpuns gainss the agreed quanticative limirs 2 conversion ratc of five gaements (other than babics’ garments) of 2 maximum commercial size
of 130 cm, fae three garments whose commercial size excreds 130 cm may be applied for up to $% of the quanitative limits.
The expont licence covering these products muu bear in bax 9 the words ‘The rate of conversson far garments of 2 maximum commercial size of 130 cm muu be applied”,

GROUP Il A

i w ] 4 (s) 7| @
9 [ss.08 55.08-10, 30, 50,80 | Terry towelling and similar woven terry fabrics | Yugoslavia | tonnes | 1987 | 820
6202 620271 f coron; toilet linen and kitchen linen, other 1988 | 869
Bl a1 - than knitted or crocheted, of terry towelling 1989 | 92
and woven terry fabrics, of coton 1990 977
1991 | 1035
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GROUPINI B
o) [¢:] 3 {4 (&) (0] 7 )
15 | 61.02 61.02-05, 31, 32, 33, | Women's, or girls' woven overcoats, raincoans | Yugoslavia 1000 1987 650
B la) 135,36, 37, 39, 40 and other coan, doaks and capes; jackets and pieces 1988 689
et aa) blazers, of wool, of corton or of man-made 989|730
bb) textile fibres (other than paskas) (of category 1950 774
) 213 1991 821
22a)
bb)
)
16 | 61.01 61.01.51, 54, 57 Men's or boys’ suits and enscmbles, other than | Yugoslavia 1000 1987 $40
BVl knirred or crochered, of woal, of corton or of pieces 1988 572
2 man-made Rbres excluding ski suits 1989 | 607
3 19%0 643
1991 682
17 | é1.01 61.01-34, 36,37 Men's or boys’ jackets and blazers, other than | Yugoslavia 1000 1987 210
BVal knitted or crochered, of woal, of coran or of |  regional pieces | 1988 | 225
2 man-made fibrat limit 1989 240
3 {UK) 1990 57
1991 275
GROUP 11l B
[t}) 2] 3 (O {5} 8} kel (L
67 | 60.05 §0.05-92, 93, 94, 95, | Knitted or crocheted dothing actessorics other | Yugoslavia tonnes 1987 700
Al b) S bb) 96, 97, 98, 99 than for babies; household linen of all kinds, 1988 742
B knired or crochcted; curtains (including : 1989 787
y deapes) and interior blinds, curcain or bed 1990 | 834
e 60.06-96, 98 valances and other furnishing articles knitted 1991 sa4
or crocheted; knitred or crochered blankets
and travelling:rugs, other knitted or crocheted
articles including pars of garments or of
dlothing accessories
670 60.05.96 23 of which:
— sacks and bags of a kind used for che | (F) wones | 1987| 30
packiog of goods, made from 1988 2
polycthylenc or polypropylene strip 1989 3
19%0 35
1991 36
60.05-98 — cotvon bed linen, knirted or arocheted D) Tonnes 1987 110
1988 117
1989 124
19%0 k)
1991 139
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ANNEX Ui

MEMBER STATES BREAKDOWN OF QUANTITATIVE LIMITS VALID FOR 1987

GROUP LA
Quantiative
Cate- CCT heading No NIMEXE code (1987} Description Thind ber Unin llmm
Laid oy | Seare M
987
T @) o “ ) © [ ®
1 | s5.05 55.05-13, 19, 21, 25, | Conon yam, ot puc up for retail sale Yugoslavia | D | tonoes 1845
27,29, 33, 35,37, 41, F 306
45,46, 48, 51,53, 55, 1 4372
57,61, 65, 67, 69,72, BNL 14
78, 81, 83, 85, 87 UK 181
IRL 49
DK 43
GR 175
E 119
P 13
EEC 8250
2 |ss08 55.09-03, 04, 05, 06, | Woven fabrics of corton, othet than gauze, [ Yugoslavia | D | tonnes 1128
07,08,09,10, 11,12, | terry fabrics, narrow waven fabrics, pile F 953
13, 14,15, 16,17, 19, | fabrics, chenille fabrics, wlle and other net 1 4844
11,19, 32, 34,35, 37, { fabria BNL 556
38,39, 41,49, 51, 52, [1:3 1189
53,54, 55, 56,57, 59, RL 12
61, 63, 64, 65, 66, 67, DK 134
68,69,70,71,73, 75, GR 21
76,77,78,79, 80, 81, E 100
82, 63, 84, 85, 87, B8, P 3
89, 90,91, 92,93, 98,
99 EEC 10150
24) |ss.09 55.09-06, 07, 08, 09, | 2) of which: Yugoslavia | D | tonnes 654
51,52, 53, 54,55, 56,1 other than unbicached o blcached F 211
57,59, 61,63, 64,65, 1 824
66,67,70,71,73, 83, BNL 147
84, 85, 87, 88, 89, 90, 3 156
91,92, 93,98, 99 RL 6
DK 40
GR 167
E 2
P 6
EEC 2273
1 |ss.07 56.07-01, 04, 05, 07, | Woven fabrics of synthetic fibres {maple or | Yugoslavia D tonnes 124
A 08, 10,12, 15, 19, 0, | waste) other than narrow woven fabrics, pile F 106
22, 25,29, 30, 11, 35, | fabrics (including terry fabrics) and chemille 1 437
38,39, 40, 41, 43, 45, | fabrics BNL 33
46,47, 49 UK 80
TRL 5
DK 176
GR 7
E 2
' 14 s
EEC 1000
]
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GROUP 1B
w [ ) W ) w| o »
401 | 60.04 60.04-19, 20, 22, 23, | Shirts, T-shirts, lightweight fine knit roll, polo | Yugoslavia | UK | 1000 767
B 1 24,26, 39, 41, 50, 58, | or tunle necked jumpers and pullovers (ather picces
112 69,71,79, 88 than of wool or finc animal hair), undervests
b and the like, knitted or crochered
<)
Va4
b)1aa)
dd)
2ee)
a4
&) 13a)
ad)
ex2 dd)
60.05 60.05-86, 87, 88, 89
Allb) 4 me) 11
22
3
44
5. | e0o0s 60.05-01, 29, 30, 32, | Jerseys, pullovers, slip-overs, waistcoats, | Yugoslavia | D | 1000 737
Ala) 33,34, 39, 40, 41, 42, | twinsets, cardigans, bed jackets and jumpers F | pisces 26
b)4bb)11aaa) | 43,80 (other than jackets and blazers), anoraks, 1 162
bbb) windcheaters, waister jackets and the like, BNL 183
knitred or crochen UK 267
RL 12
DK 42
GR 2
E 55
P 15
EEC 1928
§0) | 61.01 61.01-62, 64, 66, 72, | Men's or boys' woven breeches, shorts other | Yugoslavia | D | 1000 263
BV 74,76 i luding o F | pieces 88
2 women's or girls’ woven trousers and slacks, of 1 7
3 wool, of cottan or of man-made fibres BNL 138
o1 UK 255
2 IRL 4
3 DK 14
61.02 61.02-66, 63, 72 R 2
Blle)6aa) H ”
bb)
) EEC 500
7 | 6005 60.05-22,23,24,25 | Women's or girls' blouses, shins and | Yugoslavia | D | 1000 213
Allb)4aa) 22 shin-blouses, whether or not knirted or F | picces 62
3 crocheted, of wool, cotton of man-made 1 53
44 fibres BNL 62
55 UK 46
61.02 61,0278, 82, 85 IRL 2
Blle}7 bb) DK 1
) GR n
s E 2
3 [
EEC 500

(%) For the purpose of seming olf exports against the agreed quantirative timits 2 conversion rate of five garmenes (ocher than babics' garments) of a maximum commercial size
of 130 cm, for three garments whose commercial size exceeds 130 cm may be applied for up to 5% of the quantitative limits.

The expore licence covering these products must bear in box 9 the words ‘The rate of conversion for garments of 2 maximum commercial size of 130 cam must be applicd”. ”
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) (2) ] 4 (5) (6} 7 [
8 6103 61.03-11, 15,18 Men's or boys' shirts, other than knitted or | Yugoslavia [ D 1000 1055

Al aocheted, of wool, corton or man-made F pieces 128
1l fibres 1 251
w . BNL 163
UK 602
IRL 15
bPX 38
GR 48
E B4
P 17
EEC 2800
GROUP 11 A
2] 2 ] 4 15) [ @) (8

9 |s5.08 55.08-10, 30, 50, 80 | Terry towelling and similar woventerry fabrics | Yugoslavia | D | tonnes 300
62.02 62.02.71 of cotton; tailet linen and kitchen linen, other F 19
Billa)1 ) than kniteed or crocheted, of terry towelling 1 62

and woven teery fabrics, of cotton BNL 44

UK 138

IRL 3

DK 32

GR 7

E n

P 7

EEC 820

GROUP I B
m E] 3 @ (s) 16 [l ®

15 {61.02 61.02-05, 31, 32, 33, | Women's, or girls woven overcaats, raincoats | Yugeslavia | D 1000 260
B la) . 35, 36,37, 39, 40 and other coats, cloaks and capes; jackets F picces 145
Ie)1 aa) and blazers, of wool, of cotton or of man- 1 15

bb) made textile fibres (other than parkas) (of BNL 53

) category 21) UK 62

22a) IRL 2

bb) bK 34

) GR 12

E 35

P 12

EEC 650

. .

16 [s6L.01 | 61.01-51, 54, 57 Men's or boys’ suits and ensembles, other than | Yugoslavia | D 1000 142
BVl i knirted or crocheted, of wool, of cotton ar of F pieces. 7%

2 man-made fibres, excluding ski suits 1 30

3 BNL 45

UK 173

IRL 1

DK 37

GR s

E 24

P 4

EEC s40
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3] ) [£] 4 (5) (6) m (8
17 {6101 61.01-34, 36, 37 Men's or boys' jackets and blazers, other than | Yugostavia | UK | 1000 10

BVa)l knitted or crocheted, of wool, of corton or of pieces
2 man-made fibres
3
GROUP I B
&) @) 3 “) (s) ) @ 8
67 | 60.05 60.05-92, 93, 94, 95, | Knitted or crocheted clothing accessories other | Yugoslavia | D | tonnes 283
A 1B} S bb) 96, 97,98, 99 than for babies; household kinen of all kinds, F 39
B knitted or crocheted; curtaing (including 1 74
g drapes) and interior blinds, curtain or bed BNL 510
e 60.05-96, 58 valances and other furmishing articles knitted UK 13
or crocheted; kninted or cracheted blankers IRL 5
and wavelling-rugs, other knitted or crocheted DK 2
articles including parts of garmenrs or of GR ]
clothing accessories E 45
P [
EEC 700
67} 60.05-96 a) of which:
— sacks and bags of a kind used for F | tonnes 30
the packing of goods, made from
polyethylene or polypropylene strip
60.05-98 — cotton bed linen, knitted or crocheted D | ronnes 10
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ANNEX IV

referted to in Articke 2

Administrative cooperation
Article 1

The Commission shall supply the Member States’ authorities
with the names and addresses of the authorities in Yugoslavia
competent (o issue certificates of origin and export licences,

together with specimens of stamps used by these
authorities,

Article 2
1. b ificati ifi of origin or

of
expor licences shall be czmed out at undorn or whenever
the have b
doubt as to the zuthenllcl(y of the cenificate or licence or as
to the accurary of the information cegarding the true origin of
the products in question.

In such cases, the h in the C

shall returm the certificate of origin or the export licence or a
copy thereof to the comperent governmental authority in
Yugoslavia, giving, where appropriate, the reasons of form
or substance for an enquiry. If the invoice has been
submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached to
the certificate or its copy. The authorities shall also forward
any information that has been oblamed suggesting that the
particulars given on the said are

4. Should such verifications reveal abusc or major
irregularities in :he use of declarations of ongln the Member
State d shall inform the C: of this fact.
The C shall pass the i on to the other
Member States.

At the request of a Member State o at the initiative of the
Commission, the Committee on Origin shall, as soon as
possible and in accordance with the procedure specified in
Article 13 of Regulation (EEC) No 802/68 (), cxamine
whether it is desirable to cequire the production of a
certificate of origin, in respect of the products concerned.

The decision shall be taken in accordance with the procedure
laid down in Anicle 14 of Regulation {EEC) No 802/68.

5. Random recourse to the procedure specified in this

Article may not constitute an obstacle (o the release for home
use of the products in question.

Article 3

1. Where the verification procedure referred to in
Amcl: 2 or where mformauon avaitable to the competent
of

h in the C indicates that the
this Regulation are being d, the said autt
shall requesuhecompe(ent authorities of Yugoslavia to carry
out cnquirics which are,

or appear 1o be, in contravention of this Regulation. The
results of these enquiries shall be communicated to the

2. Paragraph 1 shall also apply to subsequent

verifications of the declarations of origin.

3. The results of the subsequent verifications carried
out in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be

icated, to the of the
Community within three months at the latest.

The information communicated shali indicate whether the
disputed cenificate or licence or declaration applies to the
goods actually cxported and whether the goods are cligible

of the C , together with any
ather periinent information enabling the true origin of the
g00ds to be decermined. By agreement between the
Community and Yugoslavia representatives nominaced by
the Community may take part in these enquiries.

2. In pursuance of the coopecation referred fo in this

Annex, the of the Cy may

exchange any i with the it

‘of Yugoslavia which is considered of use in preventing
of the pi of this Regul,

3. Where it is established that the provisions of this
Regulation have been d, the Commission may, in
with the dure laid down in Article 15 of this

for export 10 the C: under rhxs Regul The

horities of the C may also request
capies of all documentations necessary to determine the facts
fully, and in particular the origin of the goods {1).

{7) For the pucpose of subsequent verification of certificates of
origin, copies of the certificates a5 well as any export documents
referring to them shall be kept for at least three years by the
competent authoriies in Yugoslavia.

Regulation, agree with Yugoslavia to take such measures
as it deems necessary to prevent the recurrence of such
contravention.

() OJ No L 148, 26. 6. 1968, p. 1.
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ANNEX V

PART [

Classification
Article 1

The classification of the textile products referred toin Article
1(1) of this Regulation is based on the Annex to Council
Regulation (EEC) No 950/68 ('), the ‘Common Customs
Tariff, as subsccuently amended, and on the Annex to
Council Regularion (EEC) No  1445/72(2), the
*Nomenclature of goods for the external trade statistics of the
Community and statistics of trade between Member States
(NIMEXEY, as subsequently amended.

Article 2

On the initiative of the Commission or of a Member State,
the Common Customs Tariff Nomenclature Committee,
which was established by Council Regulation (EEC) No
97/69(’), as subsequeml\ amended, and the NIMEXE

classification practice or a change in category of any product
subject to the present Regulation, the competent authorities
of the Member States shall provide 30 days’ notice, from the
date of the Community's notification, before the decision is
put into effect.

2. Products shipped befure the date of the application of
the decision shall cemain subject to earlier classification
practice, provided that the goods in question are entered for
importation within 60 days of that date.

KR .lgmphs 1 and 2 above apply withour prejudice 1o
the prel isions of the Annex ‘} lature of
goods for the external trade satistcs of the Community md
statistics of trade berween Member States (NIMEXE)' «
Council Regulation (EEC) No 1445772, as last amended by
Commission Regulation (EEC) No 3631785 (4),

Article 6

ite by Council Regulation (EEC) No Where a classification decision adopted in accordance with
1445/72 will examine urgenty, in accordance with their the established Community procedures referred to in Article
respective jurisdiction and in with the p S of this Annex involves a carcgory of products subject to a
of the af d Regul all questions limit, the C

the classification of products referred to in Article 1(1) of this
Regulation within the Common Customs Tariff and the
NIMEXE in order to classify them in the appropriate
categories,

Article 3
The Commission shall inform Yugoslavia of any changes in

the Common Customs Tariff or NIMEXE on their adopuon
by the h of the C

Article 4

The Commission shall inform the comperent authorities of
Yugoslavia of any decisions adopted in accordance with the
procedures in force in the Community relating to the
Classification of products subject 1o the present Regulation,
within one month at the latest of their adoption. Such
communication shall include:

{a) a description of the products concerncd;

(b) the relevant category, tariff heading or subheading and
the NIMEXE code;

() the reasons which have led to the decision,

Article S

1. Where a classification decision adopted in accordance
with current Community procedures results in a change of

() OJ No L 172,22.7.1968, p. 1.

() Of No L 161,17.7.1972,p. 1.
(*) O] No L 14,21.1.1969,p. I.

shall, without delay,
initiate consultation with Yugoslavia in accordance with
Article 13 of the present Regulation, in order 1o reach an
agreement on the necessary adjustments to the relative
quantitative limics provided for in Annex Il of this
Regulation.

Article 7

1. Without prejudice to any other provision on this
subject, where the classification indicated in the
documentation necessary for importation of the products
coveced by this Regulation differs from the classification
by th fthe Member Stare
into which they are 10 be imported, the goods in question are
provisionally subject to the import regime which, in
accordance with the provisions of the prescnt Regulation, is
applicable 1o them on the basis of the classification
d by th i it

2. Member States shall inform the Commission without
delay of the cases referced to in paragraph 1 and the
c shall notify the of the
supplying countries of the details of the case in question,

3. Member States, at the time of the communication

referred to in paragraph 2, shall specify if, following the
i ofthep 1,theq

the products which are the sub]ect of divergence have bxn

provisionally debited against a quantitative limit laid down

for a category of products other than that indicated in the

export licence referred to io Article 1 of this Annex.

(%) O No L 353, 30. 12. 1985, p. 8.
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4. The Commission shall notify the competent authorities
of Yugoslavia of the provisional debits referced to in
paragraph 3, within 30 days of the date of such provisional
debit.

Article 8

In the cases refecred 10 in Article 7 of this Annex as well as in
those cascs of a similar nature raised by the competent
authorities of the supplying countries, the Commission, if
necessary, and in accordance with the pracedure provided
for in Anicle 14 of this Regulation, shall eater into
consultation with Yugoslavia in order to reach an agreement
on the classification to be f; licable for the
products causing the divergence.

Article 9

The C with the
autharities of the Member Srae or Staes of importation and
of Yugoslavia, may,in the cases referred ta n Article 8 of this
Annex, s ine the cl; il it ble 10
the products causing tc divergence.

Article 10

When a case of divergence referred 10 in Article 7 cannot be
tesolved in accordance with Article 9 of this Annex, the
Nomenclature Commitree of the Common Customs Tariff
and the NIMEXE Commiuee are required, in accordance
with their respective competence and with the provisions of
the Regulations setcing up the aforesaid Commitcees, to
establish the classification definitively applicable to the
goods concerned.

PART Il

Double-checking system
Article 11

1. The competent goverament authorities of Yugoslavia
of

quantity of goods in question has becn set off against the
quantitative limit and the share established for the category
of the product concerned.

2. Each cxport licence shall cover only one of the
categories of produets listed in Annex I to this
Regulation.

Article 13

Exports shall be set off against the quanticative limits and
shares established for the yea in which the products covered
by the export licence have been shipped within the meaning
of Article 3 (4) of this Regulation.

Article 14

1. Theauthorities of the Member State designated on the
export licence as the country of destination of the goods
concerned shal} issue an import authorization automatically
within a maximum of five working days of the presentation
by the importer of the original of the corresponding export
licence. This presentation must be effected not Jater than 31
March of the year foliowing that in which the goods covered
by the export licence have been shipped.

2. The import authorizations shall be valid for three
months from the date of their issue.

3. The import authorizations shall be valid only in the
Member State which issued them.

4.  The importer’s declaration or request to obtain the
import authorization shall contain:

() the names of the imponer and exporter;

{b) the country of origin of the products or, when different,
the country of export or of purchase;

(c)ad

— their commercial designation,

of the products, i

shall issue an export licence in respect of alt
textile products subject tn the quantitative limits established
in Annex Il up ta the level of the said limits and the
corresponding shares.

2. The origin of the export licence must be presented by
the importer for the purposes of the ssue of the import
authorization (1) referred to in Article 14 below.

Article 12

1. The expor licence shall conform to the specimen
appended to this Aninex and it may also contain a translation
into another fanguage. It must cenify inter afia thac the

() In this Annex the term “import authorization’ shall apply to both
import authorization or cquivalent document referred to in
= Anicle 3 (3} of this Regulation.

—a af the products in accordance with the
tariff heading or subheading and/or the statistical
code of the NIMEXE;

{d)the appropriate category and the quantity io the
appropriate unit as indicated in Annex I to this

Regulation for the praducts in question;

(¢) the value of the praducts, as indicated in case 12 of the
export licence;

(f) where appropriate, dates of payment and delivery and a
copy of the bill of lading and of the purchase contract;

(g) date and number of the export ficence;
(h) any internal code used for administcative purposes;

(i) date and signature of imporeer.
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5. Importers shall not be obliged 1o import the total
quantity covered by an import authorization in a single
consignment.

Article 15

The_validity of import authorizations issued by the
authorities of the Member States shall be subject o the
validity of and the quantities indicared in the export licences
issued by the competent authoritics of Yugosiavia on the
basis of which the import authorizations have been
issucd.

Article 16
Import authorizations or equival shall be
issucd without discrimination to any importer in the
Communiry wherever the place of his establishment may be
in the Community, without prejudice to compliance with the
other conditions required under current rules.

Article 17

1. 1f the competent authoritics of a Member State find
that the roral quantities covered by export licences issued by
Yugoslavia for a parricular category in any agreement year
exceed the share established for that category, the said
authoritics shall suspend the further issue of import
authorizations or documencs. In this event, these authorities
shall immediately inform the authorities of Yugostavia and
the Commission and the special consulration procedure ser
our in Anticle 13 of this Regulation shall be initiated
forth with by the Commission.

2. Yugostavian exports not covered by export licences
issued in accordance with the provisians of this Annex shall
be refused the issue of import authorizations or documents
by the competent autharities of a Member State,

However, if in exceptianal cases, the import of such products
is allowed into 2 Member State by the competent authorities,
the quantitics involved shall not be set off against the
appropriate share without the express agreement of the
competent authorities of Yugostavia.

PART Il

Form and prod

of export and
arigin, and comman pravisions

Article 18

1. The export licence and the certificate of origin may
comprise additional capies duly indicated as such. They shall
be made out in English or French. If they are completed by
hand, entries must be in ink and in printscript.

These dacuments shall measure 210 x 297 mm. The paper
used shall be white writing paper, sizcd, not containing
mechanical pulp and weighing nat less than 25 g/m?. Each

part shall have a printed guilloche partern background
making any falsification by mechanical or chemical means
apparent to the cye.

1f the documents have several copics only the top copy which
is the original shall be printed with the guilloche patiern
background. This copy shall be clearly marked as ‘original”
and the other copics as “copics”. Only the original shall be
accepred by the comperent authorities in the Member States
asbeing valid for the provisions of export in accordance with
the provisions of this Regulation.

2. Each d shall bear a standardized serial
number, whether or not printed, by which it <an be
identified.

3. This number shall be composed of the followmg
clements:

— two lerters identifying cxporting country as follows:

u,
— two lecters identifying Member State of destination as
follows:
BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark
ES = Spain
FR = France
GB = United Kingdom
GR = Greece
IR = Ircland
IT = haly
PT = Porwgal

— aone-digit number identifying quota year, corresponding
1o the last figure in the respective Agreement year, c.g.
7 for 1987,

— a two-digit number identifying che particular issuing
office concerned in exporting country,

— afive-digit number running consecutively from 00001 t
99999 allocated to the Member Stare of destination.

Article 19

The export licence and the certificate of origin may be issucd
after the shipment of the products ta which they relate. In
such cases they must bear the endorsement ‘délivié a
posteriori’ or 'issucd retrospectively'.

Article 20

In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the cxparter may apply to the
competent governmental authority which issucd the
documen for a duplicate to be made out on the basis of the
export in bis ion. The duplicate-licence or
certificate issued in this way must bear the endorsement
*duplicata’ or ‘duplicate’.

The duplicate shall bear the date of the original licence or
certificare.
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3 Quota year
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4 Category number
Numé:g de catégone

5 Consignee (name. fuih addsess. cauniry) EXPORT LICENCE
Destinataire {nom. adressa complete. paysh (Texthe products)

LICEMCE D'EXPORTATION

' (Prodults textiles)

6 Country of ongin

7 Country of destination

Pays d'ongine Pays de destination
B Piace and date of shipment - Means of iransport 9 Supplementary detaits
Ligw #1 date d embarquement - Moyen de ransport Donages supplémentaires

10 Marks and numbers ~ Number 2nd kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques st numéros - Nombra el ature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

1 Quantity ) 12 FOB valve ()
Quantité (") Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THZ COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1. 1he undersigned, cerily 1hat the goods descnbed above have been charged agamnst the quantiatve himit estabhshed for the year shown in bax No 3 n resgect af the

category shown i bos No 4 by the prowsions requlaling trade 1n textile products with the European Economic Cammuny

Je soussigné certitie ua les marchandises désignées ci-dessus ont é1¢ imputées sur I3 limite quanttative fixe pour F'année indiquée dans ia case 3 pour la catégorie désignde dans

1a case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produfts textites avec 12 Communauté économique européenne.

14 Campetent autharity (rame. tul address, country)
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(Stamp - Cachet)
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ANNEX vi
referred to in Article 4

Cottage industry and folklare products

1. The exemption provided for in Article 4 in respect of cortage-industry products shall apply to

the following types of product only:

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot, being fabrics of a kind traditionally
made in the corcage industry of Yugoslavia;

(b) garments or other textile anicles of 1 kind traditionally made in the cottage industry of
Yugpslavia obtained manually from the fabrics referred to above and sewn exclusively by hand
without the aid of any machine;

() traditional folklore products of Yugoslavia made by hand, in 4 list to be agreed between the
‘ommuniry and Yugoslavia.

2. Exemption shall be granted in respect only of products covered by a certificate conforming 1o
the specimen attached to this Annex and issued by the competent authorities in the supplying
country.

3. Should imports of any product covered by this Annex reach proportions liable to cause
problems within the Communiry, consultations with Yugoslavia shall be initiated as soon as possible,
with 2 view to resolving the situation by the adaption of quantitative limit, in accordance with
Antidle 10 of this Regulation,
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1 Exporter (name, Iuk adgress, country) 7
Exportaleut {aom, adresse compible. pays) ORIGINAL No

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEKTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIDNAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued In
conformity with and under the conditions regulating Urade in textile

products with the Furopean Ecoromic Community

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataie (nom. adresse compiete, pays} -_—

CERTIFICAT relatf aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-

OUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PADDUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONKEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivrd n
conformité avec et sous les conditions régissant ies échanges de prodults
textiles avec la Communauté économique suropéenns

4 Country of ongin 5 Country of destnation
Pays dongine Pays de destination
€ Place and date of shipment — Means of 1ransporl 7 Suppiementary getails
Lieu et date fembarquement — Moyen de transpor Donnees supplementaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS N 9 Quanty 10 FOB Vaive ("
Marques et numéros — Nombre ef nalure des cahs — DESIGNATION DES MARCHANDISES CGuantde Vateut fob ('}

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — ViSA DE UAUTORITE COMPETENTE
1, the undersignad, certity that the consignment descnbed above includes only the following lestle products of the coltage industry of the country shown in box No 4
2] fabrics woven on iaoms operated salely by hand or foot {handiooms) (°)
B) garments or other textle arucles obtained manually irom the fabnics Gescribed under a) and sewn salely by hand without the aid of any machme (nandicrahs) (1)
¢) tradianal folklore handicratt textie products made by hand, as defined in the lst agreed between the European Econgmic Community, and the country shawn in box No 4

Je soussigné certihie que I'envor décnit ci-dessus contienl exclusivement fes proguils textiles suwvants relevanl de (a fabnicalion artisanale du pays higurant dans (2 case d

2} 1133us tissés sur dzs metiers actionnés & la main pu au pied {handiooms) (7)

b) vBtements ou autres articles textiies obienus manuellement 3 partr de fissus decnts sous a) ef causus uaiquemeni & 12 main sans fade d'une maching (handicratis) {1}

€) produtts textiles relevant du folkiore traditionnel fabriqués  ta main. comme déhinis dans Ja histe convenue entre la Communaute Aconomique europeenne el fe pays
induqué dans la case 4.

12 Competent authonty ‘name. fuli address. country)

Autonté compétente (nom. adresse complbte. pays) M- A I

(Signature) (Stamp = Tachenl ~
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ANNEX VI

Regime applicable o outward processing wrade

1. Re-importsinto the Community referred to in Aricle 5
{3)of this Regutation shall be subject to the provisions of this
Regulation, subject 1o the fallowing particular provisions.

2. Re-imports into the Community Jisted in the present
Annex are subject ta specific quanticative limits established in
Appendix A, These specific quantitarive limics for 1987 arc
broken down between the Member States, as indicated in
Appendix B. The breakdown between Member States for the
years 1988 to 1991 shall be carricd out in accordance with
the procedure laid down in Article 14 of the Regulation.

3. After consultation with Yugoslavia in accordance with
the procedures set out in Article 13 of this Regulation,
specific quantirarive limits can be established for

of products not referred to in Appendix A. The decision to do
50 shall be aken in accordance with the provisions set out in
Anicle 14.

4. The Community may make automaric transfers within
the following limits:

(a) transfer between categories up 10 25% of the quora
share of the category to which the transfer is made;

{b) carry-over of a specific quantitative limit from one year
to another up o 13,5 % of the quata-share of the year of
actual utilization;

{c) advance use of specific quantitative limits from one year
to another up 10 7,5 % of the quota-share of the year of
actual wtilization;

(d) Thereall of part of any specil limit

6. The Community shall inform Yugoslavia of any
measures taken under paragraphs 3 and 4.

7. Debiting against one of the specific quantitative limits
referted to in paragraphs Z and 3 or the accounting for
products covered by the present Annex but not referred to in
Appendix A shall be carried out by the competent authoritics
of the Member States at the time of issuing of the prior
authorization provided for by the Community Regulation on
cconomic outward processing.

Al debiting or accounting shall be sct against the year in
which the prior authorization was ssu

8. A cenificate of origin shall be issued for all products
covered by the prescnt Anncx by the competent authorities of
Yugoslavia, in with the C

force and the provisions of Annex IV and shall hezr a
reference to the prior authorization referred to in paragraph
7 10 the effect that the processing operation described in the
prior authorization was carried out in Yugoslavia.

Failure to comply with this provisions shall not entail the ipsa
facto rejection of the prior authorization, save where there is
grave suspicion of fraudulent practice or of serious
irregularity and subject to the appropriate precautionary
measures 1o be taken before the products are given
clearance,

9. For the purpose of the application of the Regulation,
he certificate of circulation of merchandise EUR. 1 issued in
with the of Protocol 3 of the

not used in one Member State of the C 10
another Member State, may be decided in accordance
with the procedure laid down in Article 14.

5. Member States which note a need for additional
imparts or cansider that their quota-share is not likely to be
fully utilized shall inform the Commission thereof. They may
request that the specific quantitative limits be adapted in
accordance with procedure laid down in Article 14 of the
Regulation,

Cooperation Agreement shall replace the certificate of origin
referred to in paragraph 8 and shall bear the same reference
to the prior authorization.

10 The Member Stares shall communicate to the
Commission the names, addresses and te specimens of
stamp i ions used by the of the
Community for the issuc of the prior authorizarions refetred
to in paragraph 7.
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APPENDIX A
The product descripions set out in Annex I are here repeared in a shortened version

Quantitative ourward processing trade objecrives

Caregory Descrigrion Unis Yeans Quanity
s Jerseys, windcheaters and the like 1000 picces | 1987 3148
1988 3350

1989 33566

; 1950 3755

1991 4035

6 Woven trousers 1000 pieces | 1987 9918
1988 | 10652

1985 | 11440

1950 | 12287

1991 | 13196

7 Blouses and shirc-blouses, woven, knired or | 1000 pieces | 1987 5471
crochered 1988 5789

1989 6126

1950 6483

1951 6860

8 Manr's shirts, woven 1000 pieces | 1987 | 14410
1988 | 15058

1989 | 15736

1950 | 16444

1991 | 17184

15 Woven coats and jackers for wamen 1000 pieces | 1587 5140
1988 5654

1989 6219

1950 6841

1951 7525

16 Men's woven suits and coordinate suits 1000 picces | 1987 2990
1988 3259

1989 3552

1950 3872

1991 am
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APPENDIX B

Breakdown of 1987 outward processing trade objectives between Member States

Federal

Unin | Category | EEC “";",”"‘ France | laly | Benehx | UK | Ireland | Dewmark | Greece | Spain | Portugal
Germany

1000 5| 3148 | 27as 104 299

picces

1000 6 | 998 | s4es | 87 | 137 926

pieces

1 000 7 | san| som 379

picces

1000 8 | 14410 | 9625 | 19 | 139 | 4523

pieces

1000 | g s140 [ 4700 | 100 ) 300

pieces

10000 4o | 2950 | 2400 | 100 | 100 a5 45

picces
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